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MÍSTNÍ NÁZVY

	Způsob psaní jmen v anglosaské Anglii byl kolísavý, proměnlivý a nejistý, bez důsledností a zásad, i pokud šlo o názvy samy. Londýn byl tedy uváděn a zaznamenáván jako Lundonia, Lundenberg, Lundenne, Lundene, Lundenwic, Lundenceaster či Lundres. Uvědomuji si, že někteří čtenáři by nepochybně dali přednost jiným názvům, než jaké uvádím v následujícím přehledu i v celé své knize, ale já jsem obvykle využil pravopisných znění, která jsem našel v Oxford Dictionary of English Place-Names (Oxfordském slovníku místopisných názvů) nebo v Cambridge Dictionary of English Place-Names pro léta 871-899 n. l., dobu vlády Alfreda Velikého. Ani toto řešení však není zcela spolehlivé. V roce 956 se např. Hayling Island psal dvěma různými způsoby – Heilincigae a Hæglingaiggæ. A ani já jsem nebyl vždy důsledný, takže jsem dal přednost moderní Anglii (England) před názvem Englaland a místo Norðhymbralond užívám názvu Northumbrie, abych nevyvolal dojem, že hranice či meze starodávného království se shodují s hranicemi dnešního hrabství. Takže i tento seznam, stejně jako způsob psaní názvů samých, je kolísavý a nedůsledný.

	
 

	
		
				Andefera

				Andover, hrabství Wiltshire

		

		
				Basengas

				Basing, hrabství Hampshire

		

		
				Bebbanburg

				Bamburgh, hrabství Northumberland

		

		
				Beamfleot

				Benfleet, hrabství Essex

		

		
				Caninga

				ostrov Canvey, hrabství Essex

		

		
				Ceaster

				Chester, hrabství Cheshire

		

		
				Celmeresburh

				Chelmsford, hrabství Essex

		

		
				Cent

				hrabství Kent

		

		
				Cestrehunt

				Cheshunt, hrabství Hertfordshire

		

		
				Cippanhamm

				Chippenham, hrabství Wiltshire

		

		
				Colneceaster

				Colchester, hrabství Essex

		

		
				Contwaraburg

				Canterbury, hrabství Kent

		

		
				Cyningestun

				Kingston nad Temží, hrabství Surrey

		

		
				Crepelgate

				Cripplegate, Londýn

		

		
				Dumnoc

				Dunwich, hrabství Suffolk

		

		
				East Seax

				hrabství Essex

		

		
				Elentone

				Maidenhead, hrabství Berkshire

		

		
				Eoferwic

				saské jméno Yorku, hrabství Yorkshire

		

		
				Fæfresham

				Faversham, hrabství Kent

		

		
				Farnea Islands

				Farneské ostrovy, hrabství Northumberland

		

		
				Fearnhamme

				Farnham, hrabství Surrey

		

		
				Ferentone

				Farndon, hrabství Cheshire

		

		
				Fleot

				řeka Fleet, Londýn

		

		
				Fughelness

				Foulness, hrabství Essex

		

		
				Gleawecestre

				Gloucester, hrabství Gloucestershire

		

		
				Grimesbi

				Grimsby, hrabství Lincolnshire

		

		
				Hamptonscir

				hrabství Hampshire

		

		
				Heahburh

				smyšlené jméno pro Whitley Castle, Cumbrie

		

		
				Heorotforda

				Hertford, hrabství Hertfordshire

		

		
				Humbre

				řeka Humber

		

		
				Jorvik

				dánské jméno Yorku, hrabství Yorkshire

		

		
				Ligan

				řeka Lea

		

		
				Lindcolne

				Lincoln, hrabství Lincolnshire

		

		
				Lindisfarena

				Lindisfarne, hrabství Northumberland

		

		
				Luddská brána

				Ludgate, Londýn

		

		
				Lupiae

				Lecce, Itálie

		

		
				Lundene

				Londýn

		

		
				Mameceaster

				Manchester

		

		
				Ora

				Oare, hrabství Kent

		

		
				Sceapig

				ostrov Sheppey, hrabství Kent

		

		
				St Cuthbert’s Cave

				(jeskyně sv. Cuthberta), Holburn, hrabství

		

		
				Strath Clota

				království v severozápadním Skotsku

		

		
				Suðgeweork

				Southwark, Londýn

		

		
				Swalwan Creek

				kanál Swale, ústí Temže

		

		
				Temes

				řeka Temže

		

		
				Toteham

				Tottenham, Velký Londýn

		

		
				Tuede

				řeka Tweed

		

		
				Weala

				říčka Walbrook (dnes podzemní), Londýn

		

		
				Werlameceaster

				St Albans, hrabství Hertfordshire

		

		
				Westmynster

				Westminster, Londýn

		

		
				Wicumun

				High Wycombe, hrabství Buckinghamshire

		

		
				Wiltunscir

				hrabství Wiltshire

		

		
				Wintanceaster

				Winchester, hrabství Hampshire

		

	

	
ČÁST PRVNÍ

	Hlupákova mise
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Kapitola první

	Gydene se nevrátila.

	Nebyla to moje první loď, která zčistajasna zmizela. Moře je obrovské a lodě jsou malé, a Gydene, což znamená bohyně, byla jedna z nejmenších. Postavili ji v Grimesbi na řece Humbre a dali jí jméno Haligwæter. Když jsem ji kupoval, měla už za sebou rok služby rybářům, a protože jsem ve své flotile nechtěl mít loď, která se jmenuje Svěcená voda, zaplatil jsem jedné panenské dívce šilink, aby se vymočila na jejím dně. Pak jsem Haligwæter přejmenoval na Gydene a dal ji bebbanburským rybářům. Ti rozhazovali své sítě daleko od pobřeží, a když se jednoho větrného dne pod šedivou oblohou opět tříštily zpěněné vlny o skaliska Farneských ostrovů a Gydene se nevrátila, předpokládal jsem, že ji vlny přemohly a daly malé bebbanburské vesničce šest nových vdov a bezmála třikrát tolik sirotků. Možná jsem jí měl nechat původní jméno, neboť všem plavcům je známo, že přejmenováním lodi člověk pokouší osud. I když také vědí, že panenská moč neblahý osud odvrací. Jenže bohové dokážou být stejně krutí jako moře.

	A pak se objevil Egil Skallagrimmrson. Jako vždy připlul podél pobřeží ze své usedlosti, kterou jsem mu dal na samé hranici bebbanburského panství s královstvím skotského krále Constantina, a v podpalubí své vikinské lodi Banamaðr měl mrtvolu. „Moře ji vyplavilo v ústí Tuede,“ řekl. „Myslím, že je to jeden z tvých, ne?“

	„V ústí Tuede?“ opakoval jsem.

	„Na jižním pobřeží. Vyhodil ho tam příliv a už na něm hodovali racci.“

	„To vidím.“

	„Je to jeden z tvých lidí, že?“

	„Je,“ přikývl jsem. Poznal jsem, že mrtvý je Haggar Bentson, rybář, kormidelník Gydene, mohutný chlap, který až moc holdoval pivu, mlátil svou ženu a vůbec to byl násilník zjizvený z nesčetných rvaček, ale také dobrý námořník.

	„Podle mě se neutopil,“ poznamenal Egil.

	„Taky si myslím.“

	„A racci ho nezabili,“ dodal Egil pobaveně.

	„Ne,“ souhlasil jsem. „Racci to nebyli.“ Protože Haggar zemřel mečem nebo sekerou. Jeho mrtvola byla nahá a bílá jako rybí maso, tedy kromě rukou a toho, co zbylo z obličeje, a přes břicho, hruď a stehna se táhly velké sečné rány, které už moře stačilo čistě vymýt.

	Egil se dotkl špičkou boty zející rány, jež rozsekla Haggarovu hruď od ramene k hrudní kosti. „Podle mě ho zabila tahle,“ řekl. „Sekerou. Ale ještě předtím mu někdo ušmikl koule.“

	„Taky jsem si všiml.“

	Egil se sehnul a stáhl mrtvému spodní čelist. Egil Skallagrimmrson byl silný muž, ale přesto mu dalo námahu mrtvá ústa rozevřít. Čelistní kloub vrzl a Egil se narovnal. „A taky mu vytrhl zuby,“ dodal.

	„A vypíchl oči.“

	„O to se už mohli postarat racci. Po očích jdou nejdřív.“

	„Ale jazyk mu nechali – myslím ti, co ho zabili,“ poznamenal jsem. „Chudák.“

	„Jo, měl bídnou smrt,“ souhlasil Egil a obrátil se ke vstupu do přístaviště. „Napadají mě jen dva důvody, proč ho před smrtí mučili.“

	„Jaké?“

	„Aby se pobavili – třeba je nějak urazil,“ pokrčil rameny. „A ten druhý? Možná ho chtěli přimět, aby mluvil. Proč by mu jinak nechávali jazyk?“

	„Oni? Myslíš Skotové?“

	Egil znovu pohlédl na znetvořenou mrtvolu. „Musel někomu hnout žlučí, ale Skotové jsou v poslední době v klidu. Na ně se mi to moc nezdá. Mohlo za tím být něco osobního. Třeba pil krev nějakému jinému rybáři.“

	„A žádná další mrtvola?“ zeptal jsem se, protože posádku Gydene tvořilo šest mužů a dva chlapci. „Nebo trosky lodi?“

	„Jenom tenhle chudák. Ale ostatní mohou být pořád ještě ve vodě.“

	Víc už k tomu nebylo co říct ani udělat. Uvažoval jsem, že pokud Gydene neukořistili Skotové, byli to buď norští nájezdníci, nebo jiná fríská loď, jejíž posádka využila počasí časného léta, aby se obohatila o úlovek sleďů a tresek, s nímž se Gydene vracela. Ale ať to byl kdo byl, loď byla pryč, a pokud někdo z posádky přežil, zřejmě už seděl na veslařské lavici těch, co je přepadli. A tohle podezření se změnilo téměř v jistotu, když o dva dny později moře vyplavilo na pobřeží severně od Lindisfareny samotnou Gydene. Byla bez stěžně a ve chvíli, kdy ji vlny vynesly na písek, se zřejmě sotva držela na vodě. Žádná další mrtvá těla se už neobjevila, pouze trosky lodě, které jsme nechali ležet na písku, aby se o ně postaraly podzimní bouře.

	Týden potom, co moře vyplavilo Gydene, zmizela další rybářská loď, ale tentokrát za bezvětrného dne, tak klidného, jaký jen mohou plavcům bohové dopřát. Jmenovala se Swealwe a její kapitán, podobně jako Haggar, rád rozhazoval sítě daleko od pobřeží. O tom, že se Swealwe nevrátila, jsem se dozvěděl od tří vdov, které přišly do Bebbanburgu v doprovodu zpola bezzubého vesnického kněze jménem otec Gadd. „Víš, pane…,“ začal.

	„Co mám vědět?“ nenechal jsem ho domluvit, i když jsem se musel držet, abych nenapodobil jeho šišlání, protože mu chybělo pár zubů.

	Kněz byl zjevně nervózní a měl k tomu důvod. Už dříve se ke mně doneslo, že ve svých kázáních lamentuje nad tím, že pánem jejich vesnice je pohan. Ale když teď tomu pohanovi stál tváří v tvář, odvaha ho opustila.

	„Bolgar Haruldson, pane. Je to…“

	„Já vím, kdo je Bolgar,“ přerušil jsem ho znovu. Byl to další z rybářů.

	„Viděl na obzoru dvě lodě, pane. Právě v den, kdy se Swealwe nevrátila.“

	„Po moři se plaví spousta lodí,“ pokrčil jsem rameny. „Většinou obchodních. Bylo by s podivem, kdyby nějakou nezahlédl.“

	„Bolgar řekl, že pluly k severu a pak zase k jihu.“

	Nejdřív jsem nevěděl, o co tomu hlupákovi jde, ale nakonec jsem to pochopil. Posádka Swealwe veslovala na volné moře a zkušený rybář Bolgar viděl, kde zmizela za horizontem. A pak uviděl vrcholky stěžňů dvou lodí, které pluly směrem k Swealwe a po nějaké době se vracely zpátky. Swealwe se v tu dobu nacházela za horizontem a jediným viditelným důkazem, který mohl potvrzovat domněnku, že s oněmi tajemnými loděmi přišla do styku, byly jejich stěžně – to, že se nejdřív pohybovaly k severu a po nějaké době opět k jihu. A takový manévr v žádném případě nenasvědčoval tomu, že šlo o obchodní plavidla. „Měl jsi s sebou přivést i Bolgara,“ řekl jsem. Pak jsem dal třem vdovám stříbro a knězi dvě pence za to, že mi zprávu přinesli.

	„Jakou zprávu?“ zeptal se mě Finan ten večer.

	Seděli jsme na lavici před bebbanburskou síní a přes východní palisádu pozorovali vlnící se odraz měsíce na mořské hladině. Zevnitř síně k nám doléhal zpěv a smích mužů. Byli to mí bojovníci, všichni kromě těch, kteří právě drželi stráž na palisádách. Slabý východní větřík k nám přinášel pach moře. Byl klidný večer a bebbanburské panství si od chvíle, kdy jsme před rokem v pevnosti na vrcholu hory porazili Skölla, užívalo míru. Tehdy, po tom strašném boji, jsme si mysleli, že Norové jsou poraženi a západní část Northumbrie je tím zastrašená. Ale poutníci, kteří přicházeli přes horské průsmyky, přinášeli zprávy o tom, že Norové se k nám hrnou dál. Jejich dračí lodě přistávaly na našich západních pobřežích a jejich bojovníci hledali půdu, na níž by se mohli usadit. Žádný Nor se však neprohlašoval za krále, jako to udělal Sköll, a žádný nepřekročil hory, aby rušil klid na bebbanburských pastvinách, a tak přece jen panoval sice křehký, ale přesto mír. Král Constantin z Alby, kterou někteří nazývají Skotskem, bojoval s Nory ze Strath Cloty, vedenými králem Owainem, ale nás nechával Owain na pokoji a Constantin zase potřeboval mír s námi do doby, než Owainovy Nory porazí. Můj otec tomu říkal „skotský mír“, čímž mínil, že ani v té době divoké nájezdy skotských zlodějů dobytka neustávají. Jenže k nim docházelo odjakživa a my jsme na ně odpovídali nájezdy do skotských údolí s cílem přivést dobytek zpátky. Kradli jsme jim tolik, co kradli oni nám, takže by bylo pro obě strany jednodušší, kdyby žádné nájezdy nekonaly. Ale i v dobách míru se mladí muži musí učit způsobům války.

	„Zprávu o tom, že tam někde,“ ukázal jsem na moře, „jsou nepřátelé, kteří nás připravili o dvě lodě.“

	„Nepřátelé byli, jsou a budou,“ prohlásil Finan klidně.

	„Ale tihle se mi nelíbí,“ opáčil jsem.

	Finan, můj nejbližší druh, byl Ir, který bojoval s vášní vlastní jeho národu a s dovedností bohů. „Chceš říct, žes ucítil, že tu něco smrdí?“ zeptal se.

	Přikývl jsem. Stává se, že poznání nepochází z ničeho určitého a člověk opravdu jen tuší, že se něco chystá – cítí to z pachu, který nos není schopen zaznamenat, nebo ze strachu, k němuž není důvod. Bohové nás chrání a varují nás před nebezpečím svěděním nervů, či náhlou jistotou, že v nevinně vyhlížející krajině se skrývají vrazi.

	„Proč by jinak Haggara mučili?“ zeptal jsem se.

	„Protože to byl mizerný bastard.“

	„To byl,“ souhlasil jsem, „ale i tak se mi zdá, že k tomu měli pádnější důvod.“

	„Tak co hodláš dělat?“

	„Vyrazit na lov, co jiného?“

	Finan se zasmál. „Že by ses nudil?“ Nic jsem na to neřekl. „Ano, nudíš se,“ zasmál se znovu, „a hledáš záminku, abys mohl vyplout se Spearhafokem.“

	A to byla pravda. Chtěl jsem se svou lodí vyplout na moře a vyrazit s ní na lov.

	Nesla jméno podle krahujce, který hnízdí v řídkých bebbanburských lesích, a podobně jako tento dravý pták byl Spearhafoc lovec. Měl dlouhý trup, nízkou výšku štítnice nad hladinou, vzdorně vztyčenou příď, na níž se vypínala hlava krahujce vyřezaná z dubového kmene, a čtyřicet veslařských lavic. Postavili ji dva fríští bratři, kteří opustili svou zemi, na břehu řeky Humbre si založili loděnici a tam zbudovali Spearhafoc z dobrého mercijského dubu a jasanu. Trup tvořilo na každém boku jedenáct dlouhých planěk přibitých na kostru a stěžeň z pružné northumbrijské borovice, který nesl ráhno, na němž se ve větru hrdě vzdouvala plachta. Hrdě proto, že se na ní skvěla vlčí hlava, můj znak a symbol Bebbanburgu. Vlk a krahujec, oba draví lovci. Dokonce i Egil Skallagrimmrson, který jako většina Norů pohrdal saskými loděmi a saskými plavci, Spearhafoc neochotně ocenil. „I když to vlastně není saská loď, že?“ dodal. „Je přece fríská.“

	Saská nebo fríská, Spearhafoc vyplul za mlžného letního rána z úzkého bebbanburského přístavního kanálu a zamířil na moře. Od chvíle, kdy jsem se dozvěděl zprávu o ztrátě Swealwe, už uplynul týden, během něhož se mí rybáři neodvažovali dál od pevniny. Ve všech bebbanburských přístavištích a vlastně po celém pobřeží panoval strach, a tak se Spearhafoc vydal za pomstou. Probíhal příliv, bylo bezvětří a loď, hnaná ostrými rázy veslařů proti proudu, za sebou zanechávala rozšiřující se brázdu. Jedinými zvuky, které se v neustále opakovaném rytmu ozývaly, bylo vrzání dříků vesel v havlenkách a šum zčeřené vody ubíhající podél trupu, obojí doprovázené teskným křikem racků nad velkou bebbanburskou pevností.

	Čtyřicet mužů tahalo za dlouhá vesla a dalších dvacet se krčilo buď mezi lavicemi, nebo na příďové plošině. Všichni měli drátěnou zbroj a své zbraně, i když kopí, sekery a meče veslařů byly spolu s hromadami štítů naskládané uprostřed lodi. Já a Finan jsme stáli na zádi na malé kormidelní palubě. „Snad začne později foukat,“ nadhodil Finan.

	„Anebo taky ne,“ zabručel jsem.

	Finan se nikdy necítil na moři dobře, stejně jako nikdy nepochopil mou lásku k lodím, a ten den mě doprovázel jen proto, že si od naší výpravy sliboval boj. „I když ti, co zabili Haggara, jsou už nejspíš dávno pryč,“ zavrčel, když jsme opouštěli přístavní kanál.

	„Asi ano,“ souhlasil jsem.

	„Takže jen marníme čas.“

	„Zřejmě.“ Spearhafoc zvedal příď proti dlouhým vzdutým vlnám a Finan se co chvíli musel chytit vaznice, aby udržel rovnováhu. „Sedni si a dej si pivo,“ poradil jsem mu.

	Pluli jsme směrem k vycházejícímu slunci. Jak se oteplovalo, začínal se od západu zvedat slabý větřík, a to stačilo, aby posádka vytáhla ráhno a nechala nadout plachtu s vlčí hlavou. Veslaři vděčně složili vesla a Spearhafoc se houpal na pomalu se vzdouvajících vlnách. Pobřeží už zůstalo kdesi v mlžné dálce za námi. V blízkosti Farneských ostrovů jsme uviděli dvě malá rybářská plavidla, ale jakmile jsme se dostali dál na volné moře, nezahlédli jsme jediný lodní trup ani vrcholek stěžně, jako bychom byli v celém širém světě sami. Po většinu doby jsem nechal kormidelní veslo volně splývat vodou, a tak nás slabý vítr, jenž stěží stačil nadout těžkou plachtu, pomalu unášel k východu. A zatímco slunce stoupalo na oblohu, většina mých mužů pospávala.

	Čas snění. Takhle nějak musel vypadat Ginnungagap, prázdno, jež existovalo mezi výhní nebes a ledem pod nimi, prostor, ve kterém vznikl svět. Pluli jsme v modrošedé prázdnotě, v níž mé myšlenky bloudily bez cíle pomalu jako naše loď. Také Finan spal. Občas, když větřík ještě víc zeslábl, se plachta svěsila, ale pak se při náhlém závanu opět s temným žuchnutím vzdula. Jediným důkazem o tom, že se vůbec pohybujeme, bylo slabé čeření vody v brázdě za lodí.

	A v téhle prázdnotě jsem přemýšlel o králích a o smrti, protože Edward stále žil. Ten Edward, který se prohlásil za Anglorum Saxonum Rex, krále všech Anglů a Sasů. Byl králem Wessexu, Mercie a Východní Anglie a stále žil. Trápený nemocí se uzdravoval a znovu uléhal v bolestech, dokonce se už říkalo, že umírá, a přesto stále žil. A já jsem přísahal, že až Edward zemře, zabiju dva muže. Zavázal jsem se k tomu, i když jsem neměl tušení, jak tu přísahu splním.

	Protože abych to udělal, musel bych opustit Northumbrii a vydat se hluboko do Wessexu. Jenže tam jsem byl Uhtred Pohan, Uhtred Bezbožný, Uhtred Zrádný, Uhtred Ealdordeofol, tedy něco jako Lucifer, kníže pekel, ale nejčastěji Uhtredærwe, což znamená Uhtred Zlý. Ve Wessexu jsem měl mocné nepřátele, ale jen málo přátel. A to mi dávalo tři možnosti: buď bych mohl vytáhnout na jih s malým vojskem, které by bylo nevyhnutelně poraženo, nebo tam jít jen s několika muži a riskovat, že mě nepřátelé objeví, anebo přísahu nesplnit. První dvě možnosti by zcela jistě skončily mou smrtí a třetí bych si vysloužil hanbu muže, který nedokáže dostát svému slovu, hanbu křivopřísežníka.

	Mé ženě Eadith bylo jasné, co bych měl udělat. „Prostě tu přísahu nedodržíš,“ prohlásila. Leželi jsme spolu v naší ložnici za velkou bebbanburskou síní a já jsem zíral na trámy krovu zčernalé kouřem a tmou. Nic jsem na to neřekl. „Nech je, ať se tam povraždí mezi sebou,“ pokračovala. „Je to záležitost těch na jihu, ne naše. My jsme tady v bezpečí.“ Měla pravdu, byli jsme v bezpečí Bebbanburgu, a přesto mě její slova popudila. Přísahy, které skládáme, slyší bohové, a když je nedodržíme, riskujeme jejich hněv. „Jsi snad ochotný kvůli pitomé přísaze zemřít?“ naléhala Eadith. I ona už byla popuzená. „To chceš?“ Samozřejmě jsem nechtěl zemřít, ale chtěl jsem žít, aniž bych s sebou nesl hanbu křivopřísežníka.

	Od myšlenek na bezvýchodné dilema mě odvedl Spearhafoc tím, že v sílícím větru zrychlil, a tak jsem se znovu chopil kormidelního vesla a ucítil, jak se dlouhá páka kormidla chvěje. Aspoň že tahle volba je jednoduchá. Nějací cizinci zabili mé muže a my jsme pluli zčeřeným mořem, abychom je pomstili. „Už jsme doma?“ zeptal se náhle Finan.

	„Myslel jsem, že spíš.“

	„Jenom jsem klímal,“ zabručel, pak se pozvedl a rozhlédl se. „Tamhle je loď,“ řekl.

	„Kde?“

	„Tam,“ ukázal na sever. Ze všech mužů, které jsem kdy poznal, měl Finan nejlepší oči. Sice mu stejně jako mně roky přibývaly, ale zrak měl pořád ostrý. „Vidím jen stěžeň, ale bez plachty,“ dodal.

	Zíral jsem do mlžného oparu, ale nic jsem nespatřil. Ale pak přece jen… Na pozadí bledé oblohy se jevila nepatrná skvrnka. Že by stěžeň? Na chvíli jsem ji ztratil, ale potom zase… Obrátil jsem loď k severu. Plachta se vzpírala, dokud jsme nepřitáhli její pravoboční stranu, ale pak Spearhafoc znovu chytil vítr a šum vody, která ubíhala podél boků, zesílil. Muži, probuzení náhlým pohybem lodi, se probrali a všichni pátrali po vzdáleném plavidle.

	„Nemá vytaženou plachtu,“ opakoval Finan.

	„Plují proti větru, takže veslují. Zřejmě obchodní loď.“ Sotva jsem to dořekl, nepatrná čárka na obzoru zmizela a místo ní se objevila čerstvě spuštěná plachta. Ta už byla mnohem zřetelnější než holý stěžeň. „Obracejí směrem k nám,“ zamumlal jsem.

	„To je Banamaðr,“ řekl Finan.

	„Jen tak hádáš, co?“ zasmál jsem se.

	„Nehádám. Má na plachtě orla, takže je to Egil.“

	„Ty to vidíš?“

	„Ty ne?“

	Obě naše lodě teď pluly k sobě a během chvíle jsem i já jasně uviděl horní okraj trupu natřený vápnem, který zřetelně vystupoval nad temnějšími spodními plaňkami. Stejně tak jsem už rozeznal velký černý obrys rozkřídleného orla na plachtě a orlí hlavu na přídi. Finan měl pravdu, byl to Banamaðr, loď, jejíž jméno znamenalo „zabiják“. Egilova loď.

	Když se Banamaðr dostal blíž, poručil jsem naši plachtu podkasat a nechal Spearhafoc volně se kolébat na vlnách. Bylo to znamení, že Egil může připlout těsně k našemu boku, a pak už jsem jen sledoval, jak se stáčí směrem k nám. Banamaðr byl menší než Spearhafoc, ale stejně tak štíhlý, zkrátka nájezdnická loď postavená ve Frísii a Egilova radost, neboť jako téměř všichni Norové byl nejšťastnější, když se plavil po moři. Díval jsem se, jak se voda tříští o hranu její přídě a zpěněná ubíhá podél boků. Loď se stále otáčela. Velké ráhno se svinutou plachtou už měla dole a muži ho ukládali na palubu po délce lodi. A pak už se hladce, jak jen si může každý námořník přát, Banamaðr smykem stočil podél našeho pravoboku. Muž na přídi nám hodil lano a další člen posádky vrhl druhé lano ze zádi směrem ke mně. Pak Egil houkl na posádku, ať muži přehodí přes světlou štítnici plachtovinu nebo pláště, aby ztlumili náraz a plaňky se neodíraly. „Tak co, děláš to, co si myslím já, že děláš?“ křikl na mě a zazubil se.

	„Spíš marním čas,“ odpověděl jsem.

	„Třeba ne.“

	„A ty?“

	„Hledám bastardy, kteří přepadli tvoje lodě, co jiného? Můžu k tobě na palubu?“

	„Samozřejmě.“

	Egil chvíli čekal, až se vlny uklidní, a pak přeskočil k nám. Byl to Nor, pohan, básník, námořník a válečník. Byl vysoký jako já a světlé vlasy nosil dlouhé a divoce rozevláté. Byl vždy oholený, bradu měl ostrou jako příď dračí lodi, nos jako čepel sekery, hluboko posazené oči a na rtech věčný úsměv. Muži ho následovali bez váhání a ještě dychtivěji za ním šly ženy. Znal jsem ho teprve rok, ale za tu dobu jsem si ho oblíbil a získal si mou důvěru. Byl mladý, klidně mohl být mým synem, a přivedl mi sedmdesát norských bojovníků, kteří mi za to, že jsem jim dal půdu podél jižního břehu Tuede, přísahali věrnost.

	„Měli bychom se dát na jih,“ prohlásil Egil rezolutně.

	„Proč na jih?“ zeptal jsem se.

	Egil kývl na pozdrav Finanovi. „Dobré ráno, pane.“ Vždycky říkal Finanovi „pane“ a oba to brali s pobavením. „Podle mě svůj čas nemarníš.“ Pak se obrátil znovu ke mně. „Setkali jsme se se skotským obchodníkem, který plul na sever, a ten nám řekl, že tam dole viděl čtyři lodě,“ kývl hlavou směrem k jihu. „Daleko na moři, mimo dohled ze země. Čtyři saské lodě – jenom tam stály a čekaly. Jedna ho zastavila a žádala poplatek tři šilinky, a když ho nemohl zaplatit, vzali mu celý náklad.“

	„Poplatek?“

	„Jo. A tvým jménem.“

	„Mým jménem?“ opakoval jsem tiše. Cítil jsem, že ve mně začíná kypět hněv.

	„Právě se vracím, abych ti to řekl,“ dodal Egil a pohlédl na Banamaðr, na němž čekalo asi čtyřicet mužů jeho posádky. „Na to, abych se sám zmocnil čtyř lodí, nemám, ale spolu bychom s nimi mohli něco udělat.“

	„A kolik mužů je na těch lodích?“ zeptal se Finan dychtivě, když se konečně vyškrábal na nohy.

	„Ta, která zastavila Skota, jich měla čtyřicet, jak mi řekl. Další dvě prý jsou zhruba stejně velké a poslední je menší.“

	„Ano, něco bychom s nimi mohli udělat,“ souhlasil jsem.

	Zatímco nás poslouchal, pozoroval Finan Egilovu posádku. Tři muži se pachtili s orlí hlavou a snažili se ji sundat z přídě. Když se jim to podařilo, položili těžký kus dřeva na krátkou příďovou palubu a pak pomáhali ostatním odvázat plachtu. „Co to dělají?“ zeptal se Finan.

	Egil se obrátil ke své lodi. „Kdyby ti neřádi uviděli plavidlo s orlem na plachtě, věděli by, že jsme bojová loď,“ odpověděl. „A kdyby uviděli mého orla, bylo by jim okamžitě jasné, že jsem to já. Tak jsem poručil, aby plachtu obrátili. Jsme malá loď a budou nás považovat za snadnou kořist,“ dodal a zazubil se.

	Hned jsem jeho plán pochopil. „Takže my poplujeme za vámi?“

	„Ano, a s vesly,“ navrhl. „Kdybyste pluli pod plachtou, uviděli by vás dřív. Nalákáme je na Banamaðr jako na návnadu a pak mi je pomůžete dorazit.“

	„Pomůžete?“ opakoval jsem ironicky. Jenom se zasmál.

	„Ale co jsou zač?“ zeptal se Finan.

	Uvažoval jsem o tom celou dobu, co jsme veslovali na jih. Egil se už vrátil na svou loď, která plula před námi s plachtou bez znaku na přední straně. Navzdory Egilovu návrhu plul i Spearhafoc pod plachtou, ale nejmíň půl míle za Banamaðrem. Nechtěl jsem, aby se mí muži před bojem unavili veslováním, a tak jsme se dohodli, že jakmile Egil ty cizí lodě uvidí, obrátí se a bude předstírat útěk směrem k pobřeží. Doufali jsme, že takhle je přivede před nás, abychom na ně mohli zaútočit ze zálohy. To už budeme mít plachtu staženou, takže nepřátelé neuvidí vlčí hlavu a budou si myslet, že jsme také jen obchodní loď, a tedy další snadná kořist. Rovněž my jsme sejmuli hlavu krahujce z přídě, aby nás neprozradila. Účelem těchto symbolů je usmiřovat bohy, zastrašovat nepřátele a odhánět zlé duchy, ale bylo zvykem je v bezpečných vodách snímat, a tak nejsou na přídi na konci předního vazu pevně přibité nebo spojené úkosem a dají se snadno sejmout.

	„Takže Sasové se čtyřmi loděmi,“ uvažoval Finan.

	„A chytří Sasové,“ dodal jsem.

	„Chytří? Tomu říkáš chytrost, když do tebe někdo dloubá ostrým klackem?“

	„Útočí na bebbanburské lodě, ale jen proto, aby popudili někoho jiného. Jak dlouho myslíš, že bude trvat, než se král Constantin dozví, že Uhtred z Bebbanburgu zabavuje náklad skotským obchodníkům?“

	„Nejspíš se to už dozvěděl.“

	„Takže za jak dlouho se Skotové rozhodnou nás potrestat?“ uvažoval jsem dál. „Constantin sice bojuje s Owainem ze Strath Cloty, ale i tak má lodě, které může poslat na naše pobřeží.“ Upřeně jsem sledoval Banamaðr, lehce nakloněný pod západním větrem, za nímž se táhla zpěněná brázda. Na tak malé plavidlo to byla rychlá a živá loď. „Zkrátka někdo se snaží dostat nás do konfliktu se Skoty,“ zakončil jsem úvahu.

	„A nejen se Skoty,“ dodal Finan.

	„Nejen se Skoty,“ souhlasil jsem. Podél našeho pobřeží se plavily lodě ze Skotska, Východní Anglie, Frísie a ze všech vikinských končin, dokonce i z Wessexu. A já jsem nikdy od těchto obchodníků žádné poplatky nevybíral, protože jsem nepovažoval za svou zásluhu ani újmu, když podél mého pobřeží propluje loď naložená kůžemi nebo hrnci. Je pravda, že pokud taková loď vplula do některého z mých přístavišť, pak jsem od ní poplatek vybíral, ale to bylo běžné a dělali to všichni. Teď však připlula do mých vod malá flotila, vybírala mým jménem poplatky a zabavovala náklad, a já jsem měl podezření, že vím, odkud ta flotila pochází. A pokud jsem měl pravdu, pak ty čtyři lodě připluly z jihu, z území, nad nimiž vládl král Edward, Anglorum Saxonum Rex.

	Spearhafoc nořil příď do zeleného moře a rozstřikoval kolem boků vodní tříšť a bílou pěnu. Také Banamaðr, hnaný sílícím západním větrem, se houpal na vlnách a obě plavidla mířila k jihu, aby dostihla lodě, jejichž posádky zabily mé pachtýře. A jestliže jsem měl pravdu o původu těch lodí, pak jsem měl co činit s krevní mstou.

	Krevní msta je válka mezi dvěma rody, které přísahaly, že jeden druhého zničí. Svou první krevní mstu jsem vedl proti Kjartanovi Krutému, jenž vyvraždil celou síň Dána Ragnara, mého druhého otce. Tehdy jsem tu mstu začal já a také ji ukončil tím, že jsem zabil nejen Kjartana, ale i jeho syna. Avšak v téhle nové krevní mstě proti mně stál mnohem mocnější nepřítel, který žil daleko na jihu v Edwardově Wessexu, kde si mohl najmout celé vojsko bojovníků. A abych ho zabil, musel bych jít za ním, tam, kde by to vojsko čekalo, aby zabilo mě. „Otáčí se!“ přerušil Finan mé myšlenky.

	Banamaðr se skutečně otáčel. Viděl jsem, že stáhli plachtu, ve světle pozdního rána se zaleskly listy nasazovaných vesel a v další chvíli se už vesla nořila do vody a hnala loď k západu, jako by posádka chtěla najít bezpečí v některém z northumbrijských přístavišť.

	Vše nasvědčovalo tomu, že mě krevní msta dostihla.

	Měl jsem Æthelhelma staršího rád. Byl to nejbohatší wessexský ealdorman, pán na mnoha panstvích, vlídný, dokonce štědrý muž, a přesto zemřel jako můj nepřítel a vězeň.

	Nezabil jsem ho. Vzal jsem ho do zajetí, když bojoval proti mně, a pak jsem se k němu choval s úctou, kterou si jeho postavení zasluhovalo. Potom ho ale sklátila záhadná nemoc, a i když jsme mu pouštěli žilou, platili křesťanským kněžím, aby se za něj modlili, balili ho do kůží a podávali mu byliny, o nichž ženy tvrdily, že by ho mohly vyléčit, nakonec zemřel. Jeho syn Æthelhelm mladší pak rozšířil lež, že jsem jeho otce zabil, a přísahal mi odplatu. Přísahal mi krevní mstu.

	Opravdu jsem považoval Æthelhelma staršího za svého přítele – tedy do doby, než se jeho nejstarší dcera stala ženou krále Edwarda Wessexského a dala mu syna. Tím se Æthelhelmův vnuk jménem Ælfweard stal æthelingem. Korunní princ Ælfweard! Bylo to nedůtklivé a zhýčkané dítě, které dospělo v nevrlého, rozmrzelého a sobeckého mladíka, krutého a ješitného. Přesto Ælfweard nebyl nejstarším Edwardovým synem – tím byl Æthelstan. A ten byl také mým přítelem.

	Takže proč se nestal æthelingem Æthelstan? Protože Æthelhelm rozšířil fámu, samozřejmě falešnou, že Edward se s jeho matkou neoženil a Æthelstan je tedy nemanželský potomek. Edward pak poslal Æthelstana do Mercie, kde jsem se s ním setkal a mladého chlapce si oblíbil. Později vyrostl ve válečníka a muže práva a jedinou vadou, kterou jsem na něm shledával, byla vášnivá oddanost křesťanskému bohu.

	A teď byl Edward nemocný. Všichni věděli, že musí brzy zemřít. A až se to stane, rozpoutá se boj mezi stoupenci Æthelhelma mladšího, který chtěl dostat na trůn Ælfwearda, a těmi, jimž bylo jasné, že Æthelstan by byl lepším králem. A tenhle boj by Wessex a Mercii, spojené v nejistém svazku, roztrhl. Proto mě Æthelstan o tu přísahu požádal. Chtěl, abych po smrti krále Edwarda Æthelhelma zabil a zničil tak jeho moc nad ealdormany a pány, kteří se musejí sejít na witanu, aby nového krále potvrdili.

	To byl důvod, proč jsem musel do Wessexu, kde jsem měl mnoho nepřátel.

	Musel jsem tam, protože jsem složil přísahu.

	A ani na okamžik jsem nezapochyboval, že ty lodě vyslal na sever Æthelhelm, aby mě oslabil, zneklidnil a s trochou štěstí i zabil.

	V letním oparu se objevily čtyři lodě. Kolébaly se na vlnách, ale jakmile nás jejich posádky uviděly, vytáhly plachty a pustily se za námi.

	Posádka Banamaðru už předtím plachtu stáhla, aby nyní, když předstírala útěk na západ, nepřátelské lodě neviděly černého orla obráceného dozadu. A stejně tak jsme plachtu s bebbanburskou vlčí hlavou stáhli i my.

	„A teď zaberte!“ křikl Finan na veslaře. „A pořádně!“

	Letní opar řídl. Teď už jsem viděl, jak se vzdálené plachty ve větru nadouvají, a také že cizí lodě pomalu dohánějí Banamaðr, který měl na každé straně jen tři veslaře. Kdyby jich Egil nasadil víc, prozradil by, že není obchodní plavidlo, ale dračí loď plná bojovníků. Chvíli jsem uvažoval, jestli nemám následovat jeho příkladu, ale pak jsem usoudil, že čtyři nepřátelská plavidla těžko dostanou strach z jedné válečné lodě. Bylo jich víc a já jsem nepochyboval, že tyhle posádky jsou tady s úkolem mě zabít, pokud k tomu budou mít příležitost.

	A tak jsem jim ji hodlal dát.

	Ale nechají se jí zlákat? Zdálo se, že hnaní teď už ostrým větrem se stále snaží dostihnout Banamaðr, proto jsem se rozhodl už dál neskrývat, kdo jsme, a křikl na své muže, aby znovu vytáhli plachtu. Počítal jsem s tím, že je pohled na vlčí hlavu může znejistět, ale nepochybně budou i nadále přesvědčeni, že blížící se boj vyhrají, i když proti nim bude stát Uhtredærwe.

	Plachta se zatřepotala a pak ji vítr nadul, Spearhafoc se naklonil a jeho rychlost se zvyšovala. Muži už vytáhli vesla na palubu, oblékali si drátěnou zbroj a rozebírali si štíty a zbraně. „Odpočívejte, dokud to jde!“ křikl jsem na ně.

	Hladina už byla zbrázděná vlnami, z jejichž vrcholků odletovala ve větru pěna. Spearhafoc vnořil příď do vpadliny, na palubu vystříkly spršky vody, pak se příď zvedla, jen aby se znovu propadla do následujícího dolu. Kormidelní veslo v mých rukou bylo těžké a musel jsem vynakládat všechnu svou sílu, abych ho ovládal. Stále jsme pluli na jih vstříc čtyřem lodím, abych je vyzval k boji. A Egil už teď dělal totéž. Dva proti čtyřem.

	„Myslíš, že to jsou Æthelhelmovy lodě?“ zeptal se Finan.

	„Koho jiného?“

	„Ale on na žádné z nich nebude, co?“

	Zasmál jsem se. „Ten sedí v bezpečí ve Wiltunsciru. Tyhle bastardy si najal.“

	Bastardi teď pluli v linii, roztažení napříč přes naši dráhu. Tři z jejich lodí se zdály zhruba stejně velké jako Spearhafoc, zatímco čtvrtá, ta nejdál na východ, nebyla větší než Banamaðr. A právě ta, když viděla, že míříme proti nim, se začala opožďovat, jako by se jí do boje moc nechtělo. Stále jsme byli daleko, ale mně se zdálo, že na té malé lodi je jen pár mužů.

	Na rozdíl od těch tří větších, které pokračovaly směrem k nám. „Jsou plně obsazené,“ poznamenal Finan klidně.

	„Egilův Skot řekl, že na té, která ho zastavila, bylo asi čtyřicet mužů.“

	„Podle mě ještě víc.“

	„Uvidíme.“

	„A mají lučištníky.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Vidím je.“

	„Ale my máme štíty,“ řekl jsem. „A lučištníci potřebují klidnou loď, ne takovou, která sebou hází jako nezkrocené hříbě.“

	Můj sluha Roric mi přinesl přilbu. Ne tu impozantní se stříbrným vlkem na vrcholu, ale obyčejnou, která patřila mému otci a vždy jsem ji nechával na palubě Spearhafoku. Místo zrezivělých plechových lícnic už měla tvrzenou kůži. Nasadil jsem si ji na hlavu a Roric mi zavázal lícnice tak, aby nepřítel neviděl nic jiného než mé oči.

	Na plachtách třech nepřátelských lodí nebyly žádné znaky, ale ta, co plula nejdál na západ, tedy nejblíž northumbrijskému pobřeží, měla na plachtě svinutého hada, zřejmě utkaného z vlny, podobně jako naše vlčí hlava. Velká plocha plachty byla vyztužená lany tvořícími kosočtverec, z něhož silueta černého hada ostře vystupovala. Viděl jsem, jak se o její příď tříští a pění voda.

	Egil už Banamaðr otočil, takže místo předstírání útěku na západ směrem k přístavištím na northumbrijském pobřeží teď plul na jih po boku Spearhafoku. Podobně jako já vytáhl i Egil plachtu, a právě když jsme se dostali vedle něj, jeho posádka ji upevňovala. Přiložil jsem dlaně k ústům a zavolal přes vířící vodu. „Zamířím k té druhé!“ ukázal jsem na loď, která plula nejblíž té s hadem na plachtě. Egil přikývl na znamení, že rozumí. „Ale zaútočím na tu s hadem!“ ukázal jsem znovu. „A ty taky!“

	„Já taky!“ odpověděl. Radostně se šklebil a zpod přilby mu vlály světlé vlasy.

	Nepřátelé pluli roztažení do linie, takže kterékoliv dvě z jejich lodí se mohly přiblížit k některé z našich. Pokud to měli v úmyslu, mohli by nás zahákovat a zaútočit na nás současně z obou stran. Pak by následoval krutý, krvavý a zřejmě krátký boj. Nechal jsem je, aby si mysleli, že tenhle plán bude mít úspěch, a vedl jsem loď poněkud od větru směrem k druhé lodi od západu. Vzápětí zbývající dvě větší lodě lehce změnily směr, takže mířily k místu, kde předpokládaly, že se střetneme s jejich linií. Stále pluly roztažené s odstupem nejméně čtyř až pěti lodních délek mezi sebou, ale postupně se srážely k sobě. Čtvrtá loď, menší a pomalejší, se za nimi dál opožďovala.

	Také Egilova loď za mojí zaostávala, protože byla kratší, a tak jsem poručil povolit lano plachty na pravoboku, abych Spearhafoc zpomalil, pak jsem mávl na Egila, ukázal na náš pravobok a naznačil mu, že by měl plout vedle mě na téhle straně. Pochopil a Banamaðr se pomalu posouval napravo od nás. Měli jsme v úmyslu jít do boje společně, ale ne tam, kde to nepřítel předpokládal.

	„Panebože!“ zvolal Finan. „Na té velké lodi jich je jako much!“

	„Na které?“

	„Na té uprostřed. Sedmdesát, možná osmdesát.“

	„A kolik jich je na té s hadem?“

	„Tak čtyřicet až padesát.“

	„To je dost na to, aby vyděsili obchodníka,“ poznamenal jsem.

	„Ale nezdá se, že bychom my vyděsili je,“ odpověděl. Všechny tři větší lodě mířily dál směrem k nám, zjevně přesvědčené, že mají převahu a nemohou prohrát. „Dej si pozor na tu velkou potvoru,“ upozornil mě Finan a ukázal na prostřední loď, tu s největší posádkou.

	Soustředil jsem se na ni. Měla na přídi upevněný kříž natřený nabílo vápnem. „Na tom, kolik jich je, nezáleží,“ řekl jsem. „Oni si myslí, že nás je jen čtyřicet.“

	„Jak to víš?“

	„Mučili Haggara. Co jim mohl říct? Podle mě chtěli vědět, jak často naše lodě vyplouvají na moře a s jak velkou posádkou. Co jim tak řekl?“

	„Že máš v přístavišti dvě válečné lodě, že Spearhafoc je ta větší a běžně má posádku o čtyřiceti mužích…, i když někdy ani tolik ne.“

	„Správně.“

	„A že s ním obvykle vyplouvá na moře Berg.“

	Berg byl Egilův mladší bratr, kterému jsem před mnoha lety zachránil na waleském pobřeží život, a od té doby mi dobře a věrně sloužil. Samozřejmě byl velmi zklamaný, že jsem ho na tuhle výpravu nevzal, ale když jsme byli na moři já i Finan, byl ten nejlepší, kdo mohl velet zbylé bebbanburské posádce. Obvykle jsem v téhle situaci pověřoval velením svého syna, jenže ten byl právě v horách ve střední Northumbrii, aby urovnal spor mezi dvěma mými pachtýři.

	„Myslí si, že my máme kolem čtyřiceti mužů a na Banamaðru jich je tak třicet,“ řekl jsem a zasmál se. Pak jsem se dotkl jílce Hadího dechu a křikl na Egila: „Obrať!“ Zabral jsem za kormidelní veslo a Spearhafoc vnořil příď hluboko do vody, jak se prudce obracel proti větru. „Přitáhnout plachtu!“ zavelel jsem. Past sklapla a teď had pozná, jak bojuje vlk vedle orla.

	Poručil jsem přitáhnout plachtu, aby Spearhafoc znovu zrychlil, takže teď plul svižněji než nepřátelské lodě. Všiml jsem si, že když se loď s hadem zvedla na vlně, odhalila spodní část trupu hustě pokrytou chaluhami. Proto byla pomalá. My jsme lodě při odlivu vytahovali na břeh a spodní část trupu oškrabávali. Otočil jsem se zpátky k Banamaðru. „Chci toho bastarda potopit a pak jít na východ po té druhé!“ zavolal jsem.

	Egil opět mávl na znamení, že rozuměl, i když na tom zase tak nezáleželo, protože by stejně brzy poznal, co mám v úmyslu. Spearhafoc teď mířil tak ostře proti větru, jak jsem se ho jen odvážil vést, a razil si cestu vpřed, až od hrany přídě stříkala tříšť a pěna. Byl zkrátka hodný jména krahujec.

	„Chceš do něj najet?“ zeptal se Finan.

	„Jestli to půjde. A chci, abys byl na přídi. Kdybych ho netrefil dobře, budeš muset přeskočit na jejich palubu, zabít kormidelníka a pak zbavit loď kormidelního vesla.“

	Finan se tedy vydal na příď a křikl na muže, aby ho následovali. Blížili jsme se k lodi s hadem a teď už jsme byli tak blízko, že jsem viděl na přídi několik mužů s kopími a přilbami na hlavách. Jeden se držel předního stěhu a další potěžkával kopí. Uprostřed lodi zase čekala skupina lučištníků s šípy nasazenými na tětivě. „Beornothe! Folcbalde!“ křikl jsem. „Ke mně! A se štíty!“ Beornoth byl flegmatický, ale spolehlivý Sas a Folcbald obrovský Frís, jeden z mých nejsilnějších bojovníků. „Vy mě budete chránit,“ řekl jsem jim. „Vidíte ty lučištníky? Budou mířit na mě.“

	Kormidelní plošina byla ze všech míst na lodi při útoku nejvíc vystavená nebezpečí. Většina mužů se krčila uprostřed lodi za zvednutými štíty. Finan už přešel na příď, kde také on, spolu s dalšími šesti muži, vztyčil bariéru štítů, ale já jsem musel stát za kormidelním veslem. Věděl jsem, že brzy začnou létat šípy. Řítili jsme se zelenou vodou a byli jsme už tak blízko, že jsem na trupu lodě s hadem rozeznával hlavičky hřebů na plaňkách. Krátce jsem pohlédl doleva. Teď už zbývající nepřátelské lodě poznaly, co máme v úmyslu, a otočily se, aby vyrazily napadené lodi na pomoc. Jenže tím teď mířily přímo proti větru a jejich plachty byly nalehlé na stěžni. Posádky se je snažily stáhnout a nasadit vesla, ale nestíhaly to a vítr jejich lodě srážel zpátky a vrhal je proti vzedmutým vlnám.

	„Pozor!“ zvolal Beornoth a zvedl štít, když postřehl, že lučištníci napnuli tětivy.

	Několik šípů pláclo do plachty, další prolétly kolem a šplouchly do moře. Slyšel jsem, jak vlny hučí a vítr rozeznívá svou píseň v lanoví, a pak jsem celou silou ostře zabral za páku kormidelního vesla. Uviděl jsem, že loď s hadem na plachtě se otáčí směrem k nám, jenže to už bylo pozdě, protože tohle měl její kormidelník udělat o chvíli dřív. Byli jsme blízko. „Pozor, kopí!“ zvolal Finan z přídě.

	„Připravte se!“ houkl jsem. Jeden z šípů sklouzl po železném lemu na vrcholu Folcbaldova štítu a hrot kopí vyrazil štěpinu z paluby u mých nohou. Vzápětí se Spearhafoc naklonil do otáčky a náraz větru zalil štítnici sprškou vody. Zapotácel jsem se. Do zadního vazu se zabodl šíp, pak se Spearhafoc narovnal a plachta zaplácala, jak se loď otočila proti větru. Z palubních odtoků se valila voda. Přes hukot moře a skučení větru jsem zaslechl zděšené výkřiky nepřátel.

	„Držte se!“ stačil jsem ještě vykřiknout na svou posádku.

	A pak přišel zásah.

	Náraz nás vrhl dopředu a loď se na místě zastavila. Ozývalo se praštění lámaného dřeva, do toho zněly výkřiky zděšení, kletby a hukot vody. Zadní stěh vedle mě se nebezpečně napnul a na okamžik jsem myslel, že se stěžeň zlomí a zřítí se na příď. Naštěstí kroucené lano z tulení kůže vydrželo, i když se chvělo jako napnutá struna pod prsty harfeníka. Beornoth i Folcbald se váleli na palubě. Spearhafoc narazil do trupu lodi s hadem a teď v ní se skřípavými zvuky zůstal vězet. Abychom mohli do nepřátelské lodě najet, museli jsme se obrátit proti větru a já jsem se obával, že přitom můžeme vybočit ze správného směru a narazit do nepřátelské lodě míň tvrdě, než kdybychom na ni najížděli po větru. Ale váha Spearhafoku a rychlost přece jen stačily, aby jeho příď trup hadí lodi prorazila. Naše plachta teď byla nalepená ke stěžni a táhla nás zpátky, i když se zdálo, že příď uvízla v nepřátelském trupu, protože lodě zůstávaly zaklesnuté do sebe. Spearhafoc se pomalu otáčel na levobok a k mému zděšení se příď začala nořit dolů. Pak se ozvalo ostré zapraštění, Spearhafoc se zachvěl a náhle se narovnal. Příď zůstala po nárazu uvízlá v proražených plaňkách trupu nepřátelské lodi, ale teď se z jejího sevření osvobodila.

	A hadí loď se potápěla. Zasáhli jsme ji přídí, nejpevnější částí lodního trupu, a prorazili ji uprostřed v místě, kde je štítnice nejníž nad hladinou, jako by to byla vaječná skořápka. Voda se valila dovnitř, loď se nakláněla a její dno plné balvanů stabilizační zátěže se rychle zaplavovalo. Posádka v drátěné zbroji byla odsouzená k záhubě kromě několika, jimž se podařilo zachytit okrajníku naší lodi a viset na něm. Mezitím nás vítr unášel k dalším nepřátelským lodím, které se teď už s nasazenými vesly snažily dostat k nám. A my jsme se jen kolébali na vlnách téměř bez pohybu. Houkl jsem na muže, aby přitáhli levoboční plachetní lano a povolili pravoboční. Hadí loď ležela napravo ode mě na boku a ve víru zpěněné vody, obklopená plovoucími troskami trupu, se potápěla. A pak zmizela pod hladinou a jako poslední se ponořila malá trojúhelníková korouhev na vrcholu nalomeného stěžně.

	Opřel jsem se do páky kormidelního vesla a modlil se, aby Spearhafoc získal dostatečný prostor a veslaři mohli zabrat. Loď však pořád téměř stála. Všech pět mužů z nepřátelské lodi, kteří se stačili pověsit na okrajník, jsme vytáhli na palubu a Finan z nich serval drátěné košile a vzal jim přilby a opasky s mečem. „Pozor, pane, za tebou!“ vykřikl Folcbald.

	Nejbližší nepřátelská loď, ta s bíle natřeným křížem na vysoké přídi, se k nám už dostávala nebezpečně blízko. Byla stejně velká jako Spearhafoc, ale zdálo se, že je mnohem těžší. Její posádka byla také početnější než posádka lodi, kterou jsme poslali ke dnu, ale její kapitán posadil k veslům jen čtyřiadvacet mužů, dvanáct na každé straně, protože chtěl mít zbývající připravené, aby přeskočili na palubu Spearhafoku. Viděl jsem, že na přídi stojí bojovníci v přilbách, a další se tísnili uprostřed lodi. Mohlo jich být aspoň sedmdesát, ale zřejmě ještě víc. Vylétly první šípy. Většina jich šla vysoko a plácla do naší plachty, ale jeden šlehl těsně kolem mě. Bezděčně jsem sáhl po jílci Hadího dechu.

	„Měj připravený můj štít!“ křikl jsem na Rorika. Loď s křížem na přídi mířila k nám, zatímco nás hnal vítr směrem k ní. Nepřátelská loď se neblížila rychle, protože plula proti větru, byla těžká a měla málo veslařů, a nepovažoval jsem tedy za pravděpodobné, že by nás mohla potopit stejným způsobem, jakým jsme poslali ke dnu loď s hadem. Výška její přídě však umožňovala, aby její bojovníci přeskočili na naše široké středopalubí.

	A pak se najednou před naší přídí objevil Banamaðr. Plul po větru a já jsem uviděl, že Egil zabral za kormidelní veslo, aby loď otočil směrem k lodi s křížem na přídi. Její kormidelník postřehl, že se k nim Nor blíží, a třebaže byl Banamaðr proti jeho lodi poloviční, musel dostat strach, že i je budeme chtít potopit. Houkl proto na své veslaře na levoboku, aby zabrali zpátky a loď pootočili, aby se vyhnula bočnímu nárazu a čelila útočníkovi přídí. Byli už tak blízko nás, tak blízko! Znovu jsem zatlačil na páku kormidelního vesla, ale to stále nezabíralo, protože Spearhafoc neměl dostatečnou rychlost, aby mohl reagovat, takže ho vítr pořád unášel směrem k nepříteli. Pustil jsem páku vesla a vzal si od Rorika štít. „Připravte se!“ křikl jsem opět na muže. Vytáhl jsem Vosí žihadlo a krátká čepel zašustila o vnitřek pochvy vyložené ovčí vlnou. Mezi našimi loděmi pleskaly lámající se vlny. Nepřátelská loď se už otočila proti Egilovi přídí a hrozilo, že narazí bokem do nás. Její posádka přitom stála v plné zbroji, připravená přeskočit na naši palubu. Postřehl jsem, že asi půl tuctu lučištníků zvedá luky, ale pak nastal uprostřed jejich lodi náhlý zmatek, když Banamaðr sklouzl podél jejich boku a rozlámal vesla. Žerdě vesel tvrdě udeřily veslaře do břicha, loď se otřásla, lučištníci se zapotáceli a šípy letěly vysoko mimo nás. Egil povolil plachtu, aby nabrala vítr, a nasměroval tak příď proti zádi nepřátelské lodi. Měl připravené muže s bradaticemi, sekerami s dlouhým háčkem, aby nepřítele zahákovali. Příď Banamaðru sklouzla po záďové části nepřátelské lodi, obě plavidla se zakymácela, sekery se zahákly za okrajník a potom jsem viděl, jak první řvoucí Norové přeskakují na záď lodi s bílým křížem.

	A pak jsme narazili my. Naše příď zasáhla nejdřív vesla na pravoboční straně a přelámala je, ale to také loď na okamžik zdrželo. Jeden obrovitý muž se odhodlal přeskočit na Spearhafoc, ale právě v tu chvíli se nepřátelská loď zakymácela, jeho bojový řev se změnil v zoufalý výkřik a pak už padal do mezery mezi loděmi. Ještě se pokusil chytit našeho okrajníku, ale jeden z mých mužů ho skopl dolů a muž zmizel pod hladinou, stahován ke dnu těžkou zbrojí. Vítr hnal naši záď proti nepříteli a já, následován Folcbaldem a Beornothem, jsem skočil na jejich kormidelní plošinu. Egilovi divocí Norové už zabili kormidelníka a teď bojovali uprostřed lodi. Houkl jsem na své muže, aby mě následovali. Seskočil jsem z kormidelní plošiny a chlapec, sotva odrostlý dětskému věku, vykřikl hrůzou. Srazil jsem ho pod veslařskou lavici a vyštěkl na něj, aby tam zůstal.

	„Blíží se další potvora!“ zavolal ze Spearhafoku můj bývalý sluha Oswi, z něhož se stal krutý bojovník, dychtivý zabíjení nepřátel, a já jsem uviděl, že se k nám blíží poslední z větších nepřátelských lodí. Egilův bratr Thorolf, který zůstal spolu se třemi dalšími muži na Banamaðru, nyní jejich loď uvolnil a nechal ji unášet větrem mimo dráhu blížící se lodě. Na nepřátelské plavidlo za mnou skákali další mí muži, ale na boj už tam nezbývalo dost místa. Široké středopalubí bylo přeplněné bojovníky. Norové se probíjeli vpřed od lavice k lavici a jejich štítová hradba se roztahovala na celou šířku lodi, takže nepřátelská posádka byla sevřená v pasti mezi divokými Egilovými útočníky a Finanovými muži, kterým se podařilo probít na příďovou plošinu a bodali dolů kopími. Uvědomil jsem si, že naším úkolem teď bude porazit třetí loď, která veslovala směrem k nám. Znovu jsem vystoupil na kormidelní plošinu.

	Blížící se loď, stejně jako ta, na které jsme bojovali, měla na přídi vztyčený kříž. Ten její byl však tmavý, pomazaný smolou, a za ním se tlačili ozbrojení bojovníci s přilbami na hlavách. Tahle loď byla těžká a pomalá. Muž na přídi křičel něco na kormidelníka a ukazoval na sever a loď se začala pomalu obracet tím směrem. Vtom jsem uviděl, že muži na přídi zvedají štíty. Bylo jasné, co mají v úmyslu – chtěli přeskočit na naši záď a zaútočit na Egilovy muže zezadu. Veslaři na pravoboku vytáhli žerdě vesel z vidlic a velká loď přirážela samovolným pohybem k nám. Veslaři zvedli štíty a meče. Všiml jsem si, že nemají na štítech kříž ani žádný jiný znak. Pokud tyhle muže vyslal Æthelhelm, a tím jsem si byl čím dál víc jistý, pak jim dal příkaz, aby to žádným způsobem neprozradili.

	„Štítovou hradbu!“ zvolal jsem. „A připravte se!“

	Spolu se mnou muselo být na kormidelní plošině asi tucet mužů. Víc se jich tam nevešlo, i když naši nepřátelé, jejichž příď byla výš než naše, měli v plánu skočit mezi nás. Vykoukl jsem úzkou mezerou mezi svým a Folcbaldovým štítem a uviděl velkou příď pouhou stopu od nás. Na vlně se zvedla, pak prudce spadla dolů, narazila do nás a roztříštila horní plaňky štítnice. Potom už tmavá nepřátelská příď zaskřípala o tu naši. Po nárazu jsem se zapotácel, ale přesto jsem stačil postřehnout, že se na mě vrhá muž se zdviženou sekerou. Zvedl jsem štít, ten se vzápětí otřásl pod těžkou ránou a do vrbových desek se zasekla hlavice sekery.

	Skoro všechny boje na palubě lodi se odehrávají v nepřehledném zmatku a vřavě mužů natlačených příliš těsně na sebe. I ta nejukázněnější štítová hradba má v boji snahu roztahovat se do šířky, jak si muži hledají prostor pro své zbraně, ale na lodi to není možné, protože k tomu není místo. Je tam pouze páchnoucí dech nepřátel, kteří se vás snaží zabít, tlačenice lidských těl a železa, výkřiky zasažených, pach krve v palubních odtocích a spousta mrtvých na kymácející se palubě.

	Proto jsem vytáhl Vosí žihadlo, jehož čepel je stěží delší než mé předloktí, neboť v takovém boji není prostor k máchání dlouhým mečem. Loď do nás narazila, přerazila horní plaňky štítnice, ale právě když se k nám chystali přeskočit další nepřátelé, vzduté vlny jejich loď zvedly a vrhly zpátky. Jen o kousek, ale i to stačilo, aby se první z těch, kteří se připravovali ke skoku, zapotáceli a spadli. Muže, jenž mi zaťal do štítu sekeru, však náraz srazil na palubu a Folcbald po mé pravici bodl dolů seaxem. Muž zavřískal jako dítě, krátká čepel protrhla drátěnou košili, přerazila žebra a rozervala plíce. Kopl jsem ho do křičících úst, bodl do hustého vousu Vosím žihadlem a na světlá prkna paluby se vyvalila krev.

	„Pozor, další!“ vykřikl Beornoth za mnou. Nalehl jsem na Vosí žihadlo, abych krvavou ránu v mužově hrdle rozšířil, pak jsem zvedl štít a přikrčil se. Postřehl jsem, že se před námi znovu objevila temná příď nepřátelské lodi, a do štítu mě udeřilo cosi těžkého. Neviděl jsem, co to bylo, ale z železného lemu štítu kapala krev. „Dostal jsem ho!“ zvolal Beornoth. Stál těsně za mnou a jako většina mužů v druhé řadě štítové hradby měl jasanové kopí namířené proti vysoké přídi nepřátelské lodi. Muži, kteří k nám přeskočili, riskovali, že se na ně nabodnou. Další vzdutí vln od sebe znovu lodě oddělilo, a když Beornoth kopí z těla vytrhl, umírající muž sklouzl z mého štítu. Stále se hýbal, a tak Vosí žihadlo bodlo znovu. Paluba už byla rudá a kluzká krví. Další nepřítel s tváří zkřivenou zuřivostí se obrovským skokem vrhl vpřed, aby naši hradbu prorazil štítem, ale Beornoth do mě zezadu prudce strčil, mužův štít bouchl o můj štít a chlap zavrávoral a padl na okrajník. Přesto se pokusil bodnout seaxem kolem mého štítu, ale hrot čepele jen sklouzl po mé drátěné košili a já jsem vyrazil štítem vpřed. Chlap zaklel, zapotácel se, a když jsem do něj vrazil štítem znovu, s výkřikem bezzubých úst padl do mezery mezi loděmi.

	Vítr nás vrhl zpátky na velkou nepřátelskou loď. Její příď byla o dobré tři stopy nad naší zádí, kde jsme stáli. Pěti mužům se podařilo dostat na naši palubu a všech pět už na ní leželo mrtvých, ale teď se nepřátelé snažili zabíjet nás kopími z vysoké přídě. Bylo to však marné, protože jejich výpady jen bouchaly do našich štítů. Zaslechl jsem, že je kdosi povzbuzuje.

	„Jsou to pohané! Konejte Boží dílo! Vrhněte se na ně a pobijte je!“

	Jenže k tomu jim už chybělo odhodlání. Museli by skočit dolů na napřažená kopí, a tak se místo toho přesouvali do středu jejich lodě, kde bylo snazší k nám přeskočit. Egilovi muži však už svůj boj skončili a rozhlíželi se, kam se vrhnout teď. „Beornothe, zůstaň tady a zaměstnávej ty bastardy!“ křikl jsem a protlačil se přes druhou řadu dozadu. Nechal jsem mu šest dalších mužů, aby mu pomáhali, a zbývající jsem vedl dolů do zkrvaveného středu lodě.

	„Oswi! Folcbalde!“ zvolal jsem. „Jdeme! Všichni za mnou!“

	Vítr a vzduté moře nás otáčely a hrozilo, že se obě plavidla každým okamžikem ocitnou těsně vedle sebe. Nepřátelé čekali uprostřed své lodi. Stáli seřazeni ve štítové hradbě, což znamenalo, že nechtějí útočit na naši palubu, ale naopak nás tím vyzývali, abychom zaútočili my na ně a umírali na jejich štítech. Z jejich řad se neozýval bojový pokřik a vypadali zastrašeně. A zastrašený nepřítel je už z poloviny poražený. „Za Bebbanburg!“ zvolal jsem. Vystoupil jsem na veslařskou lavici, rozběhl se a skočil. Muž, který nás označil za pohany, křičel dál. „Pobijte je! Všechny je pobijte!“ Stál vysoko na přídní plošině, z níž se asi tucet mužů dál neúspěšně snažilo útočit na Beornotha a jeho druhy. Zbytek posádky – a já jsem pochyboval, že by jich bylo víc než čtyřicet – na nás čekal uprostřed lodi. Mladík s vystrašenýma očima, koženou přilbou a otlučeným štítem, který proti mně stál, když jsem doskočil, couvl.

	„Chceš zemřít?“ vyštěkl jsem na něj. „Odhoď štít, chlapče, a budeš žít.“

	Místo toho štít zvedl a s výkřikem se vrhl proti mně. Útok jsem snadno kryl štítem, vzápětí jsem jeho štít vychýlil a tím jsem odkryl jeho tělo pro smrtící výpad Vosím žihadlem. Seax se zabořil do spodní části břicha. Tlačil jsem čepel vzhůru a otvíral ho jako tlustého lososa. Napravo ode mě už byl Folcbald a nalevo Oswi, a my tři jsme prorazili řídkou štítovou hradbu. Překračovali jsme umírající nepřátele a klouzali na prknech zbrocených krví. A pak jsem zaslechl Finanův výkřik. „Jsem na jejich zádi!“

	Postřehl jsem, že se na mě vrhá muž zprava. Folcbald mu však podrazil nohy a Vosí žihadlo mu seklo přes oči. Muž stále řval, když ho mohutný Folcbald zvedl a hodil přes palubu. Otočil jsem se a uviděl, že Finan a jeho muži jsou na kormidelní plošině. Svrhávali mrtvé do vody, a pokud jsem zahlédl, také živé. Nepřátelská posádka se teď rozdělila do dvou skupin: jedni zůstali na přídi a zbývající se bránili, sevření mezi mými a Finanovými muži, kteří se mezitím spojili s dychtivými Egilovými bojovníky. Samotný Egil, s mečem pojmenovaným Zmije, rudým krví až po jílec, si prosekával cestu vpřed mezi veslařskými lavicemi. Nepřátelé před zuřivostí Norů ustupovali.

	„Odhoďte štíty! Odhoďte zbraně!“ vyzval jsem je.

	„Do nich! Pobijte je!“ zařval muž na přídi. „Bůh je na naší straně! Nemůžeme být poraženi!“

	„Ale můžete zemřít,“ zavrčel Oswi.

	Měl jsem kolem sebe dvacet mužů. Deset jsem jich nechal střežit situaci za námi a zbývající jsem vedl směrem k přídi. Znovu jsme se seřadili do štítové hradby a pomalu, zdržováni veslařskými lavicemi a odhozenými štíty, jsme postupovali vpřed. Tloukli jsme meči o štíty, byli jsme blížící se smrt a nepřátelé pochopili, že nemají šanci. Odhazovali štíty a zbraně a padali na kolena na znamení, že se vzdávají. Na palubu jejich lodě přelézali další mí muži a k nim se připojovali Egilovi Norové. Za mnou se ozval výkřik a ještě jeden muž zemřel, ale už poslední, protože nepřítel byl poražen. Pohlédl jsem doprava a uviděl, že čtvrtá nepřátelská loď, ta nejmenší, vytáhla plachtu a míří na jih. Prchali pryč.

	„Boj skončil!“ zvolal jsem směrem k nepřátelům shromážděným pod křížem, který zdobil příď jejich lodě. „Nemá smysl, abyste zbytečně umírali. Jednu vaši loď jsme potopili a dvě zajali. Odhoďte štíty!“ vyzval jsem je znovu a postoupil dopředu. „Je konec.“

	Poslechli. Štíty bouchaly o palubu a po nich i kopí a meče. Boj skončil. Pro všechny, kromě jednoho vzdorného bojovníka. Pouze jednoho. Byl mladý a vysoký, měl hustý světlý plnovous a planoucí pohled. Stál na přídi s nepomalovaným štítem a dlouhým mečem.

	„Bůh je na naší straně!“ zvolal znovu. „Bůh nás neopustí! Bůh nás nikdy nezklame!“ pokračoval a udeřil mečem do štítu. „Chopte se zbraní a pobijte je!“

	Nikdo z jeho druhů se však nepohnul. Věděli, že jsou poraženi, a svou jedinou naději upínali k tomu, že je necháme naživu. Mladý muž, jemuž visel na drátěné košili stříbrný řetěz a kříž, naposledy udeřil mečem do štítu, a když poznal, že zůstal sám, seskočil k mému úžasu z příďové plošiny a postoupil o dva kroky směrem ke mně.

	„Ty jsi Uhtredærwe?“ zeptal se.

	„Říkají mi tak,“ připustil jsem klidně.

	„Byli jsme vysláni, abychom tě zabili.“

	„Nejsi první, koho tímhle úkolem pověřili,“ řekl jsem. „Kdo jsi?“

	„Ten, koho si vybral Bůh.“

	Tvář mu rámovala krásná hřebenová přilba, zdobená tepaným stříbrem a křížem na vrcholu. Byl to vysoký pohledný muž s hrdým postojem. „A má ten, koho si vybral Bůh, nějaké jméno?“ zeptal jsem se. Předal jsem Vosí žihadlo Oswimu a vytáhl z pochvy vyložené ovčím rounem Hadí dech. Zdálo se, že ten, koho si vybral Bůh, je rozhodnutý bojovat, a bojovat sám, takže bude dost prostoru, aby Hadí dech ukázal svou krutost.

	„Mé jméno může znát jen můj Bůh,“ prohlásil mladý muž povýšeně. Pak se otočil a zvolal: „Otče!“

	„Můj synu,“ odpověděl mu ostrý hlas. Byl to kněz, který stál uprostřed kopiníků na přídi, a z jeho hlasu jsem poznal, že právě on povzbuzoval naše nepřátele a vyzýval je, aby nás pobili.

	„Jestli tady zemřu, dostanu se do nebes?“ zeptal se ho mladík.

	„Ještě ten den budeš po boku Všemohoucího, můj synu,“ odpověděl kněz. „Ocitneš se mezi blahoslavenými a světci. A teď se dej do Božího díla.“

	Mladý muž na okamžik poklekl, zavřel oči a rukou, v níž držel meč, udělal znamení kříže. Egilovi a mí muži to spolu s přeživšími nepřáteli sledovali a já si všiml, že také křesťané v mé posádce se pokřižovali. Uvažoval jsem, jestli se za mě modlí, nebo prosí za odpuštění, že zajali loď s křížem na přídi.

	„Nebuď hlupák, chlapče,“ řekl jsem.

	„Nejsem žádný hlupák?“ opáčil hrdě, když vstal. „Bůh si ke svému dílu nevybírá hlupáky.“

	„A co je to za dílo?“

	„Zbavit svět tvé hříšnosti.“

	„Má zkušenost mi říká, že tvůj bůh si vždycky vybírá hlupáky,“ řekl jsem.

	„Pak budu Boží hlupák,“ prohlásil vzdorně. V tu chvíli za ním něco zarachotilo, a když se polekaně otočil, uviděl, že další z jeho druhů pustil na palubu kopí a štít. „Měl bys mít silnější víru,“ řekl mu pohrdavě. A pak vykročil proti mně.

	Samozřejmě byl statečný. Statečný a hlupák. Věděl, že zemře. Možná ne mou rukou, ale pokud by mě zabil, mí muži by ho nemilosrdně ztrestali. Muselo mu tedy být jasné, že mu zbývá jen pár chvil života, a přesto věřil v další život v sluncem zalité nudě křesťanských nebes. A opravdu věřil, že mě může zabít? V boji není nic jistého. Mohl mě zabít, pokud by vládl mečem i štítem jako velký válečník. Ale já jsem měl podezření, že jeho sebedůvěra nevychází ani tak z dovednosti tvrdě získané cvičením a bojem, jako spíš z víry, že zasáhne jeho bůh a dá mu vítězství. A tahle bláhová víra ho hnala proti mně.

	Zatímco se modlil, vysunul jsem ruku z kožených úchopů štítu a držel ho pouze za vnější poutko. Musel si toho všimnout, ale nic z toho nevyvodil. Držel jsem štít i meč nízko a čekal, až bude mladík jen asi šest nebo sedm kroků ode mě. Teprve pak jsem vytáhl levou ruku z poutka a prudce štítem mrštil proti jeho nohám. Jak jinak, boží bojovník o něj zakopl a vlny, které houpaly lodí, ho vrhly stranou, takže se roztáhl na veslařské lavici. Vzápětí jsem k němu přiskočil, máchl Hadím dechem a jediným těžkým úderem jsem jeho meč přerazil. Dvě třetiny čepele zarachotily na palubě, zatímco on se zoufale pokusil bodnout mě zbylým pahýlem do stehna. Rychle jsem se sehnul, chytil ho za zápěstí a pevně mu ruku sevřel.

	„Opravdu tak toužíš zemřít?“ zeptal jsem se ho.

	Snažil se mi vymanit, pak se pokusil udeřit mě železným lemem štítu, ale pouze mě jím bouchl do stehna, aniž mi nějak ublížil.

	„Dej mi jiný meč,“ dožadoval se.

	Jenom jsem se zasmál. „Odpověz mi, hlupáku. Opravdu se nemůžeš dočkat, až zemřeš?“

	„Bůh mi přikázal, abych tě zabil.“

	„Anebo ti to řekl kněz, který tě proti mně poštval?“ zeptal jsem se.

	Znovu se mě pokusil udeřit štítem, ale srazil jsem mu ho Hadím dechem.

	„Bůh mi to přikázal,“ trval na svém.

	„Pak je tvůj ukřižovaný bůh stejně velký hlupák jako ty,“ řekl jsem ostře. „Odkud jsi, hlupáku?“

	Váhal, ale když jsem mu stiskl zápěstí ještě pevněji a zkroutil ruku dozadu, odpověděl. „Z Wessexu.“

	„To jsem poznal podle tvé řeči. Ale odkud z Wessexu?“

	„Z Andefery,“ zamumlal neochotně.

	„A Andefera je ve Wiltunsciru, že?“ Přikývl. „Kde vládne ealdorman Æthelhelm,“ dodal jsem a všiml si, že sebou při tom jménu trhl. „Pusť ten meč, chlapče.“

	Pokusil se vzdorovat, ale znovu jsem mu zkroutil ruku a nechal z ní zlomený meč vypadnout. Soudě podle jílce ovinutého zlatým drátkem to byla drahá zbraň, ale přesto se po úderu Hadím dechem zlomila. Hodil jsem jílec s pahýlem Oswimu. „Vezmi toho zbožného hlupáka a přivaž ho ke stěžni Spearhafoku,“ poručil jsem mu. „Necháme ho naživu.“

	„Ale Spearhafoc to možná nepřežije,“ řekl Finan suše. „Potápí se.“

	Podíval jsem se přes palubu nepřátelské lodi a uviděl jsem, že Finan má pravdu.

	Spearhafoc se opravdu potápěl.

	Spearhafoc měl po nárazu do první nepřátelské lodi dvě plaňky zlomené a do přední části trupu vnikala voda. Ve chvíli, kdy jsem se na svou loď vrátil, už byla její příď nízko nad hladinou. Mohutný Frís Gerbruht vytrhl z paluby několik prken a spolu s dalšími muži se snažil vynést zátěžové balvany na záď, aby se loď vyrovnala.

	„Ucpeme to, pane!“ křikl, když mě uviděl. „Je to jen na jedné straně.“

	„Potřebuješ další muže?“ zeptal jsem se.

	„Zvládneme to!“

	Egil mě následoval na příď Spearhafoku. „Tu poslední už nechytneme,“ řekl s pohledem upřeným na nejmenší nepřátelskou loď, která teď téměř mizela na jižním obzoru.

	„Doufám, že aspoň tuhle zachráníme,“ poznamenal jsem zasmušile. Gerbruht sice věřil, že poškození lodě je možné opravit a zatékání zastavit, ale vítr sílil a moře se vzdouvalo čím dál víc. Asi deset mužů se snažilo vodu ze dna lodi vylévat, někteří dokonce pomocí svých přileb. „Ale pořád se můžeme vrátit domů na jedné z těchhle,“ kývl jsem hlavou směrem k oběma zajatým lodím.

	„Ani jedna nestojí za nic,“ mínil Egil. „Jsou příliš těžké.“

	„Tak je můžeme použít jako nákladní.“

	„Spíš jako palivové dřevo.“

	Viděl jsem, že Gerbruht se už snaží cpát do proraženého otvoru zmuchlané hadry, zatímco ostatní stále vylévali vodu ze dna. Také do jedné ze zajatých nepřátelských lodí zatékalo, do té s bíle natřeným křížem, poškozené, když se k boji připojila ta poslední a narazila do její zádě. Nešlo však o nic vážného, protože oplaňkování bylo proražené v úrovni čáry ponoru. Na tuhle loď jsme přemístili většinu zajatců, samozřejmě až potom, co jsme je svlékli z drátěných košil a vzali jim zbraně, štíty a přilby. Taky jsme si vzali jejich plachtu, protože byla nová a cenná, a jejich skrovné zásoby, které sestávaly ze sýra tvrdého jako kámen, z pytle zvlhlého chleba a ze dvou soudků piva. Nechal jsem jim pouze šest vesel a pak jsem přesekl poutací lano. „Ty je necháš odplout?“ zeptal se Egil překvapeně.

	„Nemám chuť je v Bebbanburgu živit,“ odpověděl jsem. „Ostatně jak daleko se můžou dostat? Nemají jídlo, nemají co pít a nemají plachtu. Polovina jich je zraněná a do jejich lodě zatéká. Jestli jim zbylo aspoň trochu rozumu, budou veslovat k pobřeží.“

	„Proti větru,“ dodal Egil pobaveně.

	„A až se nakonec dostanou na pevninu, nebudou mít zbraně. Takže vítejte v Northumbrii.“

	Zachránili jsme jedenáct rybářů z posádek Gydene a Swealwe, kteří byli donuceni na nepřátelských lodích veslovat. Všichni naši zajatci byli buď Západosasové, nebo Východoangličané, takže poddaní krále Edwarda, pokud stále ještě žil. Rozhodl jsem se, že jich tucet vezmu do Bebbanburgu, včetně kněze, který je tak zuřivě povzbuzoval, aby nás pobili. Příď Spearhafoku byla stále nízko, naštěstí se Gerbruhtovi podařilo nejhorší zatékání zastavit, a když další muži přemístili většinu zátěže na záď, trup se přece jen stabilizoval.

	Kněz byl mladý a zavalitý, měl kulatou tvář, černé vlasy a zatrpklý výraz. Při pohledu na něj mi připadlo, jako bych ho odněkud znal. „Nesetkali jsme se už někdy?“ zeptal jsem se ho.

	„Díky Bohu ne.“

	Stál hned pod kormidelní plošinou, střežený zubícím se Beornothem. Vytáhli jsme plachtu a hnáni stálým západním větrem jsme pluli na sever. K domovu. Většina mých mužů byla na velké zajaté lodi a jenom pár jich zůstalo na Spearhafoku, kde stále vylévali vodu ze dna. Mladý muž, který přísahal, že mě zabije, byl stále přivázaný ke stěžni, odkud mě sledoval sžíravým pohledem.

	„Ten mladý hlupák,“ ukázal jsem na něj knězi, „je z Wessexu, ale ty mluvíš jako Mercian.“

	„Kristovo království nemá hranice,“ prohlásil.

	„Stejně jako moje milosrdenství,“ řekl jsem. Nic na to neodpověděl. „Já jsem z Northumbrie,“ pokračoval jsem, aniž jsem dbal na jeho zarputilost, „a v Northumbrii jsem ealdormanem. Takže mi říkej pane.“ Stále mlčel, jenom se na mě mračil jako čert. Spearhafoc se pořád vlekl jako hlemýžď, stále s ponořenou přídí, ale plul a mířil k domovu. Banamaðr a ukořistěná loď se držely s námi, připraveny vzít nás na palubu, kdyby se Spearhafoc začal potápět, i když jsem čím dál víc cítil, že se dokáže dovléct k pobřeží a dočká se opravy.

	„Říkej mi pane,“ opakoval jsem knězi. „Tak odkud jsi?“

	„Z Kristova království.“

	Beornoth zvedl ruku, aby ho udeřil, ale já jsem zavrtěl hlavou. „Vidíš, že se naše loď může každou chvíli potopit,“ řekl jsem knězi, který dál zatvrzele mlčel. „A když k tomu dojde,“ pokračoval jsem, „přivážu tě k tomu hloupému klukovi. Pokud mi ovšem neřekneš, co chci vědět. Znovu se tě tedy ptám, odkud jsi.“

	„Narodil jsem se v Mercii, ale Bůh považoval za správné poslat mě do Wessexu,“ odpověděl neochotně.

	„Jestli ještě jednou vynechá oslovení pane, můžeš ho udeřit, jak ti bude libo,“ řekl jsem Beornothovi. Znovu jsem se obrátil ke knězi a usmál se na něj. „Kam do Wessexu?“

	„Do Wintanceasteru,“ odpověděl, a když viděl, že se Beornoth pohnul, rychle dodal, „pane.“

	„A co dělá kněz z Wintanceasteru na lodi u northumbrijského pobřeží?“ ptal jsem se dál.

	„Byli jsme sem vysláni, abychom tě zabili.“ Vzápětí vyjekl, protože mu Beornoth vlepil zezadu pohlavek.

	„Buď silný v Pánu, otče!“ zvolal mladý muž od stěžně.

	„Jak se ten idiot jmenuje?“ zeptal jsem se pobaveně.

	Kněz zaváhal a vrhl na uvázaného muže krátký pohled. „Wistan, pane,“ řekl potom.

	„A jak se jmenuješ ty?“ zeptal jsem se.

	„Otec Ceolnoth,“ odpověděl a opět s krátkou odmlkou dodal, „pane.“

	Teď už mi bylo jasné, proč mi připadal povědomý a proč mě tak nenávidí. Neubránil jsem se smíchu. Vlekli jsme se domů.

	
Kapitola druhá

	Dostali jsme Spearhafoc domů, ale nebylo to snadné. Gerbruht sice zatékání zmírnil, avšak přesto se štíhlý trup odpoledním mořem vlekl pomalu a ztěžka. Tucet mužů vodu ze dna neustále vylévalo a já jsem se bál, že by zhoršující se počasí mohlo loď odsoudit k záhubě. Naštěstí k nám byl nárazový vítr laskavý a později se ustálil na rovnoměrném západním vanutí. A když se i vzduté moře uklidnilo, unášel nás pod plachtou s vlkem pomalu k severu. Když jsme dorazili k Farneským ostrovům a proplouvali mezi nimi, nastával soumrak a v rudém pásu nad západním obzorem se rýsovaly tmavé bebbanburské valy. A pak už má unavená posádka veslovala úzkým kanálem do bebbanburského přístaviště. Najeli jsme se Spearhafokem na pláž a ráno jsem ho chtěl zápřahem volů vytáhnout nad čáru přílivu, abychom mohli opravit příď. Banamaðr proplul kanálem za námi spolu s ukořistěnou lodí.

	Během plavby domů jsem se snažil s otcem Ceolnothem hovořit, ale zůstával vzdorný a neochotný. Také mladík Wistan, který věřil, že si jeho bůh přeje moji smrt, zatvrzele mlčel. Obou jsem se ptal, kdo je poslal na sever, aby mě zabili, ale ani jeden mi neodpověděl. Odpoutal jsem Wistana od stěžně a ukázal mu hromadu ukořistěných mečů. „Můžeš si jeden vybrat a znovu se mě pokusit zabít,“ řekl jsem mu. Zrudl hanbou, když se mí muži dali do smíchu a pobízeli ho, aby mou nabídku přijal, ale už se mu zjevně do božího díla nechtělo. Jenom seděl v palubním odtoku, dokud mu Gerbruht neřekl, aby vstal a začal nabírat vodu.

	„Chceš zůstat naživu, chlapče? Tak se zvedni a vylévej!“

	„Tvým otcem je Ceolberth, že?“ řekl jsem otci Ceolnothovi.

	Zatvářil se překvapeně, že to vím, i když to popravdě řečeno byl pouhý dohad. „Ano,“ přikývl odměřeně.

	„Znal jsem ho jako chlapce.“

	„Řekl mi to…, pane,“ dodal opět po krátké odmlce.

	„Tehdy mě neměl rád,“ pokračoval jsem, „a troufám si tvrdit, že mě nemá rád pořád.“

	„Náš Bůh nás učí odpouštět,“ řekl, i když zatrpklým tónem, jaký si někteří křesťanští kněží osvojují, když jsou nuceni připustit skutečnost, která jim je nepříjemná.

	„A kde je tvůj otec teď?“ zeptal jsem se.

	Chvíli mlčel, ale pak zřejmě usoudil, že tím neprozradí nic, co by mělo zůstat utajené. „Slouží Bohu ve wintanceasterském chrámu,“ odpověděl. „Stejně jako můj strýc.“

	„Jsem rád, že jsou oba naživu,“ poznamenal jsem, i když to nebyla pravda, protože jsem oba neměl ani trochu rád. Byla to dvojčata z Mercie, která se sobě podobala jako dvě jablka. Byli spolu se mnou rukojmími, když jsme se jako mladí chlapci ocitli v zajetí Dánů, ale zatímco oni tenhle osud nesli těžce, já jsem ho vítal. Měl jsem Dány rád, avšak dvojčata Ceolnoth a Ceolberth byli zanícení křesťané, synové biskupa, a nikdy neslyšeli nic jiného, než že pohané jsou ďáblovi zplozenci. Později, když je Dánové propustili, oba studovali na kněze a stali se z nich zavilí nepřátelé všeho pohanského. Osud rozhodl, že se naše cesty mají často křížit, a v takových situacích mi oba bratři vždy vyjadřovali pohrdání, nazývali mě nepřítelem církve i horšími přívlastky, až jsem nakonec jednomu z nich tyhle urážky oplatil tím, že jsem otci Ceolberthovi vykopl většinu zubů. Ceolnoth byl pozoruhodně podobný svému otci, ale já jsem usoudil, že bezzubý Ceolberth pojmenoval syna po svém bratrovi. A tak to také bylo.

	„Takže co dělá syn bezzubého otce v northumbrijských vodách?“ zeptal jsem se Ceolnotha.

	„Koná Boží dílo,“ odpověděl. To bylo všechno.

	„Tím, že mučí a zabíjí rybáře?“ Tuhle otázku už nechal bez odpovědi.

	Ukázalo se, že mezi zajatci, které jsme vzali s sebou, jsou vůdci poražených lodí, a ten večer jsme je odvedli do prázdné stáje, střežené mými muži. Otce Ceolnotha jsem však spolu s těžce sklíčeným Wistanem pozval do velké síně k jídlu. Nebyla to žádná hostina, protože většina posádky už byla po večeři, takže ke stolům zasedli jen muži z posádek lodí. Jedinou ženou, kromě obsluhujících dívek, byla Eadith a já jsem posadil otce Ceolnotha nalevo od ní. Neměl jsem ho rád, ale rozhodl jsem se poskytnout mu důstojnost odpovídající jeho postavení, i když jsem toho litoval hned, jakmile zaujal místo u stolu na stupínku. Zvedl totiž ruce k trámům krovu zčernalým kouřem a začal se pronikavým hlasem hlasitě modlit. Připouštím, že to od něho byl projev statečnosti, ale byla to statečnost hlupáka. Žádal od svého boha, aby na tuto „pevnost nakaženou morem bezbožnosti“ seslal ohnivý déšť, zpustošil ji a vykořenil ohavnost, která se v jejích valech usídlila. Chvíli jsem ho nechal řečnit, pak jsem ho požádal, aby zmlkl, ale když hlas ještě zesílil a prosil svého boha, aby nás uvrhl do ďáblovy žumpy, kývl jsem na Berga. „Odveď toho zbožného bastarda k prasatům a připoutej ho tam řetězem,“ poručil jsem mu. „Tam může kázat sviním.“

	Berg kněze odvlekl ze síně a mí muži, dokonce i křesťané mezi nimi, ho vyprovázeli smíchem. Všiml jsem si, že Wistan to sleduje tiše a s nešťastným výrazem. Zaujal mě. Jeho přilba a drátěná košile, které teď byly moje, musely vyjít z rukou dokonalých řemeslníků, z čehož se dalo soudit, že mladík pochází z urozeného rodu. Také jsem přes všechnu jeho hloupost cítil, že je to přemýšlivý mladý muž. Upozornil jsem na něj Eadith.

	„Až skončíme s jídlem, vezmeme ho do naší kaple,“ řekl jsem jí.

	„Proč do kaple?“ podívala se na mě překvapeně.

	„Protože se možná chce modlit.“

	„Prostě toho kluka zabij a bude to,“ ozval se Egil vesele.

	„Myslím, že bude mluvit,“ řekl jsem, i když jsme se toho od ostatních zajatců už dozvěděli dost. Flotila čtyř lodí se shromáždila v Dumnoku ve Východní Anglii a jejich posádku tvořila směs mužů z místního přístavu, z dalších východoanglických přístavů a z Wessexu. Většinou z Wessexu. Dostali dobře zaplaceno a k tomu ještě příslib další odměny, pokud se jim podaří mě zabít. Řekli nám také, že vůdci flotily byli otec Ceolnoth, mladík Wistan a západosaský bojovník jménem Edgar. Nikdy jsem o něm neslyšel, i když zajatci tvrdili, že je to slavný válečník. „Je to obr, pane,“ prohlásil jeden z nich, „ještě vyšší než ty. A má zjizvenou tvář,“ dodal a zachvěl se přitom, jako by z něj pořád ještě měl strach.

	„Byl na té lodi, která se potopila?“ zeptal jsem se. Nikoho, kdo by odpovídal Edgarovu popisu, jsme do zajetí nevzali, a tak jsem předpokládal, že je mrtvý.

	„Ne. Byl na Hælubearnu, pane, na té malé lodi.“

	Slovo hælubearn znamenalo něco jako spasitel, ale křesťané jím také označují sebe, a já jsem uvažoval, jestli všechny čtyři lodě nesly zbožná jména. Zřejmě ano, protože jak jsem se dozvěděl od jiného zajatce, který svíral dřevěný křížek pověšený na hrudi, otec Ceolnoth slíbil všem mužům, že když se jim podaří mě zabít, budou jejich hříchy odpuštěny a dostanou se do nebe. „A proč takový bojovník jako Edgar byl právě na té nejmenší lodi?“ podivil jsem se.

	„Protože byla nejrychlejší,“ odpověděl první zajatec. „Ty ostatní jsou plovoucí bečky. Hælubearn byl sice nejmenší, ale taky nejhbitější.“

	„Takže si ho vybral, aby mohl uniknout, kdyby to vypadalo špatně,“ poznamenal jsem a zajatci jen přikývli.

	Usoudil jsem, že od zatvrzelého otce Ceolnotha se už nic nedozvím, ale zdálo se mi, že Wistana bych vlídným jednáním získat mohl. A tak jsme ho spolu s Eadith po jídle vzali do bebbanburské kaple, postavené na nízké skalní římse vedle velké síně. Stejně jako většina pevnosti byla ze dřeva, ale křesťané mezi mými muži vydláždili podlahu velkými plochými kameny a pokryli ji rohožemi. Kaple nebyla velká, možná jen dvacet kroků na délku a polovinu toho na šířku. Také v ní nebyla žádná okna, jenom dřevěný oltář na východním konci, pár stoliček používaných při dojení a lavice podél západní stěny. Tři zdi byly ověšené jednoduchými vlněnými závěsy bez vzoru, na oltáři stál stříbrný, dobře vycíděný kříž a neustále na něm hořely dvě velké svíce.

	Když jsem Wistana zavedl dovnitř, zatvářil se zmateně a pohlédl na Eadith, která stejně jako on měla na hrudi kříž. „Proč jste mě sem zavedli, pane?“ zeptal se mě potom nervózně.

	Posadil jsem se na lavici a opřel se o zeď. „Mysleli jsme, že by ses třeba rád pomodlil,“ odpověděl jsem.

	„Je to vysvěcené místo,“ ujistila ho Eadith.

	„Máme taky kněze, otce Cuthberta,“ dodal jsem. „Je to můj přítel a žije tady v pevnosti. Je slepý a starý a někdy se už necítí dobře, a tak si zveme kněze z vesnice, aby ho zastoupil.“

	„V té vesnici je kostel,“ řekla Eadith. „Můžeš si tam zítra zajít.“

	Teď už byl Wistan naprosto zmatený. Vtloukali mu do hlavy, že jsem Uhtred Hříšný, zatvrzelý pohan, nepřítel jeho církve a vrah kněží, a přesto jsem mu teď ukazoval křesťanskou kapli postavenou uprostřed pevnosti a mluvil jsem s ním o křesťanských kněžích. Chvíli mlčky zíral na mě a potom na Eadith, jako by nevěděl, co říct.

	Jen zřídkakdy jsem uvnitř Bebbanburgu nosil meč, ale nyní se mi u boku houpalo Vosí žihadlo. Vytáhl jsem krátký meč z pochvy, položil ho na kamennou podlahu jílcem směrem k Wistanovi a posunul ho k němu. „Tvůj bůh ti poručil, abys mě zabil. Proč jsi to neudělal?“

	„Pane…,“ vypravil ze sebe, ale na víc se nezmohl.

	„Řekl jsi, že jste byli vysláni, abyste zbavili svět mé zkaženosti,“ pokračoval jsem. „Víš přece, že mi říkají Uhtredærwe.“

	„Ano, pane,“ odpověděl téměř šeptem.

	„A taky Uhtred Zabiják kněží.“

	„Ano, pane,“ znovu přikývl.

	„Ano, zabil jsem několik kněží. A taky mnichů.“

	„Ale ne úmyslně,“ dodala Eadith.

	„Někdy i tak,“ řekl jsem, „i když většinou v hněvu.“ Pokrčil jsem rameny, jako bych se omlouval. „Pověz mi, co ještě o mně víš.“

	Chvíli váhal, ale pak našel odvahu. „Že jsi pohan, pane, a válečník. Máš přátele mezi neznabohy a povzbuzuješ je.“ Znovu zaváhal.

	„Pokračuj,“ pobídl jsem ho.

	„Říká se, že chceš, aby se Æthelstan stal králem Wessexu, protože jsi ho očaroval. Že ho chceš využít k tomu, aby ses zmocnil trůnu sám.“

	„To je všechno?“ podivil jsem se pobaveně.

	Do té chvíle se na mě nedíval, ale teď zvedl oči a pohlédl na mě. „Ještě se říká, že jsi zabil Æthelhelma staršího a přinutil jsi jeho dceru, aby se provdala za tvého syna. A taky že byla znásilněná. Tady, v tvé pevnosti.“ Teď už měl ve tváři hněv a v očích slzy, dokonce jsem si na okamžik myslel, že chytí Vosí žihadlo, aby mě ztrestal.

	V tu chvíli se Eadith zasmála. Nic neřekla, jenom se zasmála a to Wistana znovu zmátlo. Eadith na mě vrhla tázavý pohled a já jsem přikývl. Věděla, co to znamená, a tak vyšla do větrné noci. Když otevřela dveře a zavřela, svíce divoce zaplápolaly, ale nezhasly. Byly v malé kapli jediným světlem, takže jsem s Wistanem hovořil téměř ve tmě.

	„Tady je jen málo dní, kdy nefičí vítr,“ poznamenal jsem. „Vítr a déšť, déšť a vítr, to je bebbanburské počasí.“

	Nic na to neřekl.

	„Pověz mi,“ pokračoval jsem, stále z lavice u zdi, na které jsem seděl, „jak jsem měl zabít ealdormana Æthelhelma.“

	„Jak bych to mohl vědět, pane?“

	„A co se ve Wessexu říká, jak zemřel?“ ptal jsem se dál, ale neodpověděl mi. „Jsi přece z Wessexu, ne?“

	„Ano, pane,“ zamumlal.

	„Tak mi pověz, co se ve Wessexu říká o smrti ealdormana Æthelhelma.“

	„Že byl otráven, pane.“

	Pousmál jsem se. „Pohanským čarodějem?“

	Pokrčil rameny. „To musíš vědět ty, pane, ne já.“

	„V tom případě, Wistane z Wessexu, mi dovol,“ pokračoval jsem, „abych ti řekl, co vím já. Nezabil jsem ealdormana Æthelhelma. Přes veškerou péči, kterou jsme mu věnovali, zemřel na horečku. Přijal poslední pomazání od vašeho kněze. Jeho dcera byla do poslední chvíle s ním, a taky ji nikdo neznásilnil ani nepřinutil k sňatku s mým synem.“

	Opět na to nic neřekl. Zář velkých svící se mihotavě odrážela od čepele Vosího žihadla. Noční vítr drnčel dveřmi kaple a skučel ve střeše. „Pověz mi, co víš o princi Æthelstanovi,“ požádal jsem ho.

	„Že je to bastard a chce Ælfweardovi vzít trůn.“

	„Ælfweardovi, synovci současného ealdormana Æthelhelma a druhému nejstaršímu synovi krále Edwarda,“ řekl jsem. „Žije ještě vůbec Edward?“

	„Díky Bohu, ano.“

	„Ælfweard je jeho druhorozený syn, a ty přesto tvrdíš, že by měl být králem po svém otci on.“

	„Je to ætheling, pane.“

	„Æthelingem je nejstarší syn,“ poznamenal jsem.

	„A v očích Boha je královým nejstarším synem Ælfweard, protože Æthelstan je bastard,“ trval na svém Wistan.

	„Bastard?“ opakoval jsem.

	„Ano, pane.“

	„Zítra ti představím otce Cuthberta. Bude se ti líbit. Držím ho v bezpečí téhle pevnosti. A víš proč?“ Wistan zavrtěl hlavou. „Protože před mnoha lety byl otec Cuthbert tak nerozumný, že oddal mladého prince Edwarda s pěknou centskou dívkou, dcerou biskupa. Ta dívka pak při porodu zemřela, ale nechala po sobě dvojčata, Eadgyth a Æthelstana. Říkám, že otec Cuthbert byl nerozumný, protože Edward neměl k sňatku souhlas svého otce. Přesto jejich manželský svazek posvětil křesťanský kněz v křesťanském kostele. A od té doby se ti, kterým se hodí popírat Æthelstanovo právo na následnictví, snaží otce Cuthberta umlčet. Zabili by ho, Wistane, aby pravda nikdy nevyšla najevo. Proto ho držím v bezpečí tady v Bebbanburgu.“

	„Ale…,“ začal a opět neměl co říct. Po celý jeho život, který jsem odhadoval na dvacet let, mu všichni ve Wessexu tvrdili, že Æthelstan je bastard a že právoplatným dědicem Edwardova trůnu je Ælfweard. A on téhle lži věřil. Věřil, že Æthelstana přivedla na svět jakási děvka, a já jsem mu tuhle víru zničil. Věděl jsem, že teď věří mně, i když mi nechce věřit, a proto mlčel.

	„Pořád jsi tedy přesvědčený, že tě poslal tvůj bůh, abys mě zabil?“ zeptal jsem se ho.

	Stále mlčel, jenom zíral na meč ležící u jeho nohou.

	Zasmál jsem se. „Moje žena je křesťanka, můj syn je křesťan, můj nejlepší přítel, kterého znám ze svých bližních nejdéle, je křesťan a víc než polovina mých mužů jsou křesťané,“ řekl jsem. „Proč tvůj bůh nepověřil někoho z nich, aby mě zabil, proč poslal zrovna tebe? A proč tě posílal až z dalekého Wessexu, když je tady stovka, ne-li víc, křesťanů, kteří to mohli udělat?“ Nepohnul se a neřekl jediné slovo. „Mimochodem rybář, kterého jste mučili a pak zabili, byl taky křesťan,“ dodal jsem.

	Trhl sebou a zavrtěl hlavou. „Snažil jsem se tomu zabránit, ale Edgar…“

	Zmlkl, přesto jsem stačil postřehnout, že před vyslovením toho jména nepatrně zaváhal. „Edgar není jeho pravé jméno, že?“ zeptal jsem se. „Kdo to je?“

	Než mohl odpovědět, vrzly dveře a dovnitř vstoupila Eadith následovaná Ælswyth. Svíce v průvanu zaplápolaly. Ælswyth se hned u vchodu zastavila, chvíli se dívala na Wistana a pak se na mě radostně usmála.

	Ælswyth byla moje snacha, dcera mého nepřítele a sestra jeho syna, který mě nenáviděl stejně jako jeho otec. Její otec Æthelhelm starší ji chtěl s pomocí její krásy prosadit na některý z trůnů křesťanského světa a učinit ji královnou, ale můj syn ji získal dřív a od té doby žila v Bebbanburgu. Při pohledu na ni člověka napadlo, že tak slabá, tak bledá a tak křehká dívka nemůže přežít kruté northumbrijské zimy a věčné větry, natož porodní bolesti, a přesto mi Ælswyth dala dva vnuky a ona sama se zdála odolná vůči nemocem z chladu, který panoval v pevnosti v zimních měsících. Působila křehkým dojmem, ale byla silná jako ocel. A její tak krásná a milá tvář se ve chvíli, kdy uviděla Wistana, rozzářila radostí. Její úsměv by snad dokázal obměkčit srdce divé šelmy, ale místo aby jí i Wistan odpověděl úsměvem, civěl na ni ohromeně s otevřenými ústy.

	„Æthelwulfe!“ zvolala Ælswyth a zamířila k němu s otevřenou náručí.

	„Takže Æthelwulf,“ opakoval jsem pobaveně. To jméno znamenalo vznešený vlk a mladý muž, který si říkal Wistan, sice vypadal vznešeně, ale vlčího na něm nebylo nic.

	Æthelwulf zrudl. Nechal se od Ælswyth obejmout a pak zaraženě pohlédl na mě. „Ano, jsem Æthelwulf,“ přiznal tónem, který naznačoval, že bych měl jeho jméno znát.

	„Můj bratr,“ řekla Ælswyth šťastně. „Můj nejmladší bratr.“ V tu chvíli si všimla Vosího žihadla ležícího na kamenné podlaze, svraštila čelo a pohlédla tázavě na mě.

	„Tvého bratra poslali, aby mě zabil,“ řekl jsem.

	„Aby tě zabil?“ opakovala nevěřícně.

	„V pomstě za to, jak tady s tebou zacházíme,“ pokračoval jsem. „Nebyla jsi snad znásilněná a přinucená k sňatku, který jsi odmítala?“

	„Ne!“ zavrtěla hlavou.

	„A to všechno poté, co jsem podle nich zavraždil tvého otce,“ dodal jsem.

	Ælswyth pohlédla zpříma do bratrovy tváře. „Náš otec zemřel na horečku,“ prohlásila rezolutně. „Byla jsem po celou dobu nemoci u něho. A nikdo mě neznásilnil ani nepřinutil k sňatku. Jsem tady ráda a zcela dobrovolně.“

	Chudák Æthelwulf. Vypadal, jako by se mu zhroutily samotné základy jeho života. Samozřejmě Ælswyth věřil, jak by jí mohl nevěřit. Jeho sestra měla zjevně radost, že ho vidí, a mluvila s nadšením, zatímco on vypadal, jako by se měl každou chvíli rozplakat.

	„Půjdeme na lůžko,“ obrátil jsem se k Eadith. „A vy si můžete promluvit,“ dodal jsem k Ælswyth.

	„Musíme si promluvit.“

	„Pošlu ti sluhu, který ti ukáže, kde můžeš spát,“ řekl jsem Æthelwulfovi. „Ale uvědomuješ si, že jsi tady zajatcem?“

	„Ano, pane,“ přikývl.

	„Váženým zajatcem. Ale pokud by ses pokusil z pevnosti uprchnout, tohle by se změnilo.“

	„Ano, pane,“ souhlasil znovu.

	Zvedl jsem Vosí žihadlo, poklepal svému zajatci po rameni a šel se uložit k spánku. Byl to dlouhý den.

	Takže Æthelhelm mladší poslal svého nejmladšího bratra, aby mě zabil. Postavil flotilu, slíbil posádkám zlato a spolu s bojovníky vyslal i mizerného kněze, aby v Æthelwulfovi vzbudil spravedlivý hněv. Æthelhelm věděl, že je téměř nemožné mě zabít, když se budu držet v pevnosti, a stejně tak mu bylo jasné, že nemůže vyslat dostatečně velký počet mužů, aby mě přepadli na území mého panství, aniž by je objevili a pobili northumbrijští bojovníci. Proto to udělal chytře. Poslal muže, aby mě přepadli na moři.

	Vůdcem výpravy byl Æthelwulf, ale Æthelhelm věděl, že jeho bratr, třebaže prodchnutý rodinnou nenávistí vůči mně, není z těch nejtvrdších mužů, a tak poslal otce Ceolnotha, aby Æthelwulfa naplnil svatou hloupostí, a k němu přidal ještě muže, kterého nazývali Edgarem. Jenže to nebylo jeho pravé jméno. Æthelhelm chtěl, aby se nikdo nedozvěděl, kdo skutečně za flotilou stojí, a nespojoval mou smrt s jeho rozkazy. Doufal, že vina za ni padne na piráty nebo na nějakou norskou loď, která plula kolem, a tak poručil, aby vůdci výpravy používali jakákoliv jiná jména, jenom ne svá. Tak se z Æthelwulfa stal Wistan, a jak jsem se později dozvěděl, Edgar byl ve skutečnosti Waormund.

	A já jsem Waormunda znal. Byl to mohutný Západosas, krutý, nemilosrdný chlap s plochou tváří poznamenanou jizvou, která se mu táhla od pravého obočí k levé straně čelisti. Pamatoval jsem si jeho oči tvrdé jako kámen. V boji byl Waormund zběsilý bojovník, jakého by chtěl každý mít po svém boku, ale liboval si v krutostech. Byl silný, mohutný, dokonce vyšší než já, a nesmiřitelný. Byl to rozený válečník a jen hlupák si mohl přát Waormunda za nepřítele. „Proč byl Waormund na vaší nejmenší lodi?“ zeptal jsem se Æthelwulfa druhý den ráno.

	„Poručil jsem mu to, pane, protože jsem chtěl, aby zmizel. Waormund není křesťan.“

	„Chceš říct, že je pohan?“

	„Je to bestie. To on mučil zajatce. Snažil jsem se mu v tom zabránit.“

	„Ale otec Ceolnoth ho k tomu podněcoval, že?“

	„Ano,“ přikývl Æthelwulf s nešťastným výrazem. Procházeli jsme se spolu po bebbanburských valech na straně moře. V ranním slunci se třpytila prázdná hladina a slabý větřík k nám přinášel vůni chaluh a soli. „Snažil jsem se v tom Waormundovi zabránit,“ pokračoval Æthelwulf, „a on mě za to proklínal a taky proklínal Boha.“

	„On proklínal tvého boha?“ opakoval jsem pobaveně.

	Æthelwulf udělal znamení kříže. „Řekl jsem mu, že takové krutosti Bůh neodpouští, a on prohlásil, že Bůh je mnohem krutější než člověk. Tak jsem mu poručil, aby zůstal na Hælubearnu, protože jsem nechtěl být v jeho blízkosti.“

	Popošel jsem dál pár kroků mlčky. „Vím, že mě tvůj bratr nenávidí,“ pokračoval jsem potom, „ale proč sem na sever poslal tebe, abys mě zabil? A proč zrovna teď?“

	„Protože ví o tvé přísaze – o té, že ho máš zabít,“ odpověděl Æthelwulf, a to mě šokovalo. Opravdu jsem se k tomu přísahou zavázal, ale myslel jsem, že to zůstalo tajemstvím mezi mnou a Æthelstanem. Přesto se o tom Æthelhelm dozvěděl. Ale jak? Nebylo divu, že mě chtěl mít Æthelhelm mrtvého dřív, než se přísahu pokusím splnit.

	Bratr mého úhlavního nepřítele na mě vrhl neklidný pohled. „Je to pravda, pane?“

	„Ano,“ přikývl jsem, „ale nemělo k tomu dojít dřív, než král Edward zemře.“

	Bylo vidět, že mu mé přiznání na chvíli vzalo slova. „Ale proč?“ zeptal se pak. „Proč máš mého bratra zabít?“

	„Zeptal ses svého bratra, proč chce zabít on mě?“ opáčil jsem popuzeně. „Nemusíš mi odpovídat, vím to. Protože je přesvědčený, že jsem zabil tvého otce, a protože jsem Uhtredærwe Pohan, Uhtred Zabiják kněží.“

	„Ano, pane,“ řekl tiše.

	„Tvůj bratr se snaží zabít Æthelstana a snaží se zabít mě, a ty se divíš, proč chci zabít já jeho.“ Nic na to neřekl. „Pověz mi, co se bude dít, až Edward zemře?“ zeptal jsem se.

	„Modlím se za to, aby žil,“ řekl Æthelwulf a pokřižoval se. „Když jsme odplouvali, byl v Mercii, pane, ale musel ulehnout na lůžko. A navštívili ho kněží.“

	„Aby mu udělili poslední pomazání?“

	„Ano, říkali to. Ale než k tomu došlo, král se zase uzdravil.“

	„A co by se dělo, kdyby se neuzdravil?“

	Chvíli mlčel, jako by se zdráhal dát mi takovou odpověď, jakou věděl, že chci slyšet. „Kdyby zemřel, pane,“ odhodlal se nakonec a znovu udělal znamení kříže, „stal by se králem Wessexu Ælfweard.“

	„A Ælfweard je tvůj synovec,“ řekl jsem. „A taky je to hlupák s ptačím mozkem. Jenže tvůj bratr si myslí, že pokud se Ælfweard stane králem, bude ho moct ovládat a prostřednictvím něho bude vládnout Wessexu. Ale je tu jeden problém. Jak jsem ti už řekl, Æthelstanovi rodiče byli opravdu právoplatně oddáni a Æthelstan není žádný bastard. Takže když Edward zemře, rozpoutá se občanská válka. Sasové proti Sasům, křesťané proti křesťanům, Ælfweard proti Æthelstanovi. A já jsem kdysi dávno složil přísahu, že budu Æthelstana chránit. Někdy si přeju, abych to neudělal.“

	Překvapeně se zarazil. „Opravdu, pane?“

	„Opravdu,“ přikývl jsem, ale dál jsem to nevysvětloval. Vedl jsem ho po dlouhém ochozu valu dál. Ano, opravdu jsem kdysi přísahal, že budu Æthelstana chránit, a postupem času jsem si byl čím dál méně jistý, jestli ho mám rád. Byl příliš zbožný, příliš se podobal svému dědečkovi a taky jsem poznal, že je příliš ambiciózní. Æthelstanův dědeček král Alfred byl velmi ambiciózní a Æthelstan zdědil jeho sny o sjednocení všech saských království v Británii. Wessex získal kontrolu nad Východní Anglií, potom si podmanil Mercii a nebylo tajemstvím, že chce ovládnout i Northumbrii – moji Northumbrii, poslední britské království, kde lidé mohou uctívat takové bohy, jaké si přejí. Æthelstan přísahal, že pokud budu živ, nikdy do Northumbrie nevtrhne. Ale jak dlouho to může trvat? Nikdo nežije věčně a já už jsem byl starý a obával jsem se, že podporou Æthelstana odsuzuju svou zemi k vládě jižních králů a jejich chamtivých biskupů. Přesto jsem složil přísahu muži, který Alfredův sen s velkou pravděpodobností uskuteční.

	Jsem Northumbrijec a Northumbrie je má země. Mí lidé jsou Northumbrijci, tvrdý a neústupný národ, ale jsme jen malá země. Na sever od nás leží Alba plná ctižádostivých Skotů, kteří nás přepadávají, proklínají nás a chtějí naši zemi pro sebe. Západně od nás leží Irsko, domov Norů, kteří se nikdy nespokojí s tím, co mají, a vždycky chtějí víc. Na druhé straně moře – na východě – jsou zase neklidní Dánové, a ti si nikdy nepřestali činit nárok na mou zemi, v níž se už tolik jejich krajanů usadilo. Takže na východ, na západ i na sever máme nepřátele a jsme malá země. A na jih od nás jsou Sasové, lid, který mluví naším jazykem, a ti také chtějí Northumbrii.

	Alfred vždycky věřil, že všichni lidé, hovořící anglicky, by měli žít v jedné zemi, v té, o níž snil a pojmenoval ji Englaland. A ta děvka Urd, bohyně osudu, jež řídí naše životy, si usmyslela, že budu bojovat za Alfreda a jeho sen. Pobíjel jsem Dány, pobíjel jsem Nory a každá rána mého meče a každý mrtvý, který po ní padl, zvětšovaly území pod vládou Sasů. Věděl jsem, že Northumbrie nepřežije. Je příliš malá. Dělali si na ni zálusk Skotové, ale ti měli jiné nepřátele; bojovali s Nory ze strath-clotského království a z království Ostrovů, a tito nepřátelé krále Constantina dostatečně zaměstnávali. Z irských Norů sice šel strach, ale málokdy se shodli na svém vůdci, třebaže jim to nebránilo přeplouvat na svých dračích lodích Irské moře a přivážet na divoké západní pobřeží Northumbrie bojovníky, aby se tam mohli usadit. Dánové teď byli opatrnější, pokud šlo o Británii, protože Sasové se pro ně stali příliš silnými, a tak se dánské lodě pouštěly za snazší kořistí dál na jih. A Sasové sílili. Bylo mi tedy jasné, že jednoho dne Northumbrie padne, a podle mého soudu se zřejmě ocitne pod nadvládou Sasů. Nechtěl jsem, aby k tomu došlo, ale bojovat proti tomu znamenalo pozvednout meč proti osudu. A jestli je tenhle osud nevyhnutelný, a já jsem byl přesvědčen, že tomu tak je, pak by bylo lepší, aby se dědicem wessexského trůnu stal Æthelstan. Ælfweard byl můj nepřítel. Jeho rodina mě nenáviděla, a kdyby se zmocnil Northumbrie on, vedl by celou moc saské Británie proti Bebbanburgu. Æthelstan přísahal, že mě bude chránit, stejně jako jsem já přísahal, že budu chránit jeho.

	„Využívá tě!“ prohlásila Eadith trpce, když jsem se jí přiznal, že jsem se zavázal přísahou Æthelhelma mladšího po smrti krále Edwarda zabít.

	„Æthelstan?“

	„Samozřejmě. Proč mu chceš pomáhat? Vždyť to není tvůj přítel.“

	„Mám ho vcelku rád.“

	„Ale má taky on rád tebe?“ nenechala se odbýt.

	„Odpřisáhl jsem, že ho budu chránit.“

	„Vy muži a ty vaše přísahy! Myslíš, že Æthelstan tu svou dodrží? Věříš mu, že nevtrhne do Northumbrie?“

	„Za mého života to neudělá.“

	„Je mazaný,“ řekla. „Mazaný a ctižádostivý. Chce se stát králem Wessexu, králem Mercie, králem Východní Anglie, zkrátka králem všeho. A je mu jedno, koho nebo co zničí, aby dosáhl, čeho chce dosáhnout. Samozřejmě že svou přísahu poruší. Nikdy se neožení.“

	Chvíli jsem na ni zíral. „Co s tím má společného ženění?“

	Vypadala znechucená. „Nemá v sobě žádnou lásku,“ trvala na svém a tvářila se, jako by nechápala, co na tom nechápu já. „Jeho matka zaplatila životem, když ho přivedla na svět, a každý ví, že takové děti jsou poznamenané ďáblem,“ dodala a pokřižovala se.

	„Moje matka taky zaplatila za můj porod životem,“ opáčil jsem.

	„Ty jsi jiný,“ řekla. „Zkrátka mu nevěřím. A až Edward zemře, měl bys zůstat tady,“ prohlásila tónem, jako by to byl rozkaz. Eadith byla silná a chytrá žena a jen úplný hlupák by na radu takové ženy nedbal. Přesto mě její slova popudila. Věděl jsem, že má pravdu, ale byl jsem tvrdohlavý a to, že se mnou nesouhlasila, ve mně ještě víc upevnilo rozhodnutí přísahu dodržet.

	Finan souhlasil s Eadith. „Jestliže půjdeš na jih, půjdu s tebou,“ řekl. „Ale byl bych radši, kdybychom zůstali doma.“

	„To chceš, aby Æthelhelm zůstal naživu?“

	„Chtěl bych mu vrazit Zloděje duší do jeho smradlavého zadku a dívat se, jak mu lezou oči z důlků. To bych chtěl,“ řekl. „Ale raději bych to potěšení přenechal Æthelstanovi.“

	„Složil jsem přísahu.“

	„Jsi můj pán, ale přesto ti musím říct, že jsi zatracený hlupák,“ prohlásil. „Kdy vyrazíme?“

	„Jakmile dostaneme zprávu o Edwardově smrti.“

	Celý rok jsem čekal, kdy se objeví některý z Æthelstanových bojovníků, aby mi přinesl z jihu zprávu, že král je mrtev. Ale tři dny po tom, co jsem poprvé mluvil s Æthelwulfem, dorazil místo toho do Bebbanburgu kněz. Našel mě v přístavišti, kde právě mí lidé spouštěli na vodu čerstvě opravený Spearhafoc. Bylo horko a já, do pasu svlečený, jsem pomáhal mužům tlačit hladký trup po pláži dolů. V první chvíli kněz nevěřil, že jsem pán Uhtred, ale Æthelwulf, oblečený jako pán, který byl se mnou, ho ujistil, že skutečně jsem ealdorman.

	Kněz mi řekl, že král Edward je stále živ. „Díky Bohu,“ dodal. Byl mladý, unavený a po dlouhé jízdě rozbolavělý. Přijel na krásné klisně, ale stejně jako jezdec byla i ona pokrytá prachem, lesklá potem a zcela vyčerpaná. Bylo zřejmé, že ji kněz nešetřil.

	„Chceš mi namluvit, že jsi jel celou tu cestu, abys mi oznámil, že král stále žije?“ zeptal jsem se ho.

	„Ne, pane. Přijel jsem, abych ti přinesl zprávu.“

	Vyslechl jsem si ji a následující den za úsvitu jsem vyrazil na jih.

	Odjel jsem z Bebbanburgu v doprovodu pouhých pěti mužů. Finan byl samozřejmě jedním z nich. Zbývající čtyři byli všichni dobří a věrní bojovníci. Kněze, který mi tu zprávu přivezl, jsem nechal v pevnosti a svému synovi, jenž se už vrátil z hor a kterého jsem za své nepřítomnosti pověřoval velením posádky, jsem řekl, aby ho pečlivě střežil. Nechtěl jsem, aby se ta zpráva dostala ven a šířila se dál. Také jsem synovi přikázal, aby se k Æthelwulfovi choval s náležitou úctou, ale pořád jako k zajatci. „Je to možná nevinný hlupák, ale přesto nechci, aby odjel na jih a upozornil svého bratra na můj příjezd.“

	„Ten se to tak jako tak dozví,“ poznamenal Finan suše. „Už teď ví o tvé přísaze, že ho zabiješ.“

	Bylo to divné a během dlouhé cesty do Eoferwiku jsem o tom často uvažoval. Když jsme si s Æthelstanem vzájemně přísahali, dohodli jsme se, že to budeme držet v tajnosti. Já jsem tu dohodu sice porušil a o našich přísahách jsem pověděl Eadith, svému synovi a jeho ženě, ale všem třem jsem věřil a nepochyboval jsem, že to zůstalo jen u nich. Takže pokud Æthelhelm věděl, co mu hrozí, musel to i Æthelstan někomu říct a přes něho se to dostalo dál až k Æthelhelmovi. A to znamenalo, že v Æthelstanově okolí jsou zvědové. To mě nepřekvapovalo, naopak bych byl překvapený, kdyby Æthelhelm neměl v Mercii své lidi, kteří ho informují o tom, co se v zemi děje. Ale ať to bylo jakkoliv, v každém případě někdo mého nepřítele přede mnou varoval.

	Existoval ještě jeden člověk, jemuž jsem musel o své přísaze povědět, a věděl jsem, že se mu tím nezavděčím. A měl jsem pravdu. Rozzuřilo ho to.

	Král Northumbrie Sigtryggr byl dříve mým zetěm. Byl to Nor a za svůj trůn vděčil mně, což, jak jsem si sklesle pomyslel, znamenalo, že jsem se pro něj stal něčím podobným, čím byl Æthelhelm pro Edwarda. Byl jsem jeho nejmocnější velmož, tedy ten, s kým se musí buď snažit vycházet, nebo ho zabít. Sigtryggr však byl zároveň i mým přítelem. Přesto když jsem se s ním setkal ve starém římském paláci v Eoferwiku, zmocnil se ho záchvat zuřivosti. „Tys slíbil, že zabiješ Æthelhelma?“ vyštěkl na mě.

	„Složil jsem přísahu.“

	„Ale proč?“ Nebyla to otázka. „Abys chránil Æthelstana?“

	„I to jsem přísahal. I když už dávno a bylo to…“

	„A Æthelstan chce, abys jel znovu na jih!“ přerušil mě Sigtryggr. „Abys zabránil zmatku, který ve Wessexu vypukne. Abys Wessex zachránil. Tohle jsi dělal poslední rok. Chránil jsi toho bastarda Æthelstana, zatímco my potřebujeme, aby byl mrtvý. Vlastně ne, tys tomu parchantovi zachránil jeho mizerný život! Nikam nejezdi, zakazuju ti to!“

	„Æthelstan je tvůj švagr,“ připomněl jsem mu.

	Sigtryggr zaklel a vstal tak prudce, že římský džbán z modrého skla spadl na zem a rozletěl se na tisíc kusů. Jeden ze Sigtryggrových irských vlkodavů leknutím zakňučel. „Nesmíš tam jet!“ opakoval Sigtryggr. „Zakazuju ti to.“

	„Ty máš ve zvyku nedodržovat své přísahy, králi?“ zeptal jsem se ho.

	Jenom něco zavrčel a začal vztekle přecházet sem a tam. Pak se znovu obrátil ke mně. „Až Edward zemře, začnou Sasové bojovat mezi sebou,“ řekl. „Je to tak?“

	„Zřejmě ano,“ přikývl jsem.

	„Tak je nechme, ať se rvou jako psi,“ pokračoval. „Ať se ti bastardi pozabíjí navzájem. To není naše věc. Pokud budou bojovat mezi sebou, nebudou bojovat s námi.“

	„A co když vyhraje Ælfweard?“ řekl jsem. „Tak jako tak na nás zaútočí.“

	„Myslíš, že Æthelstan to neudělá? Že on nakonec nepovede vojsko přes naši hranici?“

	„Slíbil, že pokud budu naživu, tak ne.“

	„To nemusí trvat dlouho,“ řekl Sigtryggr, skoro jako by to byla hrozba.

	„A máš za manželku jeho sestru, jeho dvojče,“ dodal jsem.

	„Chceš říct, že to ho zastaví?“ opáčil zlostně. Jeho první manželkou byla má dcera, která zemřela při obraně Eoferwiku, a po její smrti ho král Edward přinutil oženit se s Æthelstanovou sestrou Eadgyth pod hrozbou, že když odmítne, vtrhne do Northumbrie s vojskem. A Sigtryggr, na kterého v té době útočili jiní nepřátelé, souhlasil. Edward tvrdil, že jejich sňatek se stane symbolem míru mezi saskými královstvími a Northumbrií s norským králem, ale jenom hlupák nepoznal, že skutečným důvodem toho manželského svazku bylo dostat na trůn nepřátelské země saskou křesťanskou královnu. Kdyby Sigtryggr zemřel, byl by jeho syn, můj vnuk, ještě příliš mladý na to, aby se stal králem, a Dánové a Norové by zbožnou Eadgyth za svou vládkyni nikdy nepřijali. Místo ní by si na northumbrijský trůn zvolili některého ze svých mužů a tím by saským královstvím poskytli důvod k útoku. Tvrdili by, že přicházejí, aby vrátili Eadgyth tam, kam právoplatně patří. A tak by se Northumbrie, moje země, ocitla pohlcená Wessexem.

	To všechno byla pravda. A přesto jsem byl odhodlaný na jih jet.

	Složil jsem přísahu nejen Æthelstanovi, ale také Æthelflaed, nyní už mrtvé dceři krále Alfreda a mé někdejší milence. Přísahal jsem jí, že budu chránit Æthelstana a že pobiju jeho nepřátele, když Edward zemře. A muž, který poruší přísahu, nemá čest. V životě toho můžeme mít hodně. Můžeme se narodit bohatí, mít půdu a úspěch a mně se dostalo všech těchto věcí. Ale když zemřeme, odcházíme do posmrtného života a neseme si s sebou pouze svou pověst. A muž, který ztratil čest, nemá ani pověst. Proto jsem musel svou přísahu dodržet.

	„Kolik mužů s sebou bereš?“ zeptal se mě Sigtryggr.

	„Jenom čtyřicet.“

	„Jenom čtyřicet,“ opakoval pohrdavě. „A co když k nám vtrhne ze Skotska Constantin?“

	„Nevtrhne. Je příliš zaměstnaný bojem s Owainem ze Strath Cloty.“

	„A co Norové na západě?“ naléhal dál.

	„Ty jsme porazili minulý rok.“

	„Mají nové vůdce,“ namítl. „Připlouvají další jejich lodě.“

	„Tak je porazíme příští rok,“ prohlásil jsem.

	Znovu se posadil a jeho dva psi si k němu přišli pro pohlazení. „Z Irska připlul i můj mladší bratr,“ řekl.

	„Bratr?“ opakoval jsem. Věděl jsem, že má bratra, ale málokdy se o něm zmínil a já jsem měl za to, že zůstal v Irsku.

	„Ano, Guthfrith,“ prohodil Sigtryggr s kyselým výrazem. „Očekává, že se o něho postarám.“

	Rozhlédl jsem se po mužích, kteří nás ve velké místnosti pozorovali. „Je tady?“

	„Spíš asi v bordelu. Tak co, půjdete na jih?“ zeptal se nevrle. Pomyslel jsem si, že vypadá staře, i když byl mladší než já. Jeho kdysi hezkou tvář s chybějícím okem teď brázdilo množství vrásek, vlasy měl šedivé a zplihlé a vous řídký. Jeho novou královnu jsem v paláci neviděl a říkalo se, že tráví většinu času v konventu, který ve městě založila. Zatím Sigtryggrovi nedala žádné dítě.

	„Ano, půjdeme,“ potvrdil jsem.

	„Tam, odkud přichází většina problémů. Ale hlavně tam nejezděte přes Lindcolne.“

	„Proč?“

	„Slyšel jsem, že je tam mor.“

	Finan vedle mě se pokřižoval. „Dobrá, vyhneme se Lindcolne,“ řekl jsem lehce zvýšeným hlasem. V místnosti bylo asi tucet sluhů a bojovníků Sigtryggrovy družiny a já jsem chtěl, aby to slyšeli. „Vezmeme to západní cestou přes Mameceaster.“

	„Tak se brzy vraťte,“ řekl Sigtryggr, „a vraťte se živí,“ dodal.

	Mínil to upřímně, jenom to tak neznělo. Odjeli jsme následující den.

	Nechtěl jsem jet na jih žádnou cestou. Šlo mi jen o to, aby to ti, co má slova zaslechli, opakovali a rozšířili na Sigtryggrově dvoře. Nepochyboval jsem, že tam má Æthelhelm své zvědy, a chtěl jsem, aby nechal hlídat římskou cestu, která vedla na jih z Northumbrie do Wessexu.

	Za Sigtryggrem jsem jel s vědomím, že je mou povinností s ním mluvit, ale zatímco jsme mířili k Eoferwiku, Berg přeplul se Spearhafokem podél pobřeží do malého přístaviště na severním břehu řeky Humbre, kde na nás měl čekat.

	Brzy ráno po setkání se Sigtryggrem, kdy jsem ještě cítil v ústech nakyslou chuť po večerním popíjení piva a vína, jsem vedl svých pět mužů z města. Jeli jsme na jih, ale jakmile jsme se ocitli mimo dohled z eoferwických hradeb, obrátili jsme se na východ a ještě ten den večer jsme našli Spearhafoc s posádkou čtyřiceti mužů zakotvený v probíhajícím odlivu. Následující ráno jsem poslal šest mužů, aby odvedli naše koně zpátky do Bebbanburgu, a se zbývajícími jsem vyplul na moře.

	Æthelhelm se dozví, že jsme byli v Eoferwiku, a taky mu řeknou, že jsme město opustili jižní bránou. Zřejmě tedy bude předpokládat, že mířím do Mercie, abych se setkal s Æthelstanem, ale bude ho mást, že jsem s sebou vzal pouhých pět mužů. Právě to jsem chtěl, aby byl nervózní a nechal sledovat ta místa a ty cesty, kterým jsem se mínil vyhnout.

	O tom, co mám v plánu, jsem neřekl nikomu – ani Eadith, ani svému synovi, dokonce ani Finanovi. Eadith a Finan předpokládali, že jedu na jih na základě zprávy o Edwardově smrti, ale i když byl wessexský král stále naživu, vyrazil jsem na cestu ve spěchu.

	„Co ti ten kněz řekl?“ zeptal se mě Finan, když Spearhafoc, hnán letním větrem, plul podél pobřeží.

	„Že musím jet na jih,“ odpověděl jsem.

	„A co budeme dělat, až tam budeme?“ vyzvídal dál.

	„To bych taky rád věděl.“

	Jenom se zasmál. „Takže nás čtyřicet,“ ukázal na plné středopalubí lodi, „vtrhne do Wessexu?“

	„Víc než čtyřicet,“ řekl jsem, ale nic jsem k tomu nedodal. Upřeně jsem se díval na moře pozlacené ranní září, které ubíhalo podél trupu Spearhafoku. Nemohli jsme si přát lepší den. Hnal nás příznivý vítr a hladina byla zbrázděná vlnami, na jejichž hřebíncích se kadeřily varhánky pěny. Příznivé počasí mělo být dobrým znamením, ale přesto mnou zmítal neklid. Vydal jsem se na tuhle cestu bez rozmyslu, protože jsem v tom cítil příležitost, jak skoncovat s Æthelhelmem, ale teď už ve mně hlodaly pochybnosti. Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku. „Ten kněz mi přinesl zprávu od Eadgify,“ řekl jsem Finanovi.

	Chvíli se tvářil zmateně, ale pak se zorientoval. „Aha, levandulové cecky!“

	Musel jsem se usmát. Vzpomněl jsem si, jak jsem svého času Finanovi řekl, že Eadgifina ňadra voněla po levandulích. Eadith mě pak poučila, že mnohé ženy vtírají levanduli do tuku z ovčí vlny a tím se pak mažou mezi ňadry. „Ano, Eadgifu, jejíž cecky voní po levanduli,“ potvrdil jsem. „Požádala nás o pomoc.“

	Finan na mě opět chvíli zíral. „Kriste na kříži!“ řekl potom. „Co to, proboha, děláme?“

	„Plujeme, abychom našli Eadgifu a pomohli jí,“ odpověděl jsem.

	Pořád na mě nechápavě zíral. „A proč my?“

	„Koho jiného o to mohla požádat?“

	„Kohokoliv.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ve Wessexu má jen pár přátel a v Mercii nebo ve Východní Anglii nikoho. Je zoufalá.“

	„Ale proč žádá o pomoc tebe?“

	„Protože ví, že jsem nepřítel jejího nepřítele.“

	„Æthelhelma.“

	„Který ji nenávidí,“ dodal jsem.

	A tu nenávist bylo snadné pochopit. Edward se s Eadgifou seznámil ještě v době, kdy jeho manželkou byla Ælflæd, Æthelhelmova sestra a Ælfweardova matka. Tuhle rivalitu samozřejmě ustála nová, mladší a pěknější žena, která se zmocnila Ælflædina místa v královské posteli, a dokonce přesvědčila Edwarda, aby ji jmenoval královnou Mercie. A aby Æthelhelmovu nenávist ještě posílila, dala Edwardovi další dva syny, Edmunda a Eadreda. Oba chlapci byli ještě v dětském věku, přesto si starší Edmund mohl činit nárok na trůn, pokud, jak někteří věřili, by byl Æthelstan nemanželský potomek, a jak si mnozí uvědomovali, Ælfweard příliš hloupý, krutý a nespolehlivý, aby se stal příštím králem. Æthelhelm tohle nebezpečí pro budoucnost svého synovce pochopil, a proto zoufalá Eadgifu poslala kněze do Bebbanburgu.

	„Dobře ví, jaké s ní má Æthelhelm úmysly,“ řekl jsem Finanovi.

	„Jak to může vědět?“

	„Má své zvědy, stejně jako je má on, a ti jí řekli, že jakmile Edward zemře, chce ji Æthelhelm odvézt do Wiltunsciru, strčit ji tam do kláštera a její dva syny převzít do výchovy ve své rodině.“

	Finan chvíli hleděl na letní moře. „Což znamená,“ řekl pak pomalu, „že by oba skončili s podříznutými hrdly.“

	„Třeba. Nebo by možná zemřeli na nějakou vhodnou nemoc.“

	„A co tedy budeme dělat? Zachraňovat ji?“

	„Ano,“ přikývl jsem, „zachraňovat ji.“

	„Ale, Kriste na nebi, vždyť je přece pod ochranou královy družiny! Navíc ji bude Æthelhelm sledovat jako ostříž.“

	„Ona se už zachránila sama,“ řekl jsem. „Odjela spolu s dětmi do Centu. Řekla manželovi, že se za něho jede modlit do kaple svaté Berty, ale ve skutečnosti chce najmout muže, kteří by ji a její chlapce chránili.“

	„Milosrdný Bože!“ vyhrkl Finan. „A ti muži za ní půjdou?“

	„Proč by nešli? Uvědom si, že jejím otcem byl Sigehelm.“

	Sigehelm byl ealdorman Centu do doby, než padl v boji proti Dánům ve Východní Anglii. Byl to bohatý muž, i když ne tak jako Æthelhelm, a tohle bohatství, spolu s bojovníky otcovy družiny, zdědil Sigehelmův syn Sigulf.

	„Sigulf má zřejmě tři sta mužů,“ řekl jsem.

	„A Æthelhelm nejmíň dvakrát tolik,“ namítl Finan. „A taky bude mít ty z královy družiny.“

	„Ano. Ale ti se soustředí na Æthelstana v Mercii,“ pokračoval jsem. „Navíc jestliže Eadgifu a její bratr vytáhnou proti Æthelhelmovi, přidají se k nim další.“ Je to slabá naděje, pomyslel jsem si, ale ne marná.

	Finan se zamračil. „Myslel jsem, že jsi přísahal Æthelstanovi, a teď se zdá, že ses zavázal levandulovým ceckům.“

	„Přísahu jsem složil Æthelstanovi,“ řekl jsem.

	„Ale Eadgifu bude očekávat, že uděláš jejího syna příštím králem.“

	„Edmund je ještě moc mladý. Je to děcko. Witan by ho nikdy králem nepotvrdil, aspoň ne jako nedospělého chlapce.“

	„Jenže to už bude na trůnu Æthelstan s vlastními syny,“ poznamenal Finan.

	„A já už budu mrtvý,“ dodal jsem a znovu se dotkl Thorova kladiva.

	Finan se kysele pousmál. „Takže plujeme, abychom se přidali k centské vzpouře?“ zeptal se.

	„Abychom ji vedli,“ opravil jsem ho. „Je to má nejlepší šance, jak zabít Æthelhelma.“

	„A proč se nechceš připojit k Æthelstanovi v Mercii?“

	„Protože kdyby se Západosasové dozvěděli, že Æthelstan využívá northumbrijských bojovníků, považovali by to za Sigtryggrovo jasné vyhlášení války.“

	„Na tom by nezáleželo, kdyby Æthelstan zvítězil.“

	„Ale on má míň mužů než Æthelhelm a stejně tak míň peněz. Podle mě nejlepší způsob, jak mu pomoct, je zabít Æthelhelma.“ V dálce na východě se objevila bílá skvrnka plachty. Už jsem ji chvíli pozoroval, ale teď jsem viděl, že vzdálená loď pluje k severu a neblíží se k nám.

	„K čertu s tvými přísahami!“ ulevil si Finan.

	„Souhlasím. Ale uvědom si, že se mě Æthelhelm pokusil zabít. Takže přísaha nepřísaha, tu smrt mu tak jako tak dlužím.“

	Finan přikývl, protože tohle vysvětlení mu dávalo smysl, i kdyby byl stokrát přesvědčen, že naše výprava je čiré bláznovství. „A co ten jeho synovec?“ zeptal se. „Co s ním?“

	„Ælfwearda zabijeme taky.“

	„Tys přísahal, že zabiješ i jeho?“

	„Ne,“ přiznal jsem se, ale pak jsem se ještě jednou dotkl kladiva. „Ale klidně to odpřisáhnu teď. Zabiju toho malého earslinga spolu s jeho strýcem.“

	Finan se zazubil. „S posádkou jedné lodi, co? Se čtyřiceti muži! S pouhými čtyřiceti muži chceš zabít krále Wessexu a jeho nejmocnějšího ealdormana?“

	„Se čtyřiceti muži a se Sigulfovými centskými bojovníky,“ řekl jsem.

	Finan se zasmál. „Někdy si myslím, že ses zbláznil, pane. Ale Bůh ví, že jsi ještě neprohrál.“

	Následující dvě noci jsme přečkali v úkrytu východoanglických řek. Nikoho jsme neviděli, jenom krajinu plnou rákosí. V tu druhou noc vítr zesílil a obloha, celý den jasná, se zatáhla a hvězdy zakryly mraky. Později jsem v dálce na západě zahlédl šlehnout blesk a ve tmě uslyšel Thorovo burácení. Přestože byl Spearhafoc pevně uvázaný v bezpečném místě, zachvěl se pod náporem větru. Pak už na palubu dopadly první kapky deště, poryvy větru sílily a déšť houstl. Jen málokdo spal.

	Úsvit přinesl nízké mraky, hustý déšť a ostrý vítr, ale já jsem usoudil, že nám to nebrání otočit loď a nechat vítr, aby nás unášel po proudu zpátky k ústí. Vytáhli jsme plachtu do poloviny a Spearhafoc poskočil vpřed jako vlkodav puštěný z vodítka. Šikmo do zádě šlehal silný déšť hnaný poryvy větru. Páka kormidelního vesla se prohýbala a skřípala a musel jsem zavolat mohutného Gerbruhta, aby mi pomohl. Spearhafoc se prodíral proti přílivu podél bahnitých břehů porostlých rákosím, až jsme se konečně v ústí řeky vymanili z mělčin a mohli se obrátit na jih. Loď se ve větru povážlivě nakláněla, proto jsem nechal povolit plachetní lano na levoboční straně, a i tak nás vítr hnal, až voda kolem přídě stříkala. Pomyslel jsem si, že Finan měl pravdu. Tohle bylo skutečně bláznovství. Netrpělivost mě hnala na moře v počasí, ve kterém by každý rozumný námořník zůstal doma nebo někde v úkrytu.

	„Kam plujeme, pane?“ křikl Gerbruht.

	„Napříč ústím Temesu!“ odpověděl jsem.

	Vítr sílil. Od západu doléhalo dunění hromu. Tyhle pobřežní vody byly mělké a krátké vlny se tříštily o trup naší lodi a zkrápěly posádku, už tak promáčenou deštěm, dalšími sprškami. Muži se drželi lavic, vylévali vodu a modlili se. I já jsem se modlil. Oni se modlili za to, aby přežili, zatímco já jsem žádal bohy, aby mi odpustili hloupost, která mě přesvědčila, že Spearhafoc může tohle běsnění větru vydržet. Bylo temno, slunce zakrývaly vířící mraky a široko daleko jsem neviděl jedinou loď. Plavci nechávali bouři přejít, ale my jsme se prodírali napříč širokým ústím Temesu k jihu.

	Jižní pobřeží ústí řeky se jevilo jako nehostinná rozloha písku a bahna, zalévaná zpěněnými vlnami, za níž se na nízkých kopcích táhly temné lesy. Dunění hromu se blížilo. Obloha nad vzdáleným Lundene byla temná jako noc, jen občas ji rozčísl rozeklaný blesk. Stále hustě lilo a já jsem pátral pohledem po nějakém výrazném bodu na pobřeží, jakémkoliv, podle něhož bych se mohl zorientovat. Páka kormidelního vesla se chvěla jako živý tvor a oba, já i Gerbruht, jsme museli napínat všechny síly, abychom ji zvládli.

	„Tam!“ ukázal jsem Gerbruhtovi. Vpředu jsem zahlédl ostrov tvořený bahnem a rákosím a nalevo od něj široký, větrem ošlehávaný vstup do přílivového kanálu Swalwan Creek. Spearhafoc se prodíral dál směrem k bezpečí kanálu.

	„Kdysi jsem měl loď, která se jmenovala Middelniht!“ zahulákal jsem na Gerbruhta.

	„Cože?“ zeptal se celý zmatený.

	„Uvízla na tomhle ostrově,“ pokračoval jsem, „na Sceapigu. A Middelniht byla skvělá loď. Fríská. To je dobré znamení.“

	Gerbruht se zazubil. Z vousu mu kapala voda. „Doufám, pane. Doufám.“ Nezdálo se, že by ho to uklidnilo.

	„Je to dobré znamení, Gerbruhte, věř mi. Brzy budeme v klidnějších vodách.“

	Prodírali jsme se vpřed, trup lodi se při nárazech vln otřásal, ale konečně jsme obepluli západní cíp ostrova, kde vichřice ohýbala značky z vrbových prutů. Jakmile jsme vpluli do kanálu, moře se uklidnilo, a tak jsme mohli stáhnout promočenou plachtu a veslovat do širokého kanálu, který se táhl mezi ostrovem Sceapig a centskou pevninou. Teď už jsem zahlédl farmářské usedlosti na Sceapigu a kouř z otvorů v jejich střechách, unášený větrem na východ. Kanál se zužoval. Stále do nás šlehal vítr s deštěm, ale vody zde byly chráněné a vlny, které předtím hrozily rozbít loď, zkrotily břehy kanálu. Pluli jsme pomalu, vesla se zvedala a klesala, a já jsem si představoval, jak se sem touhle plavební cestou dostávaly dračí lodě s posádkami divokých mužů, aby plenili bohatá pole a vylupovali centská města, a jak museli být vesničané zděšeni, když se tahle válečná plavidla s hlavami hadích oblud na přídi vynořila z říčních mlh. Nikdy jsem nezapomněl, jak se otec Beocca, můj učitel v dětském věku, se sepjatýma rukama každý večer modlil: „Dobrý Bože, spas nás před běsněním seveřanů.“ A teď já, sám seveřan, připlouvám do Centu s meči, kopími a štíty.

	Kněz, který mi doručil Eadgifinu zprávu, řekl, že i když královna oznámila svůj zbožný úmysl modlit se v Contwaraburgu u hrobu svaté Berty, ve skutečnosti vyhledala útočiště v konventu v malém městě jménem Fæfresham, který už dříve obdarovala. „Tam bude v bezpečí,“ řekl mi kněz.

	„V bezpečí? Chráněná řádovými sestrami?“

	„A taky Bohem, pane,“ dodal káravým tónem. „Královna je pod Boží ochranou.“

	„Ale proč nejela do Contwaraburgu?“ zeptal jsem se ho. Contwaraburg bylo velké město, které mělo pevné valy, a jak jsem předpokládal, i muže schopné je bránit.

	„Contwaraburg je ve vnitrozemí, pane,“ odpověděl. Mínil tím, že Eadgifu chtěla být v místě, z něhož by mohla uniknout po moři a přeplout do země Franků, kdyby ji Æthelhelm objevil a vyslal proti ní své ozbrojence. A Fæfresham se nacházel velmi blízko přístavu na Swalwan Creeku. Považoval jsem to za rozumnou volbu.

	Veslovali jsme na západ a po nějaké době jsem uviděl stěžně půl tuctu lodí, které vyčnívaly nad promočenými doškovými střechami malé vesnice na jižním břehu kanálu. Věděl jsem, že vesnice se jmenuje Ora a leží jen kousek cesty na sever od Fæfreshamu. Už jsem se podél tohoto pobřeží s rozlehlými močály a mokřinami, bahnitými břehy zaplavovanými přílivem a dost často skrytými kanály plavil dříve, když jsem bojoval s Dány a v jeho vnitrozemských pastvinách pohřbil hodně dobrých mužů.

	„Tam,“ ukázal jsem Gerbruhtovi. Otočili jsme loď a moje unavená posádka veslovala do mělkého oraského přístavu, i když se tohle místo s trouchnivějícími moly po obou stranách přílivového kanálu stěží dalo nazývat přístavem. U západního břehu, kde přístavní mola přece jen nesla známky nejnutnějších oprav, stály čtyři zavalité obchodní lodě s velkým břichem, jejichž běžným úkolem bylo dopravovat potraviny a krmivo po řece do Lundene. I když to bylo místo chráněné před vichrem, přesto hladinu čeřily vlny s bílými hřebínky, které popuzeně pleskaly o pilíře a o boky tří dalších lodí, zakotvených na jižním konci přístavu. Tyhle lodě byly dlouhé a štíhlé, s vysokou přídí a na každé přídi měly upevněný kříž. Také Finan si jich všiml a vystoupil na kormidelní plošinu vedle mě. „Komu patří tyhle?“ zeptal se.

	„To bych taky rád věděl.“ Napadlo mě, jestli to nejsou lodě, které si tady drží Eadgifu pro případ, že by musela prchat.

	„Jsou to válečné lodě,“ uvažoval Finan. „Ale čí?“

	„Saské, jak jinak?“ řekl jsem. Kříže na přídích o tom svědčily jasně.

	Na obou březích přístavu stály domky, i když to většinou byly dřevěné boudy, zřejmě k uložení rybářské výbavy nebo zboží, jež čekalo, až ho nějaká loď naloží a odpluje s ním. Ale některé byly větší a z otvorů v jejich střechách unášel vítr kouř k východu. Jeden z nich, ten největší, který stál na západním břehu uprostřed mezi moly, měl nad širokým vchodem s doškovým přístřeškem jako vývěsní štít zavěšený sud. Předpokládal jsem tedy, že je to krčma. Z jejích dveří vyšli dva muži, zůstali stát a pozorovali nás. V tu chvíli jsem věděl, kdo s těmi třemi válečnými loděmi do přístavu připlul.

	Také Finan to věděl a polohlasně zaklel.

	Protože ti tři měli matně červené pláště, do jakých oblékal své muže jediný člověk. Zavedl to už Æthelhelm starší a jeho syn, můj nepřítel, v té tradici pokračoval.

	Takže Æthelhelmovi lidé se dostali do téhle části Centu před námi. „Co budeme dělat?“ zeptal se Gerbruht.

	„A co myslíš?“ zabručel Finan. „Zabijeme ty mizery.“

	Protože když královna zavolá o pomoc, jdou bojovníci do války.

	
Kapitola třetí

	Přirazili jsme se Spearhafokem k jednomu z mol na západním břehu. Zatímco jsme loď uvazovali, ti dva ve dveřích krčmy z nás nespustili oči a sledovali nás i potom, co jsem o chvíli později spolu s Gerbruhtem a Folcbaldem vystoupil na břeh. Stejně jako Gerbruht byl Folcbald mohutný Frís, silný za dva muže.

	„Víš co říct, ne?“ zeptal jsem se ještě jednou Gerbruhta.

	„Samozřejmě, pane.“

	„Neříkej mi pane.“

	„Ano, pane.“

	Šli jsme směrem ke krčmě a do tváří nám šlehal déšť. Všichni tři jsme měli pod promočenými plášti drátěné košile, ale neměli jsme přilby ani meče, pouze vlněné čapky a u pasu nože, jaké nosí každý námořník. Já, podpíraný Gerbruhtem, jsem navíc kulhal. Pod nohama nám čvachtalo bláto a z doškové střechy krčmy crčela dešťová voda.

	„Stůjte! Dál nechoďte!“ křikl na nás jeden z těch dvou v červených pláštích, když jsme se blížili ke dveřím krčmy. Poslušně jsme se zastavili. Oba stáli pod stříškou nad vchodem a při pohledu na nás, zkrápěné šlehajícím deštěm, se tvářili pobaveně. „Co tady chcete?“ zeptal se ten vyšší.

	„Schovat se před nepohodou, pane,“ odpověděl Gerbruht.

	„Já nejsem žádný pán. A lodě tady za úkryt před nepohodou platí,“ řekl muž. Byl vysoký a měl širokou tvář s hustým, krátce zastřiženým vousem. Pod rudým pláštěm měl drátěnou košili, na hrudi mu visel smaltovaný kříž a u pasu se mu houpal dlouhý meč. Tvářil se sebevědomě a vypadal, že už má něco za sebou.

	„Jistě, master,“ souhlasil pokorně Gerbruht. „Máme zaplatit tobě, master?“

	„Samozřejmě že mně, já jsem starosta města. Dělá to tři šilinky,“ řekl muž a natáhl ruku.

	Gerbruht nepatřil k těm nejbystřejším a jen na něj zíral s otevřenými ústy. Ostatně to taky byla správná odpověď na nehorázný požadavek. „Tři šilinky?“ ozval jsem se. „V Lundene jsme platili jen šilink.“

	Na mužově tváři se objevil pohrdlivý úsměv. „Řekl jsem tři šilinky, dědo. Nebo chceš, aby mí lidé tvou mizernou loď prohledali a vzali jsme si, co budeme chtít?“

	„To víš, že ne, master,“ vyhrkl rychle Gerbruht. „Zaplať mu!“ poručil mi.

	Vylovil jsem z váčku mince a natáhl ruku směrem k muži. „Přines mi je, ty starej troubo,“ zavrčel.

	„Ano, master,“ řekl jsem a vykročil kulhavě přes kaluž.

	„A kdo vlastně jsi?“ zeptal se, když mince shrábl z mé dlaně.

	„Jeho otec,“ ukázal jsem na Gerbruhta.

	„Jsme poutníci z Frísie, master,“ dodal na vysvětlenou Gerbruht. „Můj otec chce získat požehnání od pantoflí svatého Řehoře v Contwaraburgu.“

	„Ano,“ přikývl jsem. Předtím jsem si schoval Thorovo kladivo pod drátěnou košili, ale oba mí druzi byli křesťané a na krku měli zavěšený kříž. Vítr škubal došky na střeše krčmy a nebezpečně rozhoupával sud pověšený jako vývěsní štít. Déšť neustával.

	„Zatracení fríští přivandrovalci,“ zabručel vysoký muž přezíravě. „A říkáš, že jste poutníci? Od kdy nosí poutníci zbroj?“

	„To je nejteplejší oblečení, co máme, master,“ odpověděl Gerbruht.

	„A na moři jsou dánské lodě,“ dodal jsem.

	Muž se ušklíbl. „Ty jsi moc starý na to, abys bojoval, dědo. A už vůbec ne s dánskými nájezdníky.“ Znovu se podíval na Gerbruhta. „Takže se štracháte takovou dálku kvůli svatým pantoflím?“ zeptal se posměšně.

	„Nemocné léčí pouhý dotek pantoflí svatého Řehoře, master,“ řekl Gerbruht. „A můj otec trpí bolestmi nohou.“

	„To jsi kvůli bolavým nohám jednoho starocha s sebou musel brát tolik poutníků?“ zeptal se muž podezíravě a kývl hlavou směrem k Spearhafoku.

	„To jsou většinou otroci, master,“ vysvětloval Gerbruht, „a některé chceme v Lundene prodat.“

	Ten vyšší stále upřeně hleděl na naši loď, ale muži buď seděli sklesle na lavicích, nebo se krčili pod kormidelní plošinou, navíc v mdlém denním světle a za stálého deště mohl těžko poznat, zda to jsou nebo nejsou otroci. „A vy obchodujete s otroky?“ zeptal se.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„V tom případě musíte zaplatit clo. Kolik otroků?“

	„Třicet, master,“ odpověděl jsem.

	Na chvíli se odmlčel. Viděl jsem, že uvažuje, jakou částku si může dovolit žádat. „Patnáct šilinků,“ řekl nakonec a natáhl ruku. Teď jsem na něho zůstal zírat s otevřenou pusou já a on položil ruku na jílec meče. „Patnáct šilinků,“ opakoval pomalu, jako by si nebyl jistý, jestli mu Frís rozumí. „Buď zaplatíte, nebo vám zabavíme náklad.“

	„Ano, master,“ řekl jsem. Pečlivě jsem odpočítal patnáct stříbrných šilinků a vložil mu je do dlaně.

	Zazubil se radostí, že se mu podařilo cizince ošidit. „A máte na lodi nějaké pěkné vnadné ženy?“

	„Poslední tři jsme prodali v Dumnoku, master,“ řekl jsem.

	„Škoda.“

	Jeho druh se uchichtl. „Kdybys počkal pár dnů, mohli bychom ti prodat dva mladé chlapce,“ řekl.

	„Jak mladé?“ zeptal jsem se.

	„Prostě malí kluci.“

	„Nepleť se do toho!“ přerušil ho první muž, jako by se mu nelíbilo, že se jeho druh o chlapcích zmínil.

	„Za takové platíme dobře,“ řekl jsem. „Ti se dají vycepovat a vycvičit. Slušně živený a poslušný chlapec může vynést dobrou cenu.“ Vytáhl jsem z váčku zlaťák a několikrát ho vyhodil a zase chytil. Snažil jsem se napodobit Gerbruhtův fríský přízvuk a zřejmě se mi to dařilo, protože ani na jednom z těch dvou jsem nepozoroval sebemenší náznak podezření. „Mladí chlapci se prodávají skoro tak dobře jako mladé ženy,“ dodal jsem.

	„Možná budou na prodej a možná nebudou, to se ještě uvidí,“ prohlásil ten první. „Ale pokud byste je opravdu koupili, museli byste je prodat v cizině. Tady by to nešlo.“ Pohledem sledoval zlaťák, který jsem schoval zpátky do váčku, přičemž jsem si dal záležet, aby cinkl o ostatní mince.

	„Jaké je tvé jméno, master?“ zeptal jsem se uctivým tonem.

	„Wighelm.“

	„Já jsem Liudulf,“ představil jsem se běžným fríským jménem. „Hledáme úkryt před nepohodou, nic víc.“

	„A jak dlouho tady hodláte zůstat, starochu?“

	„Jak daleko je do Contwaraburgu?“ zeptal jsem se.

	„Deset mil,“ odpověděl. „Normální muž by tam došel během dopoledne, ale tobě by to mohlo trvat týden. Jak se tam chceš dostat? Plazit se?“ Oba se zasmáli.

	„Zůstaneme tu tak dlouho, dokud se nedostanu do Contwaraburgu a nevrátím se zpátky,“ řekl jsem.

	„A potřebujeme se někde schovat před tím psím počasím, master,“ dodal Gerbruht za mnou.

	„Tak běžte tam do těch domků,“ ukázal Wighelm k protějšímu břehu přístavu, „ale postarejte se, aby ti vaši zatracení otroci zůstali spoutaní.“

	„Samozřejmě, master,“ řekl jsem. „A díky, master. Bůh ti požehnej za tvoji laskavost.“

	Wighelm se jen ušklíbl a spolu se svým druhem se vrátil do krčmy. Na okamžik jsem zahlédl u stolů muže, ale pak už dveře s bouchnutím zapadly a vzápětí je někdo zajistil závorou.

	„Myslíš, že to opravdu byl starosta města?“ zeptal se Folcbald, když jsme se vraceli k lodi.

	To nebyla hloupá otázka. Věděl jsem, že Æthelhelmova panství se rozkládají po celé jižní Británii, a zřejmě se nacházejí i v Centu. Připadlo mi však krajně nepravděpodobné, že by Eadgifu hledala útočiště v jejich blízkosti. „Podle mě je to prolhaný bastard, nic jiného,“ odpověděl jsem. „A dluží mi osmnáct šilinků.“

	Předpokládal jsem, že nás Wighelm, nebo někdo z jeho mužů, z krčmy pozoruje, jak veslujeme přes kanál a uvazujeme Spearhafoc k jednomu ze zpola ztrouchnivělých mol. Přiměl jsem své muže, aby se šourali, když opouštěli loď, a předstírali, že jsou spoutaní, i když jsem stejně pochyboval, že by si v hustém dešti a v mdlém světle někdo té přetvářky všiml. Většina posádky musela vzít zavděk skladištěm, protože v malém domku, v němž hořel oheň z naplaveného dřeva, pro ně nebylo dost místa. Majitel, mohutný muž jménem Kalf, byl rybář. Spolu se svou ženou zamračeně sledoval, jak se hrneme dovnitř. Vešlo se nás tam tucet. „Byli jste blázni, že jste se v takovém počasí vydali na moře,“ řekl nakonec Kalf lámanou angličtinou.

	„Bůh nad námi držel ochrannou ruku,“ odpověděl jsem dánsky.

	Hned se mu tvář rozjasnila. „Takže jste Dánové.“

	„Dánové, Sasové, Irové, Frísové, Norové a všechno mezi tím,“ řekl jsem a položil na sud, který jim sloužil jako stůl, dva šilinky. Nepřekvapilo mě, že jsme tu narazili na Dány. Věděl jsem, že do téhle části Centu pronikli už před lety, ženili se s centskými ženami a přijali křesťanství. „Ten jeden,“ ukázal jsem na stříbrný šilink, „je za to, že nám poskytneš úkryt před deštěm, a druhý, že nebudeš skoupý na slovo.“

	„Že nebudu skoupý na slovo?“ opakoval nechápavě.

	„Že mi řekneš, co se tady děje,“ vysvětlil jsem mu, zatímco jsem vytahoval z velkého koženého vaku Hadí dech a svou přilbu.

	„Jak to myslíš, co se tady děje?“ tvářil se pořád nechápavě a nervózním pohledem sledoval, jak si připínám dlouhý meč k pasu.

	„Tam ve městě,“ kývl jsem hlavou směrem k jihu. Ora a její malý přístav ležely jen kousek pěšky od samotného Fæfreshamu, vybudovaného ve vyšší poloze ve vnitrozemí. „A ti muži v červených pláštích,“ pokračoval jsem, „kolik jich je?“

	„Tři posádky.“

	„Takže devadesát?“

	„Asi tak, pane,“ řekl Kalf, protože slyšel, že mě Berg taky oslovil pane.

	„Tři posádky,“ opakoval jsem. „A kolik jich je tady?“

	„Tam v krčmě osmadvacet, pane,“ odpověděla místo něj jeho žena. „Musím pro ty bastardy vařit, pane,“ dodala na vysvětlenou, proč to ví tak přesně. „Je jich osmadvacet.“

	Takže osmadvacet mužů střežilo lodě. Naše báchorka o tom, že jsme fríští obchodníci s otroky, musela Wighelmovi znít přesvědčivě, jinak by se nám jistě pokusil zabránit, abychom se tady vylodili. Anebo si možná uvědomil, že je nás mnohem víc než jich a nemůže s námi bojovat, takže se rozhodl být opatrný; nejdřív trval na tom, že musíme přistát u protějšího břehu kanálu co nejdál od krčmy, a pak vyslal posla se zprávou na jih do Fæfreshamu.

	„Takže zbytek posádek je ve Fæfreshamu?“ zeptal jsem se Kalfa.

	„To nevíme, pane.“

	„Tak mi pověz, co víte.“

	Řekl mi, že před dvěma týdny za posledního úplňku připlula z Lundene loď, která vezla skupinu žen, malého chlapce, dvě úplně malé děti a půl tuctu mužů. Pokud Kalf věděl, všechny odvezli do Fæfreshamu, přičemž ženy a děti zmizely v konventu. Čtyři muži zůstali ve městě a zbývající dva si koupili koně a odjeli pryč. Potom před třemi dny připluly do přístavu tři lodě, jejichž posádky tvořili muži v červených pláštích, a většina jich pak odjela na jih do města. „Neřekli nám, proč tady jsou, pane,“ řekl Kalf.

	„Není to zrovna příjemná cháska,“ poznamenala jeho žena.

	„Stejně jako my, co?“ zabručel jsem.

	Mohl jsem se jen dohadovat, co se stalo, i když to nebylo tak těžké. Eadgifin plán byl zjevně vyzrazen a Æthelhelm poslal své muže, aby ho překazili. Kněz, který přijel do Bebbanburgu, mi řekl, že Eadgifu v minulosti konvent ve Fæfreshamu obdarovala, a Æthelhelm tak mohl předpokládat, že s velkou pravděpodobností uprchne tam. Proto poslal muže, aby ji chytili.

	„A jsou ty ženy s dětmi pořád ve Fæfreshamu?“ zeptal jsem se Kalfa.

	„Neslyšeli jsme, že by odtud odjely,“ odpověděl nejistě.

	„Ale kdyby ti muži v červených pláštích vtrhli do konventu, o tom byste se doslechli, ne?“

	Kalfova žena udělala znamení kříže. „Ano, o tom bychom se určitě doslechli, pane.“

	Takže král pořád ještě žil nebo aspoň zpráva o jeho smrti do Fæfreshamu nedorazila. Bylo jasné, s jakým úkolem Æthelhelmovi muži do Centu připluli, ale zatím se neodvážili vztáhnout na královnu a její syny ruku a čekají, až budou mít jistotu, že je Edward mrtvý. Nebylo by to poprvé, co se říkalo, že král je na smrtelné posteli, a přesto se uzdravil. A dokud žil, pořád měl moc panovníka. Kdyby se uzdravil i teď a zjistil, že jeho ženu násilím zadržují Æthelhelmovi muži, nastal by problém. Hrom teď zahřměl blízko a zdálo se, že vítr otřásá celým domkem.

	„Je možné se nějak dostat do Fæfreshamu, aniž by nás přes vodu z krčmy viděli?“ zeptal jsem se Kalfa.

	Svraštil čelo a chvíli uvažoval. „Tam vzadu,“ ukázal k východu, „je odvodňovací strouha. Když půjdete podél ní k jihu, narazíte na rákosiště. V něm se můžete ukrýt.“

	„A co kanál?“ zeptal jsem se. „Musíme se dostat přes něj, abychom mohli pokračovat do města?“

	„Je tam most,“ řekla Kalfova žena.

	„Jenže ten může být střežený,“ uvažoval jsem, i když jsem pochyboval, že by v tomhle psím počasí byla nějaká stráž ostražitá.

	„Taky byste mohli kanál přebrodit, brzy nastane odliv,“ navrhl Kalf.

	„Neříkej, že půjdeme znovu do toho deště,“ obrátil se ke mně Finan.

	„Ano, půjdeme. Třicet mužů. Chceš zůstat tady a hlídat loď?“

	„Chci vidět, co budeš dělat. Rád pozoruju blázny.“

	„Budeme si brát štíty?“ zeptal se Berg. To bylo mnohem rozumnější.

	Chvíli jsem přemýšlel. Museli jsme se dostat přes kanál, a štíty byly těžké. Uvažoval jsem, že jakmile se dostaneme na protější břeh, obrátíme se a zbavíme se Wighelma a jeho mužů. Předpokládal jsem, že se boj odehraje uvnitř krčmy, a neměl jsem v úmyslu dopřát nepříteli čas, aby se na něj připravil. A v malém prostoru místnosti by nám štíty byly jenom na obtíž. „Ne, štíty necháme tady,“ rozhodl jsem.

	Bylo to bláznovství. Nejen to, že jsem chtěl jít do odpolední bouře a brodit se přes kanál, ale vůbec být tady. Bylo snadné zdůvodnit to mou přísahou Æthelstanovi, jenže taky jsem ji klidně mohl splnit tím, že bych se s hrstkou mužů připojil k Æthelstanovým silám v Mercii. Místo toho jsem se chystal brodit prochladlý a promočený na kůži přes špinavý kanál kdesi hluboko ve Východní Anglii, v níž mě považovali za nepřítele, a spoléhal jsem se, že mi přísahu umožní splnit vrtkavá královna.

	Eadgifin plán selhal. Jestli mi ten kněz řekl pravdu, přišla na jih, aby na svou stranu získala ozbrojené síly svého bratra centského ealdormana Sigulfa, ale ve skutečnosti se ocitla v konventu obklíčeném jejími nepřáteli. A ti budou čekat, až král zemře, a teprve potom se jí zmocní. Že to udělají, o tom jsem ani na okamžik nepochyboval. A pak zařídí smrt jejích dvou synů. Tvrdila, že jde vykonat pouť do Contwaraburgu, avšak Æthelhelm, který se nehne od lůžka umírajícího krále, její klam prohlédl, poslal muže, aby ji našli, a jak jsem předpokládal, poslal další muže, aby přesvědčili Sigulfa, že jakýkoliv pokus o podporu jeho sestry narazí na sílu, proti níž nebude mít šanci. Tímhle způsobem by Æthelhelm zvítězil.

	Až na to, že Æthelhelm nevěděl, že jsem v Centu. To byla malá výhoda.

	Strouha se táhla k jihu. Nějakou dobu jsme se brodili po pás ve vodě, dobře skryti před případnými pozorovateli z Ory hustým rákosím. Dvakrát jsem zakopl o pasti na úhoře, proklínal jsem počasí, ale asi po půl míli se strouha stočila kolem nízkého návrší k východu a mohli jsme z kalné vody vystoupit. Přešli jsme promočenou pastvinu, ale před sebou jsme uviděli kanál. Cesta z přístavu do Fæfreshamu ležela za ním. Nikoho na ní nebylo vidět. Nalevo ode mě byl Fæfresham, skrytý za stromy zmítanými větrem a hustou clonou deště, a napravo přístav, stále schovaný za mírnou terénní vlnou, přes niž jsme právě přecházeli.

	Kalf řekl, že kanál je možné za odlivu přebrodit, přitom odliv už spěl ke svému vrcholu. Jenže vytrvalý déšť rozvodnil strouhy a menší kanály, které se do toho hlavního vlévaly, takže voda v něm neklesala. Temná mračna před námi rozčísl blesk a vzápětí se přes nízké mraky převalilo dunění hromu.

	„Doufám, že je to znamení tvého boha,“ zabručel Finan. „Jak se přes to, k čertu, dostaneme?“

	„Pane!“ ozval se zleva Berg. „Vrš na ryby!“ Ukazoval proti proudu, kde voda vířila a pěnila kolem vrbových kůlů.

	„Tam to přebrodíme,“ řekl jsem Finanovi.

	I tak to bylo těžké a zrádné. Vrbové kůly s košem z proutí, který na nich byl upevněný, neměly sloužit jako opora pro toho, kdo se tam chce brodit, ale přesto nám poskytly jakés takés zabezpečení. V nejhlubším místě kanálu mi voda sahala až k hrudi a měl jsem co dělat, aby mě nestrhla s sebou. Uprostřed jsem zakopl a zřejmě bych opravdu skončil pod vodou, kdyby mě Folcbald nezachytil. Teď jsem byl dvojnásob vděčný bohům za to, že mi vnukli, abychom s sebou nevláčeli těžké, železem lemované štíty. Vítr skučel. Den se chýlil ke konci, slunce skryté za mraky se sklánělo k západu, do tváří nám šlehal déšť, nad námi duněl hrom a my jsme se ploužili z vody, promočení a prochladlí.

	„A teď tudy,“ ukázal jsem doprava, směrem k severu.

	První, co jsme museli udělat, bylo získat zpátky osmnáct šilinků a zlikvidovat strážce lodí v oraské krčmě. Nacházeli jsme se teď mezi ní a Fæfreshamem. Uvažoval jsem, že Wighelm mohl o našem příjezdu uvědomit onu početnější skupinu ve městě a jeho pár mužů dostane posily, ale pochyboval jsem, že to udělal. Spíš jsem věřil, že počasí ty v krčmě přesvědčilo, aby se drželi u ohně, takže možná je Thor na mé straně. Sotva jsem na to pomyslel, rozťal oblohu klikatý blesk a vzápětí se nad námi převalilo ohlušující dunění hromu.

	„Brzy budeme v teple,“ slíbil jsem svým mužům.

	Do přístavu to už nebylo daleko. Cesta vystoupala na vyvýšený násep, jehož obě strany omývala povodňová voda.

	„Potřebuju zajatce,“ řekl jsem.

	Povytáhl jsem Hadí dech a zase ho nechal klesnout do pochvy vyložené ovčí vlnou.

	„Víš, co ta bouře znamená?“ houkl na mě Finan. Musel křičet, aby ho bylo přes skučení větru a hukot deště slyšet.

	„Že Thor je na naší straně!“

	„Ne. Že král je mrtvý!“

	Překročil jsem vyjetou kolej plnou vody. „Když zemřel Alfred, žádná bouře nebyla.“

	„Edward je mrtvý!“ trval na svém Finan. „Musel zemřít včera!“

	„Uvidíme,“ řekl jsem pochybovačně.

	A pak už jsme došli na kraj vesnice a pokračovali dál ulicí lemovanou malými chatrčemi. Krčma byla před námi. Vzadu měla jakési dřevěné přístřešky, zřejmě stáje nebo kůlny na uskladnění potravin. Vítr strhával kouř ze střechy k východu. Obrátil jsem se k Folcbaldovi. „Vezmi si dva muže a postaráte se, aby nikdo neunikl.“ Kalf mi řekl, že krčma má jen dva vchody, přední a zadní, ale někdo by mohl rozbít okno a utéct jím. Folcbaldovým úkolem tedy bylo zabránit, aby se někdo z těch uvnitř dostal jakýmkoliv způsobem ven a pak do Fæfreshamu. Viděl jsem, jak se nad střechou kývají ve větru vrcholky stěžňů tří Æthelhelmových lodí. Můj plán byl vcelku jednoduchý: vtrhnout do krčmy zadními dveřmi a překvapivým útokem přemoct ty uvnitř. Předpokládal jsem, že se budou choulit kolem ohně a na nic se nezmůžou.

	Byli jsme asi padesát kroků od zadních dveří krčmy, když z nich vyšel muž. Přikrčil se před deštěm, rychlým krokem došel ke kůlně, chvíli se pachtil se závorou, a když vrata otevřel, otočil se a uviděl nás. Chvíli na nás jen civěl, pak se vzpamatoval a rychle doběhl zpátky do krčmy. Zaklel jsem.

	Houkl jsem na své muže, aby sebou hodili, ale byli jsme mokří až na kůži a tak prochladlí, že jsme se nezmohli na víc než na potácivý poklus, zatímco Wighelmovi muži, rozehřátí od ohně, reagovali rychle. Nejdřív se objevili čtyři, každý s kopím a štítem, a následovali je další. Všichni měli štíty s černou siluetou jelena ve skoku. To byl Æthelhelmův znak. Museli nás proklínat, že jsme je vytáhli z tepla a sucha. Měl jsem v plánu boj uvnitř krčmy podobný krvavé hospodské rvačce, ale místo toho se už nepřítel řadil do štítové hradby, postavené mezi kůlnami. Stáli proti nám s napřaženými kopími, a my jsme neměli kopí žádná. Chránili se štíty, a my jsme neměli ani jeden.

	Zastavili jsme se. Navzdory hukotu deště a větru jsem slyšel, jak o sebe klapou železné lemy štítů, řadících se těsně vedle sebe. Štítová hradba stála asi třicet kroků od nás a v jejím středu jsem viděl vysokého Wighelma s černým vousem.

	„Vlčí past!“ řekl jsem. Kývl jsem na své muže, aby mě následovali, a zamířil doprava mezi dvě kůlny. Jakmile jsme zmizeli z dohledu Wighelma a jeho kopiníků, obrátil jsem se zpátky tam, odkud jsme přišli. Prolomili jsme hrubý plot z naplaveného dřeva, oběhli hromadu hnoje a vrhli se do další úzké uličky mezi dvěma domky. Teprve tam jsem zvedl ruku a zastavil se.

	Zůstali jsme tiše stát. Někde poblíž zavyl pes a z jednoho domu se ozýval dětský pláč. Tasili jsme meče a čekali. Byl jsem na své muže hrdý. Věděli, co je vlčí past, a nikdo se neptal, co budeme dělat. Věděli to, protože jsme to nacvičovali. Války se nevyhrávají jen na bojišti, ale taky na cvičišti uvnitř pevnosti.

	Vlci jsou nepřátelé pastevců, zatímco psi jim pomáhají ovce hlídat. Jenže pastýřští psi zřídkakdy vlky zabijí, nanejvýš je zaženou. Proto se snažíme vlky v northumbrijských horách lovit a naši irští vlkodavové je dokážou zardousit. Přesto se vlky nedaří zcela vyhladit. Vracejí se, vrhají se na stáda a nechávají za sebou zkrvavené mrtvoly ovcí. Nabízím odměnu lidem, kteří mi přinesou čerstvou, ještě páchnoucí vlčí kůži, a často tu odměnu také vyplácím. Avšak vlci naše stáda pustoší dál. Můžeme je zahánět, můžeme je lovit, ale není to nic platné, protože vlci jsou prohnaní a lstiví nepřátelé. Věděl jsem, že jsou stáda, která vlci napadají pravidelně. Proto jsme projížděli okolní lesy a kopce s naostřenými kopími na vlky a štvali po nich psy, až po žádném nebylo ani stopy. A následující den jsme našli další tucet roztrhaných ovcí a jehňat. Potom nezbývá než nastražit vlčí past, což znamená, že místo abychom vlky pronásledovali, lákáme je k sobě.

	Můj otec rád používal do vlčí pasti starého berana. Uvázali jsme ho blízko místa, kde se vlci objevili naposledy, a pak jsme v úkrytu proti větru čekali. Já jsem raději používal prase; byla ho sice větší škoda než starého berana, ale zato byla past účinnější. Kvikot uvázaného prasete vlky spolehlivě přilákal, a když se objevili, kvičelo ještě víc. A pak jsme vypustili psy, sklonili kopí a vyrazili vpřed. Často jsme o prase přišli, ale vlka jsme zabili.

	Nepochyboval jsem, že mí muži jsou lepší bojovníci než ti Wighelmovi, ale hnát je bez štítů proti štítové hradbě, navíc bez seker, kterými bychom mohli štíty nepřátel strhávat dolů, a bez kopí, jimiž bychom bodali do mezer mezi nimi, to bychom si jen říkali o smrt. Nakonec bychom zvítězili, ale za cenu, kterou jsem nebyl ochoten zaplatit. Potřeboval jsem Wighelmovu štítovou hradbu prorazit, ale tak, aby přitom žádný z mých mužů neskončil s kopím v břiše. A tak jsme čekali.

	Udělal jsem chybu. Předpokládal jsem, že Wighelmovi muži budou ukryti uvnitř před bouří a my se ke krčmě přiblížíme, aniž by nás zpozorovali. Měli jsme se plížit až do blízkosti krčmy skrytí za domky. Jenže teď jsem vybídl Wighelma k tomu, aby udělal chybu on. Zvědavost bude jeho zkáza, aspoň jsem v to doufal. Viděl nás, jak se blížíme ke krčmě, postavil štítovou hradbu, jenže pak jsme zmizeli v uličce. A už jsme se neobjevili. Bude tedy zírat do bouře, vyhlížet přes hustý déšť a uvažovat, jestli jsme ustoupili k jihu. Nemůže si říct, že tím to skončilo. Ztratili jsme se mu z dohledu, ale to neznamená, že jsme utekli, takže potřebuje zjistit, kde jsme. Potřebuje vědět, jestli stále neblokujeme cestu do Fæfreshamu. Čekal dlouho, neklidně doufal, že jsme opravdu nadobro odešli anebo že aspoň postřehne něco, co mu prozradí, kde jsme. Jenže my jsme se nehýbali, nedělali žádný hluk a čekali.

	Kývl jsem na Oswiho, aby přišel ke mně. Byl mladý, mrštný, prohnaný a v boji neznal slitování. Dříve byl mým sluhou, ale když dospěl, stal se z něj natolik zdatný bojovník, že se mohl řadit do štítové hradby. „Pokus se proplížit zpátky kolem těch domků,“ ukázal jsem směrem k jihu. „Snaž se dostat co nejblíž, potom se jim ukaž, vystrč na ně holý zadek a pak předstírej, že utíkáš pryč.“

	Zazubil se a zmizel za nejbližším domkem. Finan si mezitím lehl na rohu uličky na zem a pozoroval krčmu přes vzrostlé kopřivy. Pořád jsme čekali. Stále nás zaléval déšť, jeho proudy vířily v poryvech větru a ze střech crčela voda. Co chvíli šlehl blesk a zarachotil hrom. Vytáhl jsem svůj amulet zpod drátěné košile, stiskl ho v prstech, zavřel oči a modlil se k Thorovi, aby nade mnou držel ochrannou ruku.

	„Už jdou!“ zavolal Finan.

	„Jenom jdou?“ Potřeboval jsem vědět, jestli Wighelm zůstal ve štítové hradbě, nebo zda se za námi žene, aby nás chytil.

	„Běží!“ hlásil Finan. Posunul se zpátky za roh, pak vstal a utřel bláto z čepele Zloděje duší. „Nebo se o to aspoň pokoušejí,“ dodal.

	Zdálo se, že Oswiho holý zadek zabral. Kdyby měl Wighelm aspoň špetku rozumu, vyslal by dva tři muže na průzkum, ale on až do této chvíle držel štítovou hradbu pohromadě a nyní své muže hnal, aby pronásledovali Oswiho, neboť předpokládal, že utíká za námi zbývajícími. Takže štítovou hradbu zrušil a teď své muže štval ulicí, aby s námi skoncovali.

	A my jsme vyrazili proti nim. Wighelmovi muži se hnali rozblácenou ulicí, vzteklí, že museli z tepla do deštivé sloty, ale hlavně rozptýlení, a my jsme na ně udeřili silou bouře. Thor musel vyslyšet mou modlitbu, protože přímo nad našimi hlavami šlehl přes celou oblohu bleskem, a tak jsem před sebou uviděl mladého muže. Ještě stačil zvednout štít, ale ten jsem vzápětí zasáhl vší svou silou i váhou a srazil muže do bláta. Někdo, zřejmě Wighelm, řval na Západosasy, aby se znovu seřadili do štítové hradby, ale to už bylo pozdě. Kolem mě se mihl Berg, a zatímco já jsem odkopl mladíkovu ruku s mečem, do deštivého šera vystříkla sprška jasné krve, když Bergova nemilosrdná čepel proťala padajícímu muži hrdlo. Berg se hnal dál a ranou po nohou ochromil statného muže, který řval jako raněný býk. Řval, protože mu Berg přesekl podkolenní šlachy, ale pak jenom hekl, když mu Gerbruht vrazil meč do břicha.

	To už jsem já zamířil k Wighelmovi. Obrátil proti mně kopí, ale zdálo se, že je stejně vyděšený jako jeho muži. Srazil jsem jeho kopí mečem, vzápětí jsem se vrhl ramenem proti jeho štítu a povalil ho do bláta. Ještě jsem ho kopl do hlavy a pak už jsem nad ním zůstal stát s Hadím dechem na jeho hrdle. „Nehýbej se!“ vyštěkl jsem na něj. Finan hmátl po jeho kopí a levou rukou jím bodl do štítu vysokého muže, který se přikrčil, aby unikl Folcbaldovu útoku. Kopí zasáhlo spodní okraj štítu, naklonilo ho dolů a vzápětí Finanův rychlý meč sekl muže přes oči. Folcbald potom osleplého muže dorazil divokou ranou, vedenou oběma rukama, kterou muži protrhl drátěnou košili a rozerval mu břicho až po hrudní kost. Zaplavená kolej v ulici se zbarvila rudě, do všeho šlehal déšť a vítr skučel nad mokřinami, aby přehlušil bolestné vzlyky.

	Berg, jenž obvykle v boji neznal slitování ani porážku, v blátě uklouzl a padl na zem. Roztáhl se jak široký, tak dlouhý a zoufale se snažil odkopnout kopiníka, který postřehl svou šanci a zvedl kopí k smrtící ráně. V tu chvíli mě nenapadlo nic jiného než po něm mrštit Hadí dech a čepel ho zasáhla do ramene. Nezranila ho, ale přiměla ho obrátit se ke mně a to stačilo, aby Vidarr Leifson skočil, chytil mu ruku se zbraní a škubnutím ho otočil přímo proti Beornothovu meči. Když Wighelm viděl, že nemám zbraň, pokusil se mě udeřit štítem do stehna, ale já jsem mu stoupl na obličej a přidupl mu hlavu do bláta. Začal se dusit. Stále jsem ho tak držel, pak jsem se k němu sklonil a vytrhl mu z pochvy jeho meč.

	Ani jsem ho nepotřeboval, protože boj rychle skončil. Náš útok byl tak náhlý a prudký, že Wighelmovi nepřipravení muži neměli šanci. Šest jsme jich zabili, čtyři zranili a zbývající odhodili štíty a zbraně a prosili o milost. Třem se podařilo uprchnout do postranní uličky, ale Oswi a Berg je chytili a přivedli zpátky do krčmy, kde jsme všechny zajatce svlékli z drátěných košil a nechali je sedět v koutě největší místnosti. Přiložili jsme na oheň. Pověřil jsem Berga a Gerbruhta úkolem najít nějakou loďku, na níž by se přeplavili přes kanál a přivezli zpátky Spearhafoc s muži, které jsem nechal loď střežit. Vidarra Leifsona s Beornothem jsem pak poslal hlídat cestu z Fæfreshamu. Oswi čistil Hadí dech, zatímco Finan kontroloval, jestli jsou zajatci dobře spoutaní.

	Nechal jsem Wighelma naživu. Odtáhl jsem ho od ostatních zajatců a posadil ho na lavici blízko ohniště, v němž praskalo naplavené dřevo.

	„Rozvaž mu ruce,“ řekl jsem Finanovi a pak jsem k němu natáhl ruku. „Osmnáct šilinků.“ Neochotně sáhl do váčku u pasu, vytáhl mince a položil mi je do dlaně. „A teď zbývající,“ řekl jsem.

	Vyplivl zbytek bláta z úst. „Co zbývající?“

	„Mince, které ti zbyly ve váčku, hlupáku. Dej mi všechno, co máš.“

	Odvázal si váček a podal mi ho. „Kdo jsi?“ zeptal se.

	„Už jsem ti řekl, Liudulf z Frísie. Jestli tomu chceš věřit, jsi ještě větší hlupák, než jsem si myslel.“ Znovu zaburácel hrom a bušení deště do střechy zesílilo. Vysypal jsem si mince z Wighelmova váčku do dlaně a podal je Finanovi. „Pochybuju, že ti bastardi něco krčmáři zaplatili. Najdi ho a dej mu to. Potom u něj objednej nějaké jídlo. Ale pro nás, ne pro ně.“ Znovu jsem se obrátil k Wighelmovi a vytáhl z pochvy u pasu krátký nůž. Přejel jsem čepelí po palci, jako bych zkoušel ostří, a pak jsem se na Wighelma usmál. „A teď budeš mluvit,“ řekl jsem a přitiskl mu plochu čepele na tvář. Cítil jsem, jak se zachvěl. „Budeš mluvit. Budeš odpovídat na to, co chce dědula vědět.“

	A mluvil. Jeho odpovědi mi potvrdily většinu toho, co jsem si myslel. Eadgifu svým vyhlášením, že cestuje do Contwaraburgu, aby se modlila u hrobu svaté Berty, samozřejmě Æthelhelma ani na okamžik neoklamala. Ještě když královna se svým doprovodem jela na jih, Æthelhelmovi muži už cválali směrem k Wiltunsciru, aby zburcovali bojovníky jeho osobní družiny. A ti se zase rozjeli do Lundene, kde měl Æthelhelm lodě, a připluli s nimi do tohoto kanálu na bažinatém pobřeží Centu, kam se Eadgifu uchýlila. Přesně jak si Æthelhelm myslel.

	„Jaké jsi dostal rozkazy?“ zeptal jsem se Wighelma.

	Pokrčil rameny. „Zůstat tady, postarat se, aby tu zůstala i ona, a čekat na další instrukce.“

	„Na ty, které přijdou, až král zemře?“

	„Asi ano.“

	„A neměl jsi jet do Contwaraburgu a zařídit, aby královnin bratr nic nepodnikl?“

	„To měli za úkol jiní.“

	„Kdo jiní? A co měli udělat?“

	„Dreogan. Jel tam s padesáti muži, ale proč, to nevím.“

	„A Dreogan je kdo?“

	„Velitel padesáti mužů družiny pana Æthelhelma.“

	„A co Waormund?“ ptal jsem se dál.

	Všiml jsem si, že se při tom jménu opět zachvěl a pak se pokřižoval. „Waormund odjel do Východní Anglie,“ řekl. „Ale proč, to taky nevím.“

	„Ty ho nemáš rád?“ zeptal jsem se.

	„Waormunda nemá nikdo rád,“ odpověděl, „asi kromě pana Æthelhelma. Waormund je zlý muž pana Æthelhelma.“

	„Už jsem se s ním setkal,“ poznamenal jsem. Vybavil jsem si mohutného bojovníka, vyššího a silnějšího než kterýkoliv z mužů, s nimiž jsem měl kdy co do činění, s výjimkou Steapy, dalšího západosaského bojovníka, jenž naháněl hrůzu už svým zjevem. Steapa býval kdysi otrok, ale pak se stal jedním z nejvěrnějších a nejdůvěryhodnějších válečníků krále Alfreda. Býval také mým nepřítelem, ale později jsme se sblížili. „Je pan Steapa pořád ještě naživu?“ zeptal jsem se.

	Wighelm se po nečekané otázce zatvářil zmateně, ale přikývl. „Je starý, ale žije.“

	„To je dobře. A kdo je ve Fæfreshamu?“

	Další otázka, která vyvolala na Wighelmově tváři zmatený výraz. „Tam je Eadgifu,“ vykoktal, když se vzpamatoval.

	„To vím. Ale kdo tam velí?“

	„Eanwulf.“

	„A kolik má mužů?“

	„Asi padesát.“

	Obrátil jsem se k Immaru Hergildsonovi, mladíkovi, jemuž jsem kdysi zachránil život a který mi od té doby oddaně sloužil. „Spoutej mu ruce,“ poručil jsem mu.

	„Ano, pane.“

	„Pane?“ opakoval Wighelm neklidně. „Ty jsi…“

	„Ano, jsem pán,“ řekl jsem ostře.

	Znovu zaduněl hrom, ale teď už z větší dálky, jako by odnášel Thorův hněv kamsi nad rozbouřené moře. Vítr stále otřásal krčmou, ale také už s menší silou. „Myslím, že bouře pomalu přechází,“ poznamenal Finan, když mi přinesl korbel piva.

	„Přechází,“ souhlasil jsem. Otevřel jsem okenice a průvan v závanu vzduchu rozkmital plameny v ohništi. Venku už byla skoro tma. „Pošli někoho, aby řekl Vidarrovi a Beornothovi, že se můžou vrátit,“ řekl jsem. Teď už v žádném případě nehrozilo, že by se Eanwulfovi muži ve Fæfreshamu vydali ve tmě na sever, takže nebylo třeba cestu hlídat.

	„A zítra?“ zeptal se Finan.

	„Zítra zachráníme královnu,“ prohlásil jsem.

	Královnu, jejíž chabá vzpoura proti Æthelhelmovi skončila neúspěchem. Přitom byla mou největší nadějí na to, že dodržím svou přísahu a zabiju nejmocnějšího ealdormana Wessexu a jeho synovce, který, jestli se ukáže pravdivou Finanova předtucha, že bouře věstila královu smrt, byl už teď novým králem.

	A my jsme připluli, abychom zajistili, že jeho panování bude krátké.

	Zítra.

	Během noci bouře utichla a zanechala za sebou padlé stromy, promáčené doškové střechy a zaplavené mokřiny. Úsvit byl kalný a nevlídný, jako by se počasí stydělo za své řádění v předchozím dni. Mraky pluly vysoko, hladina kanálu se uklidnila a vál nárazový vítr.

	Musel jsem se rozhodnout, jak naložit se zajatci. První, co mě napadlo, bylo zavřít je do pevné kůlny na západní straně přístavu a nechat u nich dva muže na stráži. Ale Wighelmovi muži byli mladí, silní a jistě plní nenávisti a určitě by našli způsob, jak se dostat ven. A mít na cestě do Fæfreshamu v zádech bojovníky toužící po pomstě, to bylo poslední, co jsem potřeboval. Také jsem nechtěl nechávat žádného ze svých mužů v přístavu, ať už jako stráž zajatců nebo na ochranu naší lodě. Bylo mi jasné, že pokud máme jít do Fæfreshamu, budu potřebovat všechny své muže.

	„Tak ty bastardy jednoduše zabijeme,“ navrhl Vidarr Leifson.

	„Anebo je vysadíme na ostrov,“ řekl Finan. Měl na mysli Sceapig.

	„A co když umějí plavat?“ namítl jsem.

	Finan pokrčil rameny. „Těch moc nebude.“

	„Nebo je můžou zachránit nějací rybáři.“

	„Tak prostě udělejme, co navrhuje Vidarr,“ řekl Finan, už otrávený z mého váhání.

	Vysadit je na ostrově bylo riskantní, ale nic lepšího mě nenapadalo, a tak jsme je odvedli na Spearhafoc, odpluli s nimi po Swalwan Creeku asi míli na východ a tam jsme našli ostrov zarostlý rákosím, který, soudě podle vyplavených chaluh a dřeva, se za přílivu nezaplavuje celý. Tam jsme je svlékli donaha, přinutili vzít raněné a poslali na břeh. Jako poslední šel Wighelm.

	„Odtud se můžete snadno dostat na Sceapig,“ řekl jsem mu. Ostrůvek zarostlý rákosím byl jen na dostřel lukem od močálů Sceapigu. „Ale jestli tam někomu ublížíte, dozvím se to, najdu si tě a pak se budeš modlit, abych tě zabil rychle. Rozuměls?“

	„Ano, pane,“ přikývl zamračeně. Teď už věděl, kdo jsem, a měl ze mě strach.

	„Všichni tam,“ ukázal jsem na Sceapig i na pevninu, „jsou pod mou ochranou a já jsem Uhtredærwe. Kdo jsem?“

	„Uhtred z Bebbanburgu, pane,“ řekl s respektem.

	„Jsem Uhtredærwe a mí nepřátelé umírají. A teď běž.“

	Do přístavu na přílivovém kanálu jsme se vrátili až v poledne a uplynula další hodina, než jsme se vydali na cestu na jih. Pojedli jsme skrovně dušenou rybu s tvrdým chlebem, vyčistili si zbroj a zbraně od bláta a oblékli si červené pláště, poznávací znamení Æthelhelmových mužů. Také jsme si vzali čtyřiadvacet Æthelhelmových štítů se znakem jelena ve skoku a ti, na které se nedostalo, šli do Fæfreshamu bez štítu. Pohané mezi mými muži si stejně jako já schovali Thorovo kladivo pod drátěnou košili. Věděl jsem, že bych měl poslat pár mužů do města, aby zjistili situaci, ale pohybovat se v ulicích a uličkách, aniž by se prozradili, je pro zvědy těžší než v krajině, v níž je vždycky možné někde se skrýt. A já jsem se bál, že by mí zvědové mohli padnout do zajetí a pak být podrobeni tak tvrdému výslechu, že by nás vyzradili. Usoudil jsem tedy, že bude lepší, když vstoupíme do Fæfreshamu v plné síle, i když tu naši tvořila jen polovina síly nepřátel. Vyslal jsem aspoň Eadrika, svého nejlstivějšího zvěda, aby obhlédl okraj města, ale poručil jsem mu, aby zůstával ukrytý. „Nesmíš se nechat zajmout!“ zdůraznil jsem mu.

	„Ti bastardi mě ani neucítí, pane,“ odpověděl.

	Během cesty na jih se vyjasnilo. Také vítr utichal a jenom občas nám závan rozevlál vypůjčené pláště. Bylo teplo a zaplavené pastviny se v slunci oslnivě třpytily. Potkali jsme malou dívenku, možná osmi-nebo devítiletou, která hnala k severu tři krávy. Když jsme ji míjeli, bázlivě se krčila na kraji cesty. „Dnes je už lepší počasí, co?“ zavolal na ni Beornoth, ale děvče se jen chvělo strachem a neodvažovalo se zvednout pohled. Minuli jsme sady s množstvím stromů vyvrácených bouří, a jeden strom byl dokonce rozštípnutý a sežehnutý bleskem. A pak jsem v jedné rozvodněné strouze uviděl ležet mrtvou labuť se zlomeným krkem a zachvěl jsem se. To nebylo dobré znamení. Podíval jsem se na oblohu, jestli nespatřím nějaké příznivější, ale viděl jsem jen potrhaný zadní voj bouřkových mraků. V zahradě jednoho domku se střechou z rákosových došků nějaká žena cosi kopala, ale jakmile nás zahlédla, okamžitě zašla dovnitř a zaslechl jsem, že zastrčila závoru. Uvažoval jsem, jestli takhle lidé reagovali, když sem přicházeli římští vojáci. Nebo dánští bojovníci. Ve Fæfreshamu vládl neklid a strach, protože město se znovu ocitlo na křižovatce ambicí mocných.

	Také já jsem cítil neklid. Pokud mi Wighelm řekl pravdu, měli nad námi Æthelhelmovi muži ve Fæfreshamu početní převahu. Myslel jsem, že využijeme ukořistěných plášťů a štítů a pokusíme se vstoupit do města, aniž by nás někdo podezíral, ale Eadric se vrátil s tím, že cestu střeží tucet kopiníků. „A jsou ostražití, to teda jo. Žádní povaleči.“

	„Jenom dvanáct mužů?“

	„Ale spousta dalších je připravená přijít jim na pomoc, pokud to bude třeba, pane,“ dodal Eadric.

	Opustili jsme cestu, abychom se mohli skrýt na promáčené pastvině za pásem trnkových keřů. Jestliže měl Eadric pravdu, zřejmě by útok na dvanáct strážců cesty způsobil, že by se vzápětí objevili další nepřátelé, a my bychom se mohli ocitnout v divoké bitce daleko od bezpečí Spearhafoku.

	„Myslíš, že by ses dokázal dostat do města?“ zeptal jsem se Eadrika.

	„Ano, pane,“ přikývl. „Je tam spousta malých uliček.“ Eadric se uměl pohybovat v krajině jako duch, ale věřil si, že se dokáže dostat přes Æthelhelmovy strážce i do města a se svou lstivostí tam zůstane neprozrazen. „Jsem starý, pane, a na takové se dívají jinak než na mladé,“ řekl. Když odložil zbraně a svlékl drátěnou zbroj, vypadal jako obyčejný venkovan a tak taky proklouzl mezerou v pásu keřů, za kterými jsme se ukrývali.

	A my jsme čekali. Poslední mraky řídly a slunce nás zalévalo příjemným teplem. Kouř z fæfreshamských kuchyňských ohnišť už neunášel vítr, ale stoupal vzhůru k obloze. Eadric se dlouho nevracel a pomalu jsem se začal obávat, že ho odhalili a chytili.

	Také Finan na to myslel. Seděl vedle mě, neklidně se vrtěl, ale pak náhle strnul a ukázal k východu, kde se objevila větší skupina jezdců v červených pláštích. Bylo jich nejmíň dvacet. V první chvíli mě napadlo, že jdou po nás, a povytáhl jsem Hadí dech. Jenže potom se jezdci obrátili zpátky k městu.

	„Jenom projíždějí koně,“ řekl jsem s úlevou.

	„A pěkné koně,“ poznamenal Finan, „žádné místní levné herky.“

	„Tady budou mít dobré koně,“ mínil jsem. „Za těmi mokřinami jsou dobrá pastviska.“

	„Ale tihle bastardi sem připluli na lodích. Nikdo ze zajatců se nezmínil, že si koně přivezli s sebou.“

	„Takže je museli vzít místním lidem.“

	„Anebo dostali posily,“ řekl Finan. „To nevypadá dobře, pane. Myslím, že bychom se měli vrátit.“

	Finan nebyl žádný zbabělec. Už za pouhé pomyšlení, že mohl dostat strach, jsem se styděl. Samozřejmě že nebyl zbabělec! Patřil ke dvěma nebo třem nejstatečnějším mužům, jaké jsem kdy poznal, skvělý bojovník, jehož meč byl rychlý jako blesk, ale ten den ho instinkt varoval, že nás nečeká nic jiného než smrt. Znal jsem ten pocit, kdy člověk vnímá cosi zlověstného, jakousi jistotu, která není založená na ničem, co lze vidět nebo slyšet, ale přesto je to jistota. Finan vždycky říkal, že Irové mají něco, co je nám ostatním upřeno, že dokážou cítit smrt, a i když byl křesťan, věřil, že svět je plný různých duchů a démonů. A zdálo se, že tihle neviditelní tvorové k němu promlouvají. V noci se mě pokoušel přesvědčit, abychom se nalodili na Spearhafoc a odpluli zpátky na sever. Říkal, že našich nepřátel je mnohem víc než nás. „A tebe jsem viděl mrtvého, pane,“ dodal nakonec celý nešťastný.

	„Mrtvého?“

	„Ano, pane. Ležel jsi nahý a celý zkrvavený v ječmenném poli.“ Odmlčel se, ale já jsem na to nic neřekl. „Měli bychom se vrátit domů, pane,“ opakoval.

	Byl jsem v pokušení to udělat. Finanovy vize nebo sny mě skoro vždycky dokázaly přesvědčit. Dotkl jsem se Thorova kladiva. „Když jsme se dostali tak daleko…,“ řekl jsem váhavě. „Ale nejdřív si potřebuju promluvit s Eadgifou.“

	„Proboha proč?“ Ten večer jsme spolu ještě seděli v krčmě u ohně a kolem nás chrápali muži. Vítr stále lomcoval okenicemi, skučel v rákosových došcích a otvorem ve střeše stříkal déšť, ale bouře se už přestěhovala na moře a noc rušily jen její dozvuky.

	„Protože kvůli tomu jsem sem přišel,“ odpověděl jsem neústupně.

	„A ona měla dát dohromady vojsko z centských mužů?“

	„Aspoň tak mi to řekl ten kněz.“

	„A udělala to?“

	Povzdechl jsem. „Odpověď znáš stejně dobře jako já.“

	„Takže zítra se vydáme do vnitrozemí?“ zeptal se. „Nemáme koně. Co se stane, když se ocitneme odříznuti od přístavu?“

	Chtěl jsem mu odpovědět, že musím splnit přísahu, ale Finan měl samozřejmě pravdu. Existovaly i jiné způsoby, jak bych mohl své slovo Æthelstanovi dodržet. Mohl jsem se k němu připojit v Mercii, jenže místo toho jsem se rozhodl věřit tomu knězi a doufal jsem, že povedu odbojné vojsko centských bojovníků, s nimiž zaútočím na Æthelhelma uvnitř Wessexu. „Možná jsem hlupák, ale zítra budeme hledat Eadgifu,“ řekl jsem místo toho.

	Podle hlasu poznal, že jsem rozhodnutý, a přijal to. „Je úžasné, co dokážou udělat s mužem navoněné cecky,“ řekl jen. „A teď bys měl jít spát.“

	Poslechl jsem ho a nyní jsem stál na okraji Fæfreshamu, Eadric se nevracel a můj nejbližší druh cítil, že jsme ztraceni. „Počkáme do setmění, a když se Eadric neobjeví, vrátíme se na Spearhafoc,“ rozhodl jsem.

	„Díky bohu,“ řekl Finan a chvíli potom, co se pokřižoval, se z keřů vynořil Eadric.

	Přinesl nám bochník chleba a hroudu sýra. „Stálo mě to šilink, pane.“

	„Dostal ses do města?“

	„Samozřejmě, pane. A nenesu dobrou zprávu. Jenom se to tam těmi mizery hemží. Včera, těsně před bouří, jim přišla posila dalších šedesáti mužů. Z Lundene, všichni v těch pitomých červených pláštích. Přijeli na koních.“ Zaklel jsem a Finan se znovu pokřižoval. „Královna je pořád v konventu,“ pokračoval Eadric. „Zatím se nepokusili ji odtamtud dostat. Zatím ještě ne. O tom, že by král zemřel, jsem nic neslyšel. Ten šilink, pane.“

	Dal jsem mu dva. „Jak jsi tohle všechno zjistil?“

	„Od jednoho kněze, otce Rædwulfa. Příjemný chlapík. Dal mi dokonce požehnání.“

	„Cos mu řekl, když se tě zeptal, kdo jsi?“

	„Samozřejmě pravdu, pane. Že se snažíme zachránit lady.“

	„A co on na to?“

	„Řekl, že se za nás bude modlit, pane.“

	Takže mé bláhové sny skončily. Zde, na promočené louce za trnkovým živým plotem, mi dala realita facku. Město bylo plné nepřátel, my jsme přišli pozdě a já jsem prohrál. „Měl jsi pravdu,“ řekl jsem Finanovi smutně.

	„Jsem Ir, pane. Samozřejmě že jsem měl pravdu.“

	„Vrátíme se ke Spearhafoku, spálíme ty tři Æthelhelmovy lodě v přístavišti a pak vyplujeme zpátky na sever.“

	Můj otec mi kdysi řekl, abych se s přísahami neunáhloval. „Přísahy tě budou zavazovat, chlapče, a ty jsi hlupák,“ prohlásil. „Narodil ses jako hlupák. Nejdřív konáš a teprve pak přemýšlíš. Takže než budeš příště přísahat, přemýšlej.“

	A teď jsem byl opět hlupák. Finan měl pravdu, Sigtryggr měl pravdu, Eadith měla pravdu a můj otec měl pravdu. Neměl jsem tady co pohledávat. Hlupákova mise skončila.

	Až na to, že ještě ne.

	Protože se objevili jezdci.

	
Kapitola čtvrtá

	Bylo jich šestatřicet, všichni ve zbroji, všichni se štíty a polovina s dlouhými kopími. Přijeli od východu a objevili se, když objeli nízké návrší, na němž jsme se krčili za trnkovými keři. My jsme je viděli, ale oni nás ještě nespatřili.

	V prvním popudu jsem chtěl vytáhnout Hadí dech a zároveň mě napadlo, že Æthelhelmovi lidé museli odhalit Eadrika a vyjeli za ním z města. A pak jsem si připomněl, že máme jen pár štítů. Pěší bojovníci bez štítů jsou pro jezdce snadnou kořistí. Teprve potom jsem si uvědomil, že jezdci nemají červené pláště a na jejich štítech není Æthelhelmův znak s jelenem ve skoku. Měli na štítech nějaké zvíře, ale barva byla vybledlá, a tak jsem nepoznal, co to je.

	Teď už nás vůdce jezdců uviděl a zvednutou rukou své muže zastavil. Koně se obrátili směrem k nám, jejich kopyta čvachtala v promáčené trávě a měnila ji v blátivou kaši. „Co to mají na štítech?“ zeptal jsem se Finana.

	„Někteří býčí hlavu se zkrvavenými rohy a zbývající zkřížené meče,“ odpověděl.

	„Pak to jsou Centští,“ řekl jsem s úlevou. Jenže v tu chvíli jezdci uviděli naše štíty s jelenem a naše červené pláště, vytrhli meče z pochev, zaťali koním ostruhy a sklonili kopí.

	„Odhoďte zbraně a štíty!“ křikl jsem na své muže. Mohutní koně se ztěžka vláčeli do rozmáčeného svahu, hroty kopí se v slunci blýskaly. Popošel jsem několik kroků směrem k nim, zastavil se a zarazil Hadí dech do země. „Nechceme bojovat!“ zavolal jsem na blížící se jezdce a roztáhl paže na znamení, že nemám žádné zbraně ani štít.

	Vedoucí jezdec zadržel hřebce a zvednutým mečem i on zastavil své muže. Koně frkali a hrabali těžkými kopyty v mokré trávě. Vykročil jsem ze svahu dolů, zatímco vůdce Centských pobídl koně směrem ke mně. Pak se zastavil a ukázal na mě mečem. „Vzdáváš se, starče?“ zavolal.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se místo odpovědi.

	„Ten, kdo tě zabije, jestliže se nevzdáš.“ Pohlédl za mě na mé muže. Nebýt kříže, který mu visel na krku, a znaků na štítech jeho mužů, mohl bych ho považovat za Dána nebo za Nora. Zpod krásné přilby zdobené tepaným stříbrem mu až k pasu splývaly dlouhé černé vlasy, drátěná košile se mu leskla a uzdu a sedlo měl hustě pobité malými stříbrnými hvězdičkami. Na vysokých botách z nejjemnější kůže, i když teď postříkaných blátem, se mu blýskaly dlouhé stříbrné ostruhy. Meč, který stále držel napřažený proti mně, měl záštitu zdobenou zlatem. „Vzdáváš se, nebo chceš zemřít?“ zeptal se znovu.

	„Ptal jsem se tě, kdo jsi,“ řekl jsem ostrým tónem.

	Díval se na mě, jako bych byl kus hovna, a rozhodoval se, jestli mi odpoví. Nakonec to udělal, ale s úsměškem. „Jsem Awyrgan z Contwaraburgu. A ty?“

	„Uhtred z Bebbanburgu,“ řekl jsem se stejnou arogancí, s jakou se představil on. A jeho reakce mě uspokojila. Awyrgan, což znamenalo „prokletý“, takže si spíš své jméno vybral sám, než že by jím byl pokřtěn, sklonil meč a jen na mě užasle zíral. Viděl ošuntělého zabláceného muže s šedivým vousem, bojovníka s otlučenou přilbou a spravovanou drátěnou košilí. Také já jsem na něj upřeně hleděl a viděl jsem hezkého mladého muže s tmavýma očima, rovným dlouhým nosem a hladce oholenou bradou. Zdálo se, že Awyrgan z Contwaraburgu se narodil do privilegovaného stavu a jiný život si nedovedl představit. „Pan Uhtred z Bebbanburgu,“ dodal jsem s důrazem na slovo „pan“.

	„Opravdu?“ zeptal se a pak rychle dodal, „pane.“

	„Opravdu.“

	„Ano, je to pan Uhtred,“ ozval se za ním jakýsi starší muž. Popojel těsně za Awyrganova hřebce a shlížel na mě dolů se zjevnou nelibostí. Podobně jako Awyrgan měl pěknou zbroj, dobrého koně a čepel jeho taseného meče nesla četné stopy po bojích. Tvrdou tvář, poznamenanou dvěma jizvami, mu zdobil krátce střižený vous a vše na něm svědčilo o tom, že je to starý a zkušený bojovník, pověřený úkolem radit mladšímu muži. „Bojoval jsem po tvém boku ve Východní Anglii, pane,“ řekl odměřeně.

	„A ty jsi?“

	„Swithun Swithunson,“ odpověděl, pořád zřetelně nepřátelským tónem. „Jsi tady daleko od domova, pane,“ dodal, přičemž slůvko „pane“ mu opět šlo z úst s patrnou nechutí.

	„Byl jsem sem pozván,“ řekl jsem.

	„Kým?“ zeptal se Awyrgan.

	„Paní Eadgifou.“

	„Tebe sem pozvala královna?“ zíral na mě udiveně Awyrgan.

	„Právě jsem ti to řekl.“

	Chvíli bylo ticho a pak Awyrgan zasunul meč do dlouhé pochvy. „V tom případě jsi samozřejmě vítán, pane.“ Možná byl povýšený, ale nebyl hlupák. Jeho kůň pohodil hlavou a neklidně uskočil, ale jezdec ho pohladil po krku a uklidnil ho. „Máš nějaké nové zprávy o králi?“ zeptal se.

	„Ne, žádné.“

	„A o paní Eadgifě?“

	„Pokud vím, je pořád v konventu, který obklopují Æthelhelmovi muži,“ řekl jsem. „Mám zprávy, že už jich je víc než sto. Co hodláš dělat?“

	„Samozřejmě ji vysvobodit.“

	„Se šestatřiceti muži?“

	Awyrgan se usmál. „Ealdorman Sigulf má na východě dalších sto a k tomu padesát jezdců.“

	Takže Eadgifin bratr sestřino volání vyslyšel. Plavil jsem se na jih s představou, že se spojím s Centskými, abych Wessex uchránil od Ælfweardova kralování, ale když jsem nyní stál tváří v tvář centským vůdcům, moje pochybnosti vzrůstaly. Awyrgan byl namyšlený mladík a Swithun mě zjevně neměl rád. Teď už ke mně popošel Finan a stál jen o krok za mnou po mé pravici. Slyšel jsem, jak něco bručí, a to bylo neklamné znamení, že chce, abych s tím bláznovstvím skončil, vrátil se na Spearhafoc a odplul domů.

	„Co se stalo s Dreoganem?“ zeptal jsem se.

	„S jakým Dreoganem,“ nechápal Awyrgan.

	„S jedním z mužů pana Æthelhelma,“ řekl jsem. „Vedl muže do Contwaraburgu s úkolem přesvědčit ealdormana Sigulfa, aby se do toho nepletl.“

	Awyrgan se usmál. „Tak to byli oni! Máme jejich zbroj, máme jejich zbraně a máme jejich koně. A myslím, že pan Sigulf bude mít i jejich životy, pokud budou dělat problémy.“

	„A ealdorman Sigulf vás poslal proti nim?“ zeptal jsem se.

	Awyrgan ukázal k západu. „Poslal nás, abychom těm bastardům nedovolili uniknout, pane. Máme blokovat cestu do Lundene,“ prohlásil, jako by to považoval za něco snadného. A možná to tak bylo.

	„Tak to dělejte,“ řekl jsem.

	Chvíli zůstal mým tónem zaražený, ale pak mi kývl na rozloučenou a mávl na své muže. „Nepojedete s námi?“ zeptal se ještě.

	„Vy nás nepotřebujete,“ odpověděl jsem.

	„To je pravda,“ zabručel Swithun a otočil koně. Centští jezdci se drželi v dolině a snažili se zůstat mimo dohled z města, i když jsem měl podezření, že už je tak jako tak museli odtamtud spatřit, protože v téhle mokřinaté pláni bylo těžké zůstat skrytý.

	„Tak co, pomůžeme jim?“ zeptal se Finan.

	Stále jsem se díval za těmi jezdci. „Bylo by škoda táhnout se tak daleko a nedopřát si znovu požitek vůně jejích vnad,“ řekl jsem.

	Finan jen pohrdlivě zabručel. „Ale nebyli rádi, že na nás narazili, tak proč bychom jim měli pomáhat,“ poznamenal.

	„Swithun nebyl rád,“ souhlasil jsem, „a to mě nepřekvapuje. Pamatuje si nás z Východní Anglie.“

	Cent byl vždycky neklidný. Kdysi to bylo samostatné království, ale to už dávno neplatilo a dnes byl Cent součástí Wessexu, i když občas se i tady vyskytly odbojné pokusy o to, aby se opět osamostatnil. Krátce potom, co nastoupil na trůn Edward, dohnala tahle dávná hrdost Sigulfova dědečka ke spojenectví s Dány ve Východní Anglii. To však netrvalo dlouho. Nakonec jsem to byl já, kdo přiměl Centské do boje za Wessex, ale oni nikdy nezapomněli na hanbu své malé zrady. A teď vedl Sigulf vzpouru znovu, tentokrát aby pomohl nejstaršímu synovi jeho sestry Edmundovi získat wessexský trůn.

	„Jestliže se k jejich boji připojíme, budeme bojovat za Eadgifiny syny,“ řekl Finan.

	„To je pravda,“ přikývl jsem.

	„Ale proboha proč? Myslel jsem, že podporuješ Æthelstana.“

	„Samozřejmě.“

	„Tak co…“

	„Právo na wessexský trůn si nárokují tři muži,“ přerušil jsem ho. „Ælfweard, Æthelstan a Edmund. To přece dává smysl, že by se dva z nich měli spojit, aby porazili toho třetího, ne?“

	„A až bude poražen? Co bude s těmi dvěma?“

	Pokrčil jsem rameny. „Eadgifin syn je ještě dítě. Witan by ho nikdy nepotvrdil.“

	„Takže teď bojujeme za Eadgifu?“

	Dlouho jsem mlčel, až jsem nakonec zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Ne?“

	Opět jsem hned neodpověděl. Váhal jsem, protože jsem si vzpomněl na Finanův sen o tom, že mě viděl ležet mrtvého v ječmenném poli. A potom ta mrtvá labuť se zlomeným krkem, kterou jsem zahlédl v kalné strouze. Jestli se mi kdy zjevila nějaká znamení, pak to byla tahle, pomyslel jsem si. A právě v tu chvíli jsem zaslechl plácání křídel, a když jsem pohlédl vzhůru, uviděl jsem dvě labutě letící na sever. Thor mi poslal znamení, které nemohlo být jasnější. Běž na sever, vrať se domů a vydej se na cestu hned!

	Jaký jsem to byl hlupák! Opravdu jsem si myslel, že povedu centskou vzpouru proti Wessexu? Že porazím Æthelhelma s podivnou tlupou centských bojovníků a hrstkou northumbrijských? Byla to domýšlivost, nic jiného než hloupá, směšná a nerozumná domýšlivost. Byl jsem Uhtred z Bebbanburgu a jeden z mých bardů, kteří skládají písně pro dlouhé zimní večery v bebbanburské síni, mě vždycky nazýval Uhtredem Neporaženým. Že bych mu uvěřil? Vždyť jsem byl poražen dost často, i když mi laskavý osud vždycky dopřál zadostiučinění odplaty. Ale každý muž ví, anebo by měl vědět, že osud je vrtkavý. „Wyrd bið ful ãræd,“ řekl jsem Finanovi. Osud je neúprosný.

	„A osud je taky zatracená děvka,“ řekl. „Ale co je naším osudem teď?“

	„Vyhýbat se všem polím ječmene,“ odpověděl jsem s úsměvem.

	On se ani neusmál. „A vrátíme se domů, pane?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Vrátíme se na Spearhafoc a odplujeme domů.“

	Podíval se na mě, skoro jako by mi nevěřil, a pak udělal znamení kříže. „Díky Bohu za to.“

	A tak jsme se vydali zpátky na sever. Mrtvou labuť už vrány a lišky potrhaly a já jsem se dotkl Thorova kladiva a tiše bohům děkoval za to, že mi poslali znamení.

	„Ale sny nejsou vždycky pravdivé,“ řekl Finan váhavě.

	„Ale je to určité varování.“

	„Ano, to je,“ souhlasil. Šli jsme dál. „Tak co se bude dít s levandulovými cecky teď?“ ozval se Finan znovu, jako by se snažil změnit téma, abychom se už k jeho neblahé předtuše nevraceli.

	„To je na jejím bratrovi. Já jsem se o něco pokusil, teď je řada na něm.“

	„Taky bych řekl.“

	„A Awyrgan střeží špatnou cestu,“ dodal jsem.

	„Myslíš?“

	„Pokud by Æthelhelmovi muži museli ustoupit, nejspíš by šli touhle cestou. Aspoň někteří. Přece by nechtěli přijít o své lodě.“

	„A ten důležitý mladý earsling neví, že mají lodě?“

	„Zřejmě ne,“ pokrčil jsem rameny. „A já jsem si nemyslel, že bych mu to měl říkat.“

	„Takže jsi toho bastarda nechal, aby mařil svůj čas, když je tak hloupý,“ usmál se Finan.

	Bylo pozdní letní odpoledne. Vyjasnilo se, vzduch se oteplil a zaplavené louky a mokřiny se v slunečním jasu třpytily. „Omlouvám se ti,“ řekl jsem Finanovi.

	„Za co?“

	„Měl jsem tě poslechnout. A taky Eadith. A Sigtryggra.“

	Zatvářil se rozpačitě – na to nebyl zvyklý. „Já vím, přísaha leží těžce na svědomí muže,“ řekl po několika krocích.

	„To máš pravdu. Ale přesto jsem vás měl poslechnout. Odplujeme s lodí na sever a pak se vydám na jih a připojím se k Æthelstanovi v Mercii.“

	„A já půjdu s tebou,“ prohlásil s novým nadšením. Otočil se a pohlédl zpátky na cestu, po které jsme šli. „Chtěl bych vědět, jak si vede Sigulf.“ Žádný hluk boje jsme od Fæfreshamu neslyšeli, ale zřejmě jsme už byli příliš daleko na to, aby se k nám mohlo donést řinčení zbraní a výkřiky raněných.

	„Jestliže má aspoň trochu zdravého rozumu, bude nejdřív vyjednávat, a teprve pak bojovat,“ poznamenal jsem.

	„A myslíš, že ho má?“

	„Možná o nic víc než já,“ řekl jsem trpce. „Nemá žádnou pověst, aspoň jsem nic neslyšel, a jeho otec byl zrádný hlupák. Ale přesto, jde proti Æthelhelmovi, tak mu přeju hodně štěstí. Jenže aby se ubránil Æthelhelmově pomstě, bude potřebovat víc než pár stovek mužů.“

	„Ale tvůj boj to nebude, že?“

	„Každý, kdo bojuje proti Æthelhelmovi, je na mé straně,“ prohlásil jsem. „Ale to, že jsme sem šli, bylo bláznovství.“

	„Aspoň ses o to pokusil, pane,“ řekl Finan ve snaze mě utěšit. „Takhle můžeš říct Æthelstanovi, že ses snažil přísahu dodržet.“

	„Snažil, ale k ničemu to nevedlo,“ řekl jsem smutně. Nenáviděl jsem neúspěch, a tady jsem ho zažil.

	Ale osud je děvka, a ta se mnou ještě neskončila.

	První si našich pronásledovatelů všiml Oswi. „Pane!“ zavolal na mě zezadu.

	Otočil jsem se a uviděl, že se k nám blíží jezdci. Byli pořád ještě daleko, ale přesto jsem zřetelně rozeznával červené pláště. Finan samozřejmě viděl víc. „Dvacet mužů,“ řekl. „Možná třicet. A mají naspěch.“

	Podíval jsem se k severu a uvažoval, jestli jsme schopni dojít k naší lodi dřív, než nás jezdci dostihnou. Bylo mi jasné, že ne. Znovu jsem se ohlédl. Blížící se skupina sice nebyla velká, ale také to mohl být pouze přední voj, za kterým následuje mnohem větší síla Æthelhelmových bojovníků. Naštěstí se zdálo, že vzdálená cesta za jezdci zůstává prázdná. „Štítovou hradbu!“ zvolal jsem. „Tři řady! A červené pláště vpředu!“

	Jezdci uvidí, že cestu zatarasili jejich lidé, a to je zmate. Přesto jsem nepochyboval, že nás budou považovat za své spojence. „Musel je vyhnat Sigulf,“ řekl jsem Finanovi.

	„A zbytek pobil?“ zeptal se. „To sotva. Nebo že by…“ Náhle se zarazil a zíral na jezdce. „Jsou s nimi ženy!“ Teď už jsem to viděl i já. Za jezdci v čele v červených pláštích jelo několik dalších, kteří měli pláště šedé, kromě jednoho v plášti černém. Jenom jsem si nebyl jistý, že to jsou ženy. Ale Finan si tím jistý byl. „Levandulové cecky,“ řekl.

	„Myslíš?“

	„Nikdo jiný to být nemůže.“

	Takže Æthelhelmovi muži se museli rozhodnout, že odvezou Eadgifu s jejím ženským doprovodem z Fæfreshamu dřív, než se centské síly dostanou do středu města, a teď mířili po cestě směrem ke svým lodím. Samozřejmě spoléhali na Wighelma, že jim poskytne většinu posádky, jenže Wighelm byl nahý kdesi na Sceapigu.

	„Netvařte se nepřátelsky,“ upozornil jsem své muže. „Opřete štíty o zem. Chci, aby si mysleli, že patříme k jejich spojencům.“ Obrátil jsem se zpátky k Finanovi. „Musíme to udělat rychle,“ řekl jsem. „Urči půl tuctu mužů, kteří se chopí uzd koní, na nichž jedou ženy.“

	„A co s ní budeme dělat, až se jí zmocníme?“ zeptal se.

	„Odvezeme ji do Bebbanburgu.“

	„Čím dřív, tím líp,“ zabručel.

	Blížící se jezdce teď zpola zakrývalo vysoké rákosí a za nimi se stále nikdo neobjevoval. Sklopil jsem si kožené lícnice přilby, aby mi nebylo vidět do tváře. „Bergu!“ zavolal jsem. Berg stál v první řadě jako jeden z těch, co měli červený plášť a Æthelhelmův štít s jelenem. „Až budou blízko, zvedni ruku, aby si mysleli, že pro ně máme nějakou zprávu,“ poručil jsem mu.

	„Ano, pane.“

	Jezdci se vynořili zpoza hustého rákosí a pobídli koně směrem k nám.

	„První řada se postará o koně těch v čele!“ řekl jsem. Měl jsem ve třech řadách třicet mužů. „Druhá řada“ – v ní jsem byl i já, abych ještě víc snížil pravděpodobnost, že mě někdo pozná – „si vezme na starost jezdce za ženami. A ty, Finane, se postaráš o ženy a pak půjdeš tam, kde tě bude třeba.“ Mínil jsem tím, že posílí ty, kteří budou potřebovat pomoc. Teď už jsem slyšel dusot koní a viděl, jak od jejich kopyt odletují tmavé kusy bláta. Jeden z mužů v čele se vztyčil v třmenech a něco zakřičel, ale v dusotu kopyt a cinkání uzd mu nebylo rozumět. Pak už Berg vystoupil o krok dopředu a zvedl ruku. Jezdci neměli jinou možnost než přitáhnout koním uzdy a zastavovat.

	„Wighelme!“ zvolal muž v čele, „vrať se!“

	„Je u lodí!“ odpověděl jsem.

	„Uvolněte cestu!“ Muž byl nucen zastavit a ostatní se shlukli za ním. „K čertu, uvolněte cestu!“ křikl znovu vztekle. „Pusťte nás dál a vraťte se do přístavu!“ Pobídl koně přímo proti naší první řadě a zjevně očekával, že se rozestoupíme.

	„Vpřed!“ zvolal jsem a vytrhl z pochvy Hadí dech.

	Berg okamžitě skočil dopředu a tvrdě udeřil hřebce vedoucího muže štítem do huby. Kůň uskočil stranou, na blátě uklouzl a padl na zem. To už vyrazili do útoku na zmatené jezdce zbývající muži první řady s napřaženými kopími, které jsme vzali Wighelmovým mužům. Splašená zvířata se vzpínala a jezdci padali, jak je mí muži sráželi nebo strhávali ze sedla. Berg chytil za paži muže, který na nás předtím křičel, a snažil se ho vytáhnout zpod padlého, divoce se zmítajícího koně.

	„Toho nech naživu!“ křikl jsem na něj. Nepřátelé, aspoň ti nejblíž nám, ani neměli čas tasit meče. Ženy – a teprve teď jsem viděl, že to jsou opravdu ženy – zděšeně křičely. Proběhl jsem kolem nich. Přede mnou se objevil jezdec s napřaženým mečem, který strhl koně proti mně. Kryl jsem jeho ránu Hadím dechem a vzápětí mu vrazil meč do podpaždí. Cítil jsem, že hrot protrhl drátěnou košili a zaskřípal o kost a pak se na čepel vyvalila krev. Kolem mě se přehnal Gerbruht a řval něco frísky. Dvěma jezdcům se podařilo otočit koně a chystali se rozjet zpátky k Fæfreshamu.

	„Nech je!“ křikl jsem na Oswiho, který se je pokusil doběhnout. Neměl šanci je chytit, navíc než by přivedli z města pomoc, budeme dávno na moři. Muž, jemuž jsem zranil rameno, si přehodil meč do druhé ruky a nešikovně se mě pokusil přes sedlo shora seknout. Ale pak náhle zmizel, stržený ze sedla Vidarrem.

	Rychle jsem toho využil, vyhoupl se na jeho koně a kopl ho patami do boků. „Paní Eadgifo!“ zvolal jsem a jedna z žen pod šedou kápí se otočila. Okamžitě jsem její bledou tvář rámovanou černými havraními vlasy poznal. „Jeďte dál!“ křikl jsem na ni. „Máme pro tebe loď. Čeká v přístavu. Jeďte! Beornothe!“

	„Tady, pane.“

	„Vezmi si nějakého koně a postarej se o ženy!“ Všiml jsem si, že tři z nich mají před sebou v sedle dítě. „Jeďte!“

	Někteří nepřátelští jezdci se pokoušeli vyjet mimo cestu a tak se přes nás dostat, ale půda kolem byla bahnitá, nasáklá vodou a koně se vzpírali. Jezdci jim rozdírali boky ostruhami, koně ržáli, ale nehnuli se z místa. Půl tuctu Finanových mužů na ně zaútočilo kopími, která měla mnohem větší dosah než meče jezdců. Dva z nich proto seskočili z koně a snažili se uniknout do rákosí, ale ostatní odhazovali zbraně a vzdávali se. To už ležel vůdce jezdců na cestě na zádech, nad ním stál Berg a držel mu hrot meče na hrdle.

	Nejlepší způsob, jak vyhrát boj, je nepřítele překvapit, jít proti němu s větším počtem mužů nebo na něj zaútočit tak rychle a zuřivě, že nemá ponětí, co se děje, dokud neucítí čepel meče na hrdle nebo hrot kopí hluboko v břiše. A nám se podařilo tohle všechno najednou, třebaže jistou cenu, naštěstí malou, jsme přece jen museli zaplatit. Immar Hergildson, nejméně zkušený z mých mužů, uviděl jezdce v červeném plášti, vyrazil proti němu kopím a zranil Oswiho, který předtím nasedl na koně bez jezdce. Oswi klel a sliboval mu pomstu. Koně se stále plašili a vzpínali, jedna z žen křičela strachem, zraněný kůň tloukl do cesty kopyty a někteří jezdci se potáceli bahnem k rákosí.

	„Jak moc tě zranil?“ křikl jsem na Oswiho.

	„Jenom škrábl, pane.“

	„Tak buď zticha!“

	Několika Západosasům se podařilo uniknout, ale většina už teď byla našimi zajatci, včetně mladého muže, který je vedl. Berg ho stále držel na cestě s mečem na jeho hrdle. „Nech ho vstát,“ řekl jsem mu. Viděl jsem, že ženy jsou v bezpečí asi padesát kroků od místa boje a pozorují nás.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se mladíka.

	Chvíli váhal. Nechtělo se mu odpovídat, ale stačilo, abych mu nastavil Hadí dech před oči, a hned ho vzdor přešel. „Herewulf,“ zamumlal s pohledem na svůj meč ležící v blátě.

	Naklonil jsem se ze sedla a hrotem Hadího dechu ho přinutil zvednout hlavu. „Víš, kdo jsem?“ Zavrtěl hlavou. „Uhtred z Bebbanburgu,“ řekl jsem, „a budeš mi říkat pane.“ Viděl jsem, že se mu oči rozšířily strachem. „Tak jaké jsi měl rozkazy, Herewulfe?“

	„Držet paní Eadgifu v bezpečí, pane.“

	„A kde?“

	„V Cippanhammu, pane,“ odpověděl.

	Cippanhamm bylo pěkné městečko ve Wiltunsciru a Herewulf si nepochybně myslel, že dopraví ženy a děti po Temesu přes Lundene do Æthelhelmova panství. „Máš nějaké zprávy o králi?“ zeptal jsem se ho.

	„Pořád je nemocný, pane. To je všechno, co vím.“

	„Stáhni z něj drátěnou košili,“ poručil jsem Bergovi. „Máš štěstí,“ obrátil jsem se zpátky k Herewulfovi, „možná tě nechám naživu. Možná.“ Jenom na mě upřeně hleděl. „Co se děje ve Fæfreshamu?“ ptal jsem se dál.

	Chvíli byl opět v pokušení vzdorovat, ale dotkl jsem se Hadím dechem jeho tváře a to mu rozvázalo jazyk. „Jednají,“ řekl zdráhavě.

	„Kde?“

	„Východně od města.“

	To dávalo smysl. Sigulf přišel své sestře na pomoc, ale zjistil, že ji střeží zhruba stejně velká síla, jakou disponoval on. Kdyby se proti ní rozhodl jít, jeho muži by v nejistém boji umírali a další by končili ranění. Věděl jsem, že Sigulf je uvážlivý, a zřejmě doufal, že sestru vysvobodí z rukou nepřátel jednáním. Jenže ti byli chytří. Pod pláštěm jednání ji tajně unesli z konventu a s oddílem mužů odváželi na sever ke svým lodím. Sice přitom podstupovali riziko, že by se Edward mohl opět uzdravit a potrestat je, ale to bylo pro Æthelhelma pořád lepší, než aby se případný dědic trůnu ocitl bezpečně mimo jeho moc. „Takže tys dostal za úkol držet paní Eadgifu v bezpečí?“ zeptal jsem se zajatce.

	„To už jsem ti řekl,“ odpověděl Herewulf opět vzdorně.

	„Pak vyřiď panu Æthelhelmovi, že tu službu pro něj udělám já.“

	„Až se stane králem Ælfweard, pan Æthelhelm dobude tvou pevnost a tvou mrtvolou nakrmí vepře.“

	„O to se už snažil jeho otec a teď je potravou červů,“ prohlásil jsem klidně a zastrčil Hadí dech do pochvy. „A ty buď rád, že tě nechám naživu.“

	Vzali jsme všem zajatcům zbroj, zbraně a koně a nechali je stát na cestě, na níž ležel mrtvý jeden z jejich hřebců. Také dva Æthelhelmovi muži leželi mrtví a spousta dalších krvácela z ran, stejně jako Oswi, i když tvrdil, že to nestojí za řeč. Pobídl jsem koně k místu, kde čekala paní Eadgifu. „Musíme si pospíšit, paní,“ řekl jsem. „Potřebujeme se dostat na loď dřív, než se za námi pustí pronásledovatelé.“

	„Pane Uhtrede, tys přijel?“ pohlédla na mě užasle.

	„Musíme si pospíšit, paní,“ opakoval jsem.

	„Ale můj bratr…“

	„Ano, jedná s Æthelhelmovými lidmi, paní, ale já nemůžu čekat, až se dozvím, na čem se dohodli. Ty chceš čekat? Pak můžeš zůstat tady a já půjdu po svých.“ Doprovázely ji čtyři ženy, zřejmě její služebné nebo společnice. Jedna z nich měla před sebou malého chlapce, asi tří-nebo čtyřletého, zatímco dvě další držely v náručí nemluvňata. Byl s nimi také kněz v černém plášti.

	„Pan Uhtred má pravdu, paní,“ poznamenal kněz neklidně.

	„Ale můj bratr mi přišel na pomoc,“ řekla Eadgifu s pohledem upřeným k Fæfreshamu, jako by očekávala, že se tam objeví muži s býkem nebo s meči na štítech, aby ji zachránili.

	„Jenže taky tam přišla spousta mužů ealdormana Æthelhelma,“ řekl jsem. „A dokud nebudu vědět, kdo boj o tebe vyhrál, musíš zůstat na lodi.“

	„A nemůžeme se vrátit zpátky?“ prosila Eadgifu.

	Díval jsem se na ni. Byla nesporně krásná. Měla pleť světlou jako mléko, tmavé obočí, černé vlasy a plné rty, i když teď byly v její tváři pochopitelně patrné známky úzkosti. „Paní, požádala jsi mě o pomoc a já jsem tady,“ řekl jsem, jak nejtrpělivěji jsem svedl. „A tím, že tě odvezu zpátky do města, ve kterém panuje neklid a je plné těch, co chtějí zabít tvé syny, ti nepomůžu.“

	„Jenže…,“ chtěla opět něco namítnout, ale pak se rozhodla mlčet.

	„Takže pojedeme tímhle směrem,“ trval jsem na svém a ukázal k severu. Ohlédl jsem se, ale pořád jsem neviděl žádné známky toho, že by nás někdo pronásledoval. „Jedeme!“ zvolal jsem.

	Eadgifu pobídla koně a zařadila se vedle mě. „A nemůžeme počkat, až se dozvíme, co se událo ve Fæfreshamu?“ zeptala se.

	„Můžeme počkat, ale až budeme na palubě mé lodi,“ odpověděl jsem.

	„Mám obavu o bratra.“

	„A o svého manžela ne?“ zeptal jsem se.

	Udělala znamení kříže. „Edward umírá. Možná je už mrtvý.“

	„Jestli ano, pak je novým králem Ælfweard,“ řekl jsem.

	„Ten?“ vyštěkla ostře. „Takový zkažený parchant, zplozenec zlé ženy?“

	„Který může zabít tvé syny rychleji, než by utopil kotě,“ dodal jsem. „Proto tě musíme odvézt někam, kde budete v bezpečí.“

	„A kde to bezpečí je?“ ozvala se jedna z královniných žen – ta, která jediná u sebe neměla dítě. Pobídla koně, aby se dostala nalevo na mou úroveň. „Kam vlastně pojedeme?“ zeptala se. Její angličtinu poznamenával nepatrný cizí přízvuk, ale přesto bylo zřejmé, že to není její rodný jazyk.

	„Kdo jsi?“ obrátil jsem se k ní.

	„Benedetta,“ odpověděla s důstojností, která mě zaujala.

	A stejně tak mě zaujalo i její neobvyklé jméno, protože nebylo ani saské, ani dánské. „Benedetta,“ opakoval jsem trochu hloupě.

	„Pocházím z Lupiae,“ prohlásila hrdě. „Slyšel jsi někdy o Lupiae?“ zeptala se, když jsem nereagoval.

	Zřejmě jsem na ni tupě zíral. „Benedetta je z Itálie,“ vysvětlila mi místo ní Eadgifu.

	„Aha, z Říma,“ zmohl jsem se konečně na slovo.

	„Lupiae je daleko na jih od Říma,“ řekla Benedetta přezíravým tónem.

	„Je to moje vzácná společnice,“ ozvala se opět Eadgifu.

	„A zřejmě daleko od domova,“ poznamenal jsem.

	„Domov,“ povzdechla Benedetta trpce. „Kde má člověk domov, pane Uhtrede, když přijdou otrokáři a odvlečou ho pryč?“

	„Jací otrokáři?“

	„Saracénská prasata. Bylo mi tenkrát dvanáct let. Ale tys mi neodpověděl, pane Uhtrede.“

	Znovu jsem se na ni podíval a pomyslel si, že tahle hrdá žena je stejně krásná jako její královská paní. „Na co jsem ti měl odpovědět?“

	„Kde je pro nás bezpečí?“

	„Jestli zůstane bratr paní Eadgify naživu, bude se k němu moct svobodně připojit. A jestli ne, půjdeme do Bebbanburgu.“

	„Sigulf přijde,“ prohlásila Eadgifu, jako by si tím byla jistá, i když se vzápětí nato pokřižovala.

	„Doufám,“ řekl jsem, ale už v tu chvíli jsem uvažoval, jak se vypořádám s tím, když budu mít Eadgifu s jejími společnicemi v Bebbanburgu. V pevnosti se sice nežilo špatně, ale takový přepych jako ve wintanceasterském nebo v lundenském paláci jsem jim v žádném případě nabídnout nemohl. Navíc se k nám donesly zvěsti, že na severu se šíří mor, a kdyby měla Eadgifu a její synové zemřít v Bebbanburgu, říkalo by se po celém Wessexu, že jsem ji zabil, stejně jako se tvrdilo, že jsem zabil Æthelhelma staršího.

	„Můj bratr přijde,“ přerušila Eadgifu mé myšlenky, „a kromě toho já do Bebbanburgu nechci.“

	„Budeš tam v bezpečí, paní,“ řekl jsem.

	„Můj syn,“ ukázala na své nejstarší dítě, „by měl být králem Wessexu. A nemůže se jím stát, když se budeme skrývat v Northumbrii.“

	Usmál jsem se. „Králem bude Ælfweard, paní,“ pronesl jsem klidně. „A Æthelstan se ho pokusí svrhnout, takže vypukne válka. Pro tebe bude nejlepší být od ní co nejdál.“

	„Žádná válka nebude, protože králem se stane Æthelstan,“ prohlásila.

	„Æthelstan?“ opakoval jsem překvapeně, neboť jsem si myslel, že bude prosazovat nárok svého syna před Æthelstanem. „Možná to bude Æthelstan, ale jen pokud porazí Ælfwearda.“

	„Æthelstan bude králem Mercie. Rozhodl o tom můj manžel.“ Ta dvě poslední slova řekla, jako by vyplivovala jed. „Je to jeho vůle. Ælfweard, ten zkažený klouček, se má stát králem Wessexu a Východní Anglie a Æthelstan králem Mercie. O tom je rozhodnuto.“ Jenom jsem na ni zíral, stěží schopen uvěřit tomu, co jsem slyšel. „Jsou to nevlastní bratři,“ pokračovala Eadgifu, „a každý dostane to, co chce, takže žádná válka nebude.“

	Stále jsem na ni hleděl neschopen slova. Takže Edward hodlá své království rozdělit? To mi připadlo šílené. Snem jeho otce bylo sjednotit čtyři království do jednoho a Edward tenhle sen proměnil téměř ve skutečnost. Přesto do něj nyní chce zatnout sekeru? Navíc věří, že to přinese mír?

	„To myslíš vážně?“ zeptal jsem se.

	„Naprosto vážně,“ odpověděla. „Æthelstan bude vládnout Mercii a ten zkažený mizera dvěma zbývajícím královstvím, dokud ho můj bratr neporazí. A pak se stane králem můj syn Edmund.“

	To je šílenství, pomyslel jsem si znovu. Naprosté šílenství. Urd, ta zlovolná bohyně osudu, mě znovu překvapila, a já jsem se snažil sám sebe přesvědčit, že to není moje věc. Že bych měl nechat Ælfwearda a Æthelstana, aby ten boj vybojovali sami mezi sebou, nechat Sasy vzájemně se vybíjet ve spoustě krve a vrátit se zpátky na sever. Ale Urd se mnou ještě neskončila. Æthelhelm žil a já jsem složil přísahu.

	A tak jsme vyrazili k severu.

	Hned jak jsme se vrátili do přístavu, jsme naskládali ukořistěné štíty, zbraně a drátěné košile do naší lodi. Všechno se to dalo prodat. Spearhafoc se houpal tři nebo čtyři stopy pod úrovní mola a Eadgifu nechtěla do lodi skočit, ale také odmítala, abychom ji tam přenesli. „Jsem královna, ne nějaká žena rybáře,“ zaslechl jsem, jak říká své italské společnici.

	Gerbruht a Folcbald tedy vytrhli z mola dvě dlouhá prkna a z nich udělali provizorní lodní lávku, po které, po dalších protestech, Eadgifu přece jen s pomocí svého kněze přešla. Za nimi přešel její nejstarší syn, okamžitě se rozběhl k hromadě ukořistěných zbraní a vytáhl z ní meč, jehož čepel byla stejně dlouhá, jako byl on vysoký. „Polož to zpátky, chlapče!“ zavolal jsem na něj z mola.

	„Měl bys ho oslovovat princi,“ pokáral mě kněz.

	„Budu ho oslovovat princi, až dokáže, že si ten titul zaslouží,“ odpověděl jsem. „Polož ten meč zpátky!“ zavolal jsem znovu. Nedbal na mě a pokusil se těžkou zbraní máchnout. „Polož to zpátky, ty zatracenej malej šmejde!“ zařval jsem vztekle.

	Ani teď chlapec neposlechl, jenom na mě vzdorně zíral. Skočil jsem do lodi a výraz vzdoru v chlapcově tváři se změnil v strach. Začal plakat, ale vtom mezi nás vstoupila Benedetta a vzala meč z Edmundovy ruky. „Jestli ti pan Uhtred nařídil, abys ten meč položil, tak ho položíš,“ řekla klidně. „A neplač! Tvůj otec je král a možná budeš jednou králem i ty, a králové nepláčou.“ Položila meč na hromadu ukořistěných zbraní. „A teď se panu Uhtredovi omluv!“

	Edmund se na mě podíval, zamumlal cosi, čemu jsem nerozuměl, a pak se rozběhl na příď, kde se chytil matčiných sukní. Eadgifu ho objala a zlostně si mě měřila. „Nechtěl udělat žádnou škodu, pane Uhtrede,“ řekla chladně.

	„Možná nechtěl, ale udělat ji mohl,“ odpověděl jsem ostře.

	„Ale taky mohl ublížit sám sobě, paní,“ ozvala se Benedetta.

	Eadgifu přikývla, dokonce se usmála, a v tu chvíli jsem pochopil, proč nazvala Italku svou vzácnou společnicí. Viděl jsem, že v ni má důvěru, což naznačovalo, že Benedetta je královninou ochránkyní. Byla to silná žena, stejně schopná jako atraktivní.

	„Děkuju ti,“ řekl jsem jí tiše.

	Všiml jsem si, že se Benedetta usmívá, a usmívala se dál, i když zachytila můj pohled. Pomyslel jsem si, že je to opravdu krásná žena, ale pak mezi nás vstoupil kněz. „Edmund je princ a měl by ses k němu chovat jako k členu královské rodiny,“ vyplísnil mě znovu.

	„A já jsem ealdorman a ty by ses ke mně měl chovat s úctou,“ odpověděl jsem. „Kdo vlastně jsi?“

	„Princův učitel a královnin zpovědník, pane. Otec Aart.“

	„Pak musíš být dost zaměstnaný,“ řekl jsem.

	„Jak to myslíš, pane?“

	„Předpokládám, že královna Eadgifu ti má ve zpovědnici hodně co říkat.“ Otec Aart se začervenal a pohlédl stranou. „Ostatně je vůbec královna?“ pokračoval jsem. „Wessex přece takový titul nemá.“

	„Do doby, než přijde zpráva o smrti jejího manžela, je královnou Mercie,“ prohlásil škrobeně a opravdu to byl malý škrobený mužíček, jemuž lysé temeno hlavy věnčila korunka řídkých hnědých vlasů. Všiml si Thorova kladiva na mém krku a zkřivil tvář do odmítavé grimasy. „Královna si přeje, abychom čekali na zprávy z města,“ pokračoval stále s pohledem upřeným na kladivo.

	„Ano, počkáme,“ řekl jsem.

	„A potom, pane?“

	„Jestli si bude přát spojit se se svým bratrem, klidně může. Jinak popluje s námi do Bebbanburgu.“ Obrátil jsem se k molu. „Gerbruhte!“

	„Pane?“

	„Zlikvidujte je,“ ukázal jsem na tři lodě, na kterých připluli do tohoto bahnitého přístavu z Lundene Æthelhelmovi muži. „Ale předtím z nich vezměte všechno, co se dá využít,“ zavolal jsem za ním.

	Bylo toho dost. Vzali jsme si lana z tuleních kůží, nová vesla z modřínového dřeva, dvě bečky piva, tři nasoleného vepřového a vybledlý praporec s jelenem ve skoku. Všechno jsme přenesli na Spearhafoc, Gerbruht pak vzal železné vědro, nabral do něj z ohniště krčmy žhavé uhlíky, rozfoukal je a vysypal v břichu lodi. „Ještě kříže!“ zavolal otec Aart, když si uvědomil, k čemu se chystáme.

	„Jaké kříže?“

	„Na těch lodích, na přídích! Nemůžete spálit symbol našeho Pána.“

	Popuzeně jsem zabručel, ale pak mi došlo, jak mu to rve srdce. „Gerbruhte!“ houkl jsem, „vezměte ještě ty kříže z přídí!“

	Než se Gerbruhtovi s Beornothem podařilo vytlouct kolíky, jimiž byly kříže upevněné, všechny tři lodě hořely. „Co s ním mám udělat?“ zeptal se Gerbruht, když uvolnil první z nich.

	„Cokoliv. Hoď ho do vody!“

	Svrhl tedy kříž přes palubu a pak přeskočil na vedlejší loď, aby pomohl Beornothovi s druhým křížem. I ten uvolnili a v poslední chvíli se před plameny vrhli na záď. Na záchranu třetího kříže však už bylo pozdě a mě napadlo, jaké zlé znamení to může představovat. Naštěstí v tom mí muži neviděli nic zlověstného, protože přivítali ohně jásotem. Vždycky se při pálení nepřátelských lodí dobře bavili a výskali jako děti, když se plameny šplhaly po nasmoleném lanoví vzhůru a plachta, pevně svinutá na ráhnu, vzplála v mračnech kouře. „Bylo to nutné?“ zeptal se otec Aart.

	„Chceš snad, aby nás pronásledovaly tři lodě plné Æthelhelmových bojovníků?“ zeptal jsem se zase já jeho.

	„Ne, pane.“

	„Takže to bylo nutné,“ řekl jsem, i když jsem popravdě pochyboval, že by některá z těch tří lodí mohla Spearhafoc dostihnout. Byly to typické západosaské lodě, dobře postavené, ale těžké, kruté pro veslaře a pomalé pod plachtou.

	Vítr vál zhruba k jihozápadu. Večerní vzduch byl teplý a obloha téměř bez jediného mráčku, třebaže nyní se k ní táhl sloup kouře z hořících lodí. Probíhal odliv, ale už končil a brzy se měl začít obracet v příliv. Přemístil jsem Spearhafoc do bezpečné vzdálenosti od plamenů a uvázal ho k nejsevernějšímu molu, blízko vstupu do kanálu. Z domků na břehu nás pozorovali rybáři, nikdo z nich se však k nám ani k hořícím lodím nepřibližoval. Byli opatrní a měli k tomu dobrý důvod. Slunce se už pomalu sklánělo k západu, ale letní dny jsou dlouhé a zbývalo ještě dost denního světla. „Nechci tu zůstat přes noc, paní,“ řekl jsem Eadgifě.

	„Přece tady budeme v bezpečí, ne?“

	„Asi ano. Ale přesto tu nezůstaneme.“

	„A kam chceš plout?“

	„Najdeme nějaké místo k zakotvení u Sceapigu a pak, když nebudeme mít do zítra žádnou zprávu od tvého bratra, vyplujeme na sever.“ Pozoroval jsem přes chvění horkého vzduchu nad ohni vesnici. Na cestě z Fæfreshamu se nikdo neobjevoval, takže ten, kdo tam střet vyhrál, zjevně zůstával ve městě. Vysoko nad kouřem letěli havrani. Mířili k severu a já jsem si nemohl přát od bohů lepší znamení.

	„Æthelstan je možná v Lundene,“ řekla mi Eadgifu.

	Podíval jsem se na ni a jako vždy jsem si uvědomil, jak je krásná. „Proč myslíš, že by tam měl být, paní?“

	„Lundene přece patří Mercii, ne?“

	„Kdysi patřilo, ale tvůj manžel to změnil a teď patří Wessexu,“ odpověděl jsem.

	„Přesto jsem slyšela, že Æthelstan Lundene obsadí posádkou, jakmile se dozví o smrti mého manžela.“

	„Ale tvůj manžel stále žije,“ namítl jsem, i když jsem samozřejmě nevěděl, jestli to pořád platí.

	„Modlím se za to,“ řekla nepříliš přesvědčivě. „Ale i tak musí mít princ Æthelstan své síly v blízkosti Lundene, nemyslíš?“

	Byla to prohnaná děvka, stejně chytrá jako krásná. Prohnaná, neboť to, co řekla, mělo smysl. Æthelstan nebyl žádný hlupák, navíc pokud byla pravda, že se Edward rozhodl své království rozdělit, musel Æthelstan o obsahu jeho poslední vůle vědět. A protože nebyl žádný hlupák, bylo logické, že zareaguje rychle, zmocní se Lundene a odtrhne Východní Anglii od Wessexu. A Eadgifu, která věděla o mém dlouholetém přátelském vztahu s Æthelstanem, se mě snažila přesvědčit, abych ji spíš než do Bebbanburgu odvezl do Lundene.

	„Nevíme, jestli je Æthelstan v Lundene,“ řekl jsem. „A nebudeme to vědět dřív, než Edward zemře.“

	„Říká se, že princ přitáhl se svými silami na sever od Lundene,“ vmísila se do našeho hovoru Benedetta.

	„Kdo to říká?“

	Pokrčila rameny. „Lidé v Lundene.“

	„Kdykoliv umírá král, vyrojí se spousta zvěstí a dohadů, co bude dál. Nevěř ničemu, co nevidíš na vlastní oči.“

	„Ale pokud je Æthelstan v Lundene, měl bys mě tam odvézt,“ trvala na svém Eadgifu.

	Chvíli jsem váhal, ale pak jsem přikývl. „Jestli tam je, tak ano, odvezu tě do Lundene.“

	„A nechá mé děti naživu?“ zeptala se. Kromě Edmunda měla ještě dvě menší děti, chlapce Eadreda a děvče jménem Eadburh.

	„Æthelstan není ten, kdo by zabíjel děti,“ řekl jsem, i když to nebyla odpověď, kterou chtěla slyšet. „V každém případě pokud můžeš volit mezi Ælfweardem a Æthelstanem, vyber si Æthelstana.“

	„Kdybych si měla něco vybrat, tak to, aby byl Ælfweard mrtvý a můj syn na trůnu,“ prohlásila popuzeně.

	„S tím, že bys za něho vládla ty?“ zeptal jsem se, ale žádnou odpověď na to neměla, aspoň ne takovou, kterou by chtěla říct nahlas.

	„Pane!“ zavolal na mě Immar. „Pane!“ Otočil jsem se a uviděl jsem, že se v kouři, který se táhl od hořících lodí, objevili tři jezdci. Jakmile nás spatřili, pobídli koně směrem k nám.

	„To je Awyrgan!“ vykřikla Eadgifu zděšeně. Stála a upřeným pohledem zírala na muže, kteří šlehali unavené koně a mířili k našemu molu. Za nimi se hnalo asi dvacet jezdců v červených pláštích. „To je Awyrgan!“ opakovala Eadgifu se zjevným strachem o osud těch tří, neboť nebylo pochyb, že jezdci za nimi je pronásledují.

	„Gerbruhte!“ zavolal jsem. „Přesekni příďové lano!“

	„Přece je tady nemůžeš nechat!“ křičela na mě Eadgifu.

	„Přesekni ho!“ houkl jsem.

	Gerbruht máchl sekerou, zatímco já jsem vytáhl Hadí dech a obrátil se k záďovému lanu. Eadgifu mě však chytila za paži. „Pusť mě!“ vyštěkl jsem na ni, vyškubl se jí a lano přesekl. Spearhafoc se chvěl. Příliv tlačil loď k molu, ale vítr vál proti přílivu a byl natolik silný, že nás i při svinuté plachtě unášel do kanálu. Navíc mu Beornoth pomohl tím, že se chopil vesla a odstrkoval jím loď od mola, k němuž právě tři pronásledovaní jezdci dojeli. Sklouzli ze sedel a rozběhli se po prknech. Viděl jsem hrůzu v Awyrganově tváři, protože Æthelhelmovi muži byli už těsně za nimi a kopyta jejich koní zaduněla na molu. „Skočte!“ křikl jsem na ně.

	Poslechli. Všichni tři se odhodlali k zoufalému skoku, protože jen ten jim mohl zachránit život. Dva dopadli na veslařskou lavici a roztáhli se na ní jak širocí, tak dlouzí, ale Awyrgan to nezvládl. Naštěstí se mu podařilo zachytit okrajníku středopalubí a dva mí muži ho pak vtáhli do lodi. Pronásledovatelé zastavili koně a dva z nich po nás vrhli kopí. Jedno se zabodlo do dřevěného bloku, do něhož byl vsazen stěžeň, a druhé jen těsně minulo Awyrgana. To už však muži na přídi odstrkávali vesly loď od bahnitého břehu kanálu do širších vod Swalwan Creeku. Následovala další kopí, ale žádné už na loď nedolétlo.

	„Kdybychom tam zůstali, ti jezdci by nás zasypali smrští kopí a měli bychom raněné a mrtvé,“ řekl jsem Eadgifě.

	„Vždyť se málem utopil,“ namítla rozhořčeně s pohledem na Awyrgana, kterého vytahovali na palubu.

	Tak tohle je ten důvod, proč přijela do Centu, uvažoval jsem. „A taky by vrhali kopí na tvé syny,“ dodal jsem.

	Jako by mě neslyšela, zamířila do středu lodi, kde seděl zmáčený Awyrgan na veslařské lavici. Otočil jsem se a zachytil Benedettin pohled. Neuhnula, jako by mě vyzývala, abych se odvážil vyslovit své podezření nahlas. A opět jsem si uvědomil, jak je krásná. Byla starší než Eadgifu, ale věk přidal k její kráse zdání moudrosti. Měla podlouhlou vážnou tvář s tmavou pletí, která dávala jejím šedozeleným očím zvláštní jas, dlouhý nos, plné rty a vlasy stejně černé jako Eadgifu.

	„Kam poplujeme?“ vyrušil mě Gerbruht, když přišel na záď a převzal ode mě kormidelní veslo.

	Obloha pomalu temněla. Nastával letní soumrak a na delší plavbu už nezbýval čas. „Přeplujeme kanál a najdeme místo, kde bychom přečkali noc,“ řekl jsem.

	„A ráno?“

	„Samozřejmě na sever.“

	Na sever k Bebbanburgu, k domovu, tam, kde žádní králové neumírají a kde nevládne šílenství.

	V posledním světle jsme se přeplavili přes kanál, našli úzkou zátoku, která se vinula hluboko do sceapigského rákosí, a v ní jsme se rozhodli strávit krátkou letní noc. Hořící lodě stále ve tmě jasně zářily a vrhaly na malý přístav mihotavé stíny. Skomírající plameny uhasly, až když se objevily první hvězdy.

	Ten večer bychom ještě mohli plout, ale byli jsme unavení a mělčiny kolem Sceapigu jsou zrádné, takže nejlépe je jimi proplouvat za denního světla. Byli jsme v bezpečí, mohli jsme pod ochranou stráží spát a na blízkém pahorku pevné půdy rozdělat oheň.

	Po setmění vítr ustal, ale za úsvitu se opět zvedl, třebaže teď už to byl čerstvý a teplý západní vítr. Chtěl jsem odplout, chtěl jsem napnout plachtu a zamířit podél pobřeží Východní Anglie na sever, chtěl jsem nechat Wessex a jeho zrádnost daleko za sebou, ale Benedetta mě požádala, abych počkal.

	„Proč?“ zeptal jsem se jí.

	„Musíme něco udělat,“ odpověděla neurčitě.

	„Já taky musím něco udělat. Vyplout domů.“

	„Nebude to trvat dlouho, pane.“ Stále měla na sobě šedý plášť s kapucí a tvář zastíněnou před sluncem, které za ní stoupalo na oblohu, aby rozjasnilo Swalwan Creek třpytem rudého zlata.

	„A co chcete dělat?“ zeptal jsem se podrážděně.

	„To, co musíme udělat,“ odpověděla neústupně.

	A pak jsem pochopil. „Pod kormidelní plošinou jsou vědra,“ řekl jsem. „Tam budete mít soukromí.“

	„Eadgifu je královna, ta si nedřepne na nějaké páchnoucí vědro,“ řekla Benedetta už trochu popuzeně.

	„Můžeme je umýt,“ navrhl jsem jí, ale sklidil jsem jen pohrdavý úsměv. Povzdechl jsem. „Takže chceš, abych jí našel nějaký palác?“

	„Chci, abys jí dopřál trochu soukromí a trochu důstojnosti,“ odpověděla. „Říkám ti, že je královna! Proč bychom nemohly jít tam do té krčmy?“ ukázala na druhý břeh zátoky.

	„Přístav už bude plný Æthelhelmových mužů,“ řekl jsem. „Je pro ni lepší vymočit se do džberu než padnout jim do rukou.“

	„Pak nám postačí rákosí,“ prohlásila škrobeně. „Ale tví muži se musí držet dál.“

	Takže jsem musel poručit, aby mí muži uvolnili dvě veslařské lavice, udělali z nich provizorní lávku, a potom jsem postavil stráže s úkolem hlídat, aby se nikdo nepřiblížil k místu, které si ženy vyberou. Nakonec jsem pohrozil smrtí rozčtvrcením tomu ze strážců, který se k ženám pokusí přiblížit na dohled, a pak jsme čekali. Zatímco slunce stoupalo, hovořil jsem s Awyrganem, ale o tom, co se dělo předchozí den ve Fæfreshamu, jsem se moc nedozvěděl. Hlídal se svými muži cestu, která vedla do Lundene, a přitom ho překvapili Æthelhelmovi jezdci útokem od jihu. „Dali jsme se na útěk, pane,“ přiznal se.

	„A víš něco o Sigulfovi?“

	„Nevím, pane.“

	„Naposledy jsem slyšel, že tam probíhalo jednání.“

	„Jednání…,“ opakoval trpce. „To sloužilo jen k tomu, aby měli dost času odvézt paní Eadgifu z konventu.“

	„Měli jste z pekla štěstí, že jsem byl tady,“ řekl jsem.

	Chvíli váhal a pak přikývl. „To ano, pane.“

	Podíval jsem se na rákosiště. Chvíli jsem uvažoval, proč, proboha, musely ženy tak daleko, a pak jsem pohlédl zpátky přes kanál. V prvním ranním světle se přístav zdál prázdný, ale teď jsem tam uviděl muže. Muže v červených pláštích. Ukázal jsem na ně. „Æthelhelmovi lidé, což svědčí o tom, že Sigulf prohrál,“ řekl jsem Awyrganovi. „A vidí nás, takže po nás brzy půjdou.“

	„Jejich lodě jsi přece spálil, pane.“

	„Ale nespálil jsem rybářské lodě.“ Přiložil jsem dlaně k ústům a křikl směrem do rákosí. „Dámy! Musíme pryč!“

	A pak jsem spatřil loď. Byla malá a její posádka veslovala od západu podél Swalwan Creeku. Trup skrytý za rákosím jsem neviděl, ale na přídi se tyčil kříž a ze vzdálenosti mezi ním a stěžněm se dalo soudit, že na každé straně není víc než deset nebo dvanáct lavic. Posádka stáhla plachtu, zřejmě z obavy, že by je náhlý nápor větru mohl zahnat na bahnitý břeh a museli by čekat na příliv. S vesly byla jejich plavba pomalejší, ale mnohem bezpečnější. „Gerbruhte!“ zavolal jsem.

	„Pane?“

	„Musíme tu loď zastavit! Vyplujeme.“

	„Ale co ženy?“ protestoval Awyrgan.

	„Pak se pro ně vrátíme. Vesla! Rychle!“

	Odhodil jsem lano, kterým byl Spearhafoc uvázaný k velkému vyplavenému kmeni, a potom už muži začali loď odstrkovat vesly z úzké boční zátoky. „Oblečte si zbroj!“ křikl jsem na ně a také já už jsem si přetahoval přes hlavu drátěnou košili. Musel jsem zadržet dech, když mi páchnoucí kožená vložka drhla o tvář. Pak jsem si k pasu připnul Hadí dech. Vesla na přídi už mohla zabrat a my jsme poskočili vpřed. Opřel jsem se do páky kormidelního vesla, na okamžik jsem znovu zadržel dech, protože se trup dotkl bahnitého dna, ale další záběr vesel loď osvobodil. Obrátili jsme se k západu, a když jsme vklouzli do hlubší vody, přidala se další vesla. Teď už jsem blížící se loď viděl. Byla ve srovnání s tou naší asi poloviční a na palubě měla méně než dvacet mužů. Předtím se mi zdálo, že by to mohlo být nějaké obchodní plavidlo, ale teď jsem viděl, že má štíhlý trup a vysokou příď, tedy loď postavená pro rychlou plavbu. Ve chvíli, kdy nás zahlédli, se vesla zastavila a ze zádě cosi křičel muž v červeném plášti, zřejmě aby veslaři loď obrátili a mohli se dát na útěk. Jenže to už jsme byli příliš blízko.

	„Vezměte si červené pláště!“ křikl jsem na Finana, který shromáždil na přídi skupinu mužů ve zbroji. Mávl rukou na znamení, že rozumí, a křikl na muže, aby si vzali pláště. „A nezabíjejte ty bastardy!“ houkl jsem. „Potřebuju si s nimi promluvit!“

	Počítal jsem s tím, že když posádka blížící se lodi uvidí naše červené pláště, bude si myslet, že stejně jako oni sloužíme Æthelhelmovi. Nepředpokládal jsem, že by se s námi pustili do boje, protože jsme byli mnohem větší, ale kdyby nás považovali za nepřátele, mohli zamířit k jižnímu břehu a uprchnout přes močály. Naštěstí náš klam zřejmě zafungoval, neboť panika na cizí lodi pominula a posádka začala znovu veslovat směrem k nám.

	„Pane!“ zavolal na mě Vidarr Leifson, který stál na jedné z veslařských lavic nejbližších zádi. Ukazoval dozadu, a když jsem se otočil, uviděl jsem rybářskou loď plnou mužů v červených pláštích, jež usilovně veslovala ze vstupu do přístavu. Krátce jsem pohlédl k rákosišti, ale neviděla jsem tam ani jednu z žen, které jsme tam vysadili, a také žádného z jejich pěti strážců.

	Z rákosí vylétli s hlasitým plácáním křídel dva jeřábi a červené peří na jejich hlavách v ranním slunci jasně zazářilo. Pomalu nabrali výšku a jeden z mužů na rybářské lodi vrhl po tom bližším kopí. Minul a kopí šplouchlo do vody. Dobré znamení, pomyslel jsem si.

	„S tou rybářskou kocábkou budeme hotovi jedna dvě,“ řekl jsem Vidarrovi. Doufal jsem, že na té lodi vůbec netuší, že ženy a děti, které připluli znovu zajmout, jsou téměř nestřežené na Sceapigu. Pak jsem zavolal na muže, aby přestali veslovat, protože příď Spearhafoku se už tyčila nad menší lodí. Dopluli jsme setrvačností ještě o kousek blíž a pak jsem ucítil, že se naše loď po nárazu zachvěla. Finan a dva jeho muži okamžitě přeskočili na palubu cizí lodi.

	„Drž nás tak, jak jsme,“ řekl jsem Gerbruhtovi a zamířil jsem k přídi, abych viděl, jak se Finan dohaduje s mužem v červeném plášti. Nikdo neměl v ruce tasenou zbraň. „Co jsou zač?“ zavolal jsem na něj.

	„Najatá loď,“ odpověděl Finan. „Přivezla posly od Æthelhelma.“

	„Vezmi je k nám.“

	„Tomuhle chlapíkovi se to nezamlouvá,“ řekl Finan s úšklebkem. „Nevěří, že sloužím tomu psímu hovnu Æthelhelmovi.“

	Naštěstí je naše červené pláště dokázaly přesvědčit, že jsme přátelé, aspoň do chvíle, než Finan a jeho muži vstoupili na jejich palubu.

	„Můžeš si vybrat,“ zavolal jsem na muže, který stál naproti Finanovi, „buď přejdeš na mou loď, nebo si na vás pocvičíme boj mečem. Říkám, je to tvoje volba.“

	„A kdo jsi?“ chtěl vědět.

	„Uhtredærwe,“ řekl jsem a odměnou mi byl jeho zděšený výraz. Někdy stačí zabránit konfrontaci pouhá pověst, a ať byl ten muž v červeném plášti kdo byl, zjevně netoužil posílit mou pověst svou smrtí. A tak se, pobídnutý Finanovým plesknutím přes hlavu, vyškrábal na příď Spearhafoku. Hned za ním udělal totéž kněz. Oba mohli být středního věku a ten, který se dohadoval s Finanem, měl bohatý oděv a na krku stříbrný řetěz.

	„Hoďte vesla přes palubu!“ poručil jsem kapitánovi menší lodi. „A Finane, přesekni zdvíhací lana!“ Dvacet veslařů zamračeně pozorovalo, jak Finan přetíná všechna lana, která se přetnout dala. Když byl hotový, loď nemohla plout ani s vesly, ani pod plachtou, takže ji proud přílivu pomalu unášel směrem od Fæfreshamu.

	„Až s vámi skončíme, můžete vytáhnout vesla z vody a lana navázat!“ zavolal jsem na kapitána. Nic na to neodpověděl, jenom plivl do vody. Musel v něm vřít hněv a já jsem se mu nedivil, ale nemohl jsem potřebovat, aby se vrátili do Lundene a rozšířili zprávu o tom, že jsem dorazil do Wessexu.

	Ještě jsem nechal Gerbruhta, aby naši loď obrátil, což byl v úzkém a mělkém kanálu složitý manévr, a jakmile ho se svou obvyklou dovedností provedl, zamířil jsem na příď, abych si promluvil s našimi dvěma návštěvníky. „Nejdřív mi povězte, kdo jste.“

	„Otec Hedric,“ odpověděl kněz, malý obtloustlý muž s rozsochatým bílým vousem.

	„Jeden z Æthelhelmových čarodějů?“

	„Sloužím v jeho domě,“ odpověděl hrdě.

	„A ty?“ zeptal jsem se dobře oblečeného muže se stříbrným řetězem. Ten byl vysoký, hubený, měl protáhlou čelist a tmavé, hluboko posazené oči. Inteligentní chlapík, pomyslel jsem si, a to ho dělalo nebezpečným.

	„Jsem Halldor.“

	„Dán?“ zeptal jsem se, protože jeho jméno bylo dánské.

	„Křesťanský Dán,“ odpověděl.

	„A co dělá křesťanský Dán v Æthelhelmově domě?“

	„Sloužím tam podle přání pana Æthelhelma,“ odpověděl chladně.

	„Vezete nějakou zprávu?“ zeptal jsem se. Oba mlčeli.

	„Kam mám plout, pane?“ zavolal Gerbruht ze zádě.

	Viděl jsem, že rybářská loď čeká. Byla příliš malá a mužů na ní bylo poskrovnu na to, aby se nás odvážili napadnout. Jenže právě když jsem se na ni díval, uviděl jsem, že z přístavu vyplula druhá, stejně silně obsazená loď.

	„Vezmeme ženy!“ křikl jsem na Gerbruhta. „A pak se vypořádáme s těmi loděmi.“ Obrátil jsem se zpátky k oběma zajatcům. „Tak vezete nějakou zprávu?“ zeptal jsem se znovu.

	„Král Edward je mrtvý,“ řekl otec Hedric a udělal znamení kříže. „Bůh dej pokoj jeho duši.“

	„A vlády se ujal král Ælfweard,“ dodal Dán Halldor. „Nechť mu Bůh dopřeje dlouhé a úspěšné panování.“

	Takže král byl mrtev. A já jsem přišel zabít nového krále.

	Wyrd bið ful ãræd.

	
ČÁST DRUHÁ

	Město temnoty
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Kapitola pátá

	Eadgifu, její ženy a tři děti už na nás musely čekat, protože se krčily spolu se strážci ve vysokém rákosí na okraji kanálu, skrytí před Æthelhelmovými muži, kteří neobratně veslovali směrem k nám. Gerbruht vedl loď k bahnitému břehu. „Rychle!“ zavolal jsem na ženy, když jsem ucítil, že se trup zadrhl o dno. „Pospěšte si!“

	„Ale vždyť se zmáčíme!“ protestovala Eadgifu.

	„Lepší zmáčená než mrtvá, paní. Rychle!“

	Pořád váhala, ale to už Awyrgan seskočil do vody, dobrodil se na břeh a natáhl k ní ruku. Všiml jsem si, že se usmála, když se jí chopila, a pak je Awyrgan všechny, spolu se strážci, vedl k lodi. V jednu chvíli Eadgifu zděšeně vykřikla, protože jí voda sahala až k pasu, ale Benedetta ji uklidnila. „Pan Uhtred má pravdu, paní. Lepší když budeme zmáčené než mrtvé.“ Jakmile se všichni dobrodili k boku lodi, bez jakýchkoliv ohledů jsme Eadgifu vytáhli na palubu. Mračila se na mě jako čert. „Tvůj manžel je mrtvý,“ oznámil jsem jí.

	„Dobře. Ať shnije v míru,“ odpověděla, i když jsem ji podezíral, že její hněv míří spíš na mě kvůli tomu, že si zmáčela drahé oblečení, než na jejího manžela. Otočila se a natáhla ruku, aby pomohla do lodi Awyrganovi, ale Beornoth ji jemně odstrčil a pomohl mu sám. Teprve pak si všimla Halldora a kněze. „Co tady dělají?“ vyštěkla směrem k nim.

	„Jsou to zajatci.“

	„Zabij toho Dána!“ prohlásila tvrdě.

	„Nejdřív mi musí odpovědět na pár otázek,“ řekl jsem. Pak jsem se naklonil přes okraj lodi a vzal z Benedettiných rukou jedno z nemluvňat.

	„Ti bastardi se blíží!“ varoval mě Finan ze zádi.

	Dvě malé rybářské lodě plné Æthelhelmových mužů veslovaly směrem k nám, i když byly pořád ještě daleko. Viděl jsem, že veslují ze všech sil, ale jejich lodě byly nemotorné, těžké a pomalé. Vytáhli jsme na palubu poslední ženu s dítětem a pak jsme Spearhafoc odstrčili do hlubší vody.

	„Zaberte!“ zavolal jsem na veslaře. „A ty, Finane, upevni na příď ptáka!“

	Mí muži to přivítali jásotem. Líbilo se jim, když se na naší přídi vypínal dřevěný krahujec, třebaže se svým dlouhým zobákem vypadal spíš jako orel, ale hlavně měl divoce vypoulené oči a vypadal hrozivě. Finan ho s pomocí dvou dalších mužů vsadil na místo a dvěma kolíky ho upevnil. Když muži v obou rybářských lodích uviděli, že míříme směrem k nim, přestali veslovat a stáli s připravenými kopími v rukou. Ale odradil je buď pohled na dravčí hlavu krahujce, nebo vlnky se zpěněnými hřebínky, které se začaly tvořit kolem přídě naší lodi, v každém případě znovu usedli na lavice a začali zoufale veslovat k jižnímu břehu. Báli se, že do nich chceme najet a potopit je.

	„Zaberte!“ houkl jsem na své veslaře.

	A ti zabrali a hnali Spearhafoc stále rychleji. Gerbruht a další dva muži mocně táhli za hlavní zdvíhací lano, aby napnuli plachtu. Rybářské lodě se nám stále snažily uniknout a slyšel jsem, jak jeden z mužů na nich křičí na veslaře, aby zabrali ještě víc. Mířili jsme přímo proti nim, a když naše plachta chytila vítr, zdálo se, že loď doslova poskočila vpřed. Ale těsně předtím, než jsme se dostali na dosah hodem kopí, jsem přitáhl páku kormidelního vesla k sobě, Spearhafoc se stočil a proklouzl kolem nich na vzdálenou stranu kanálu. Obě rybářské kocábky jsme mohli snadno potopit, ale místo toho jsem se jim vyhnul a unikl jim. Ne proto, že bych se jich bál, ale těsně před tím, než bychom vrazili do první lodi, bychom byli vystaveni smršti kopí a já jsem neměl chuť riskovat ani jediného raněného nebo v horším případě mrtvého. Proto jsem se rozhodl jim uniknout, a to pro mě bylo dostatečné vítězství.

	Přesto směrem k nám vylétlo asi deset kopí, když jsme je míjeli, ale všechna skončila ve vodě. A pak už jsme mířili na východ na otevřené moře. Vytáhli jsme vesla na palubu, Gerbruht uvázal poslední plachetní lano, a tak jsem mu mohl předat kormidelní veslo.

	„Veď loď kanálem, a až doplujeme na konec, obrať na sever,“ řekl jsem mu. „Plujeme domů.“

	„Díky bohu.“

	Seskočil jsem z kormidelní plošiny. Naši dva zajatci, vysoký, dobře oblečený Dán a malý kněz, seděli střeženi u stěžně. Promočený Awyrgan, k němuž se přidali další dva muži, kteří unikli pronásledovatelům spolu s ním, stál nad zajatci s taseným mečem a vysmíval se jim. „Nech mě tady s nimi,“ řekl jsem mu.

	„Ale…“

	„Zmiz!“ vyštěkl jsem. Začínal mě popuzovat.

	Odešel za Eadgifou a jejími ženami na zádi a já jsem vytáhl z pochvy u pasu krátký nůž. „Nemám čas přesvědčovat vás, abyste mi odpovídali,“ řekl jsem těm dvěma. „Takže pokud ani jeden nezačne okamžitě mluvit, oba vás oslepím. Kdy zemřel král?“

	„Asi před týdnem,“ odpověděl rychle kněz, který se chvěl strachem. „Možná před šesti dny. Už si to nepamatuju přesně, pane.“

	„Byli jste u něho až do konce?“

	„Byli jsme ve Ferentonu,“ řekl Dán upjatě.

	„Tam, kde zemřel,“ dodal opět rychle kněz.

	„A byl tam Æthelhelm?“

	„Pan Æthelhelm byl u krále až do konce,“ řekl Halldor.

	„A Æthelhelm vás pak poslal na jih?“ Kněz přikývl. Chudák pořád vypadal, že je vyděšený k smrti. A nebylo divu. Držel jsem nůž jen kousek od jeho tváře a zřejmě si představoval, jak mu vrážím hrot do oka. „S jakým úkolem vás na jih poslal?“ ptal jsem se dál a trhl jsem nožem.

	Kněz zakňučel úzkostí, ale Halldor odpověděl. „Abychom odvezli paní Eadgifu a její děti do bezpečí.“

	Nic jsem na to neřekl. Eadgifu by možná zavřeli do bezpečí za zdmi konventu, ale její dva synové by mohli mluvit o štěstí, kdyby se dožili podzimu. Děvče, které nemělo žádný nárok na trůn, by možná zůstalo naživu, ale i o tom jsem pochyboval. Spíš bych věřil, že Æthelhelm se bude snažit zlikvidovat všechny Eadgifiny potomky.

	„A Edward království rozdělil?“

	„Ano, pane,“ zamumlal kněz.

	„Takže Æthelstan je králem Mercie?“ ptal jsem se dál. „A to kozí hovno Ælfweard vládne Wessexu?“

	„Král Ælfweard vládne Wessexu a Východní Anglii,“ potvrdil kněz, „a Æthelstan byl jmenován králem Mercie.“

	„Ale to všechno, jen když witan potvrdí Edwardovo přání,“ řekl Halldor. „A to se nestane.“

	„Myslíš?“

	„Proč by měl witan souhlasit s tím, aby se králem Mercie stal bastard? Ælfweard musí vládnout všem třem královstvím.“

	Pomyslel jsem si, že má zřejmě pravdu. Oba, západosaský i východoanglický witan, byly zcela pod Æthelhelmovým vlivem a nikdy nepřijmou, aby Æthelstan Ælfweardovi konkuroval jako král Mercie.

	„Vy se tedy necítíte vázáni posledním přáním krále Edwarda?“ zeptal jsem se.

	„A ty snad ano?“ opáčil Halldor vyzývavě.

	„Edward nebyl mým králem,“ odpověděl jsem.

	„Já si myslím, že král Edward už nebyl při plném rozumu, když svou vůli diktoval. Takže ano, necítím se být vázaný jeho posledním přáním.“

	Musel jsem s Halldorem souhlasit, že Edward už nebyl při rozumu, když svá království rozděloval, ale nemínil jsem to přiznat.

	„Kde byl král Æthelstan, když jeho otec zemřel?“ zeptal jsem se místo toho.

	Halldor se naježil, nelíbilo se mu, že jsem nazval Æthelstana králem, ale podařilo se mu pobouření potlačit. „Myslím, že Faeger Cnapa je pořád v Ceasteru,“ prohlásil chladně. „Nebo možná v Gleawecestru.“

	„Faeger Cnapa?“ zeptal jsem se. Vyslovil to jako jméno, ale znamenalo něco jako „hezoun“. I když slovo faege také znamená „odsouzený k záhubě“. Ať tak či onak, v každém případě to byla zjevná urážka.

	Halldor na mě chladně pohlédl. „Tak se mu říká.“

	„Proč?“

	„Asi proto, že je hezký,“ prohlásil s úšklebkem.

	Byla to hloupá odpověď, ale nereagoval jsem na ni. „A Æthelhelm?“ zeptal jsem se. „Kde je teď? V Lundene?“

	„Bože, ne!“ zablekotal kněz. Stále se chvěl strachem, za což si od vysokého Dána vysloužil nesouhlasný pohled.

	„Ne?“ opakoval jsem. A protože opět ani jeden z nich neodpověděl, dotkl jsem se ostrým hrotem nože levé tváře kněze těsně pod okem.

	„Lundene mají v moci mercijské síly,“ řekl kněz rychle. „My jsme měli štěstí, že se nám odtud podařilo nepozorovaně uniknout.“

	Gerbruht křičel ze zádě Spearhafoku rozkazy. Vyplouvali jsme ze Swalwan Creeku a obraceli se k severu, takže loď nyní rozhoupávaly první větší vlny širokého ústí Temesu. „Povolte tu stranu!“ ukazoval Gerbruht na plachetní lano na návětrné straně. „A přitáhněte druhou!“ Plachta se otočila a začala unášet loď k severu. Vítr sílil, moře jiskřilo odrazem slunečního jasu a za námi se táhla rozšiřující se brázda. Opouštěli jsme Wessex a mířili k severu. Otec Aart, kněz, který doprovázel Eadgifu, náhle dovrávoral k závětrnému okraji lodi, naklonil se a zvracel. „Proti mořské nemoci pomůže jen to, že budeš sedět pod stromem, otče!“ zavolal na něho ze zádi Gerbruht.

	Muži se starému vtipu zasmáli. Byli spokojení, protože jsme pluli k domovu. Sever byl domov a bezpečí. Věděl jsem, že se brzy ocitneme na dohled od vzdálenějšího pobřeží ústí, kde se na rozlehlých mokřinatých prostorách usídlili Východosasové. A pak, pokud tenhle vítr vydrží, poplujeme podél východoanglického pobřeží až k tomu mnohem drsnějšímu u Bebbanburgu.

	Jenže Æthelstanovi muži byli v Lundene. Nějakou dobu jsem byl v pokušení to ignorovat. Co mi na tom záleží, že Æthelstan obsadil Lundene? Já jsem plul domů, do Bebbanburgu. Jenže Æthelstanovy síly byly v Lundene.

	„Vy jste tam Æthelstanovy muže viděli?“ zeptal jsem se zajatců.

	„Ano, pane,“ odpověděl Halldor. „A nemají právo tam být!“

	„Ale Lundene je součást Mercie,“ namítl jsem.

	„Od vlády krále Alfreda už ne,“ trval na svém Dán.

	A to byla nejspíš pravda. Navzdory tomu, že podle práva patřilo Lundene Mercii, si Alfred město prakticky přisvojil tím, že tam umístil západosaskou posádku, takže od té doby bylo v podstatě ovládáno z Wintanceasteru. Ale jak se zdálo, Æthelstan jednal rychle. Eadgifu měla pravdu; musel mít své síly severně od města, kde čekaly na jeho rozkazy, a teď v podstatě odtrhly Východní Anglii od Wessexu. „A došlo tam k nějakým bojům?“ zeptal jsem se.

	„Ne, k žádným,“ odpověděl Halldor zklamaně.

	„Posádka nebyla silná a Merciané se objevili náhle a ve velkém počtu, pane. Nečekali jsme je,“ dodal na vysvětlenou kněz.

	„Byla to zrada!“ zabručel rozhořčeně Halldor.

	„Anebo chytrost,“ řekl jsem. „Tak kde je Æthelhelm teď?“

	Oba pokrčili rameny. „Asi pořád ve Wintanceasteru, pane,“ odpověděl pak Halldor neochotně.

	To dávalo smysl. Wintanceaster bylo hlavní město Wessexu a leželo v srdci kraje, v němž měl Æthelhelm své bohaté statky. Nepochyboval jsem, že je tam i Ælfweard a dychtivě čeká, až mu witan oznámí, že je opravdu králem. Edwardovo tělo, doprovázené muži jeho osobní družiny, převezou na jih do Wintanceasteru, aby ho mohli pohřbít vedle jeho otce, a při pohřbu se tam shromáždí západosaští páni, jejichž ozbrojené síly bude Æthelhelm potřebovat. A Æthelstan, ať je kde je, vyšle posly k mercijským pánům se žádostí o pomoc, s níž by ubránil svůj mercijský trůn. Takže Æthelhelm i Æthelstan budou shromažďovat síly potřebné k boji, který by popřel Edwardovu vůli o rozdělení království, ale přinejmenším Æthelstan prokázal předvídavost a smysl pro zdravý rozum a zmocnil se Lundene dřív, než Æthelhelm stačil posílit jeho malou posádku.

	„Je král Æthelstan v Lundene?“ zeptal jsem se Halldora.

	Při slově „král“ znovu zkřivil tvář v odmítavé grimase, ale protest si odpustil. „Nevím,“ odpověděl.

	„Ale že tam jsou jeho muži, to víš, ne?“

	Neochotně přikývl. Teď už se v dohledu objevilo pobřeží Východního Seaxu, fádní hnědavý pruh bahna a močálů, završený lemem chabé letní zeleně, kterou tvořil řídký porost zakrslých stromů, ohnutých neustálými větry, mezi nimiž se bělaly ostrůvky mořského ptactva. Brzy měl nastat odliv, a to činilo jakékoliv přistání u tohoto pobřeží zrádným, neboť hrozilo, že loď na dlouhé hodiny uvízne u břehu.

	„To je Fughelness,“ řekl jsem zajatcům a ukázal dopředu. „Je tam sotva něco jiného než písek, močály a ptáci. A brzy tam budete i vy, protože vás tam vysadím.“ Fughelness bylo pusté bezútěšné místo ošlehávané větry, uzavřené přílivovými kanály, močály a bahnitými břehy. Věděl jsem, že těm dvěma bude trvat celý zbytek dne, než se dostanou na pevnější půdu, a pak ještě mnohem déle, než najdou cestu zpátky do Wintanceasteru, pokud je to místo, kde Æthelhelm opravdu je.

	Když jsme se blížili k pobřeží, stáhli jsme plachtu a pak si s pomocí tuctu vesel opatrně razili cestu malými příbojovými vlnami, dokud se kloun lodi nezadrhl o bahnité dno. „Bylo by jednodušší je zabít,“ řekl Awyrgan s úšklebkem, když Berg postrkoval oba zajatce přes příď k vodě.

	„Proč bych je měl zabíjet?“ zeptal jsem se.

	„Jsou to přece nepřátelé.“

	„Bezmocní nepřátelé,“ opravil jsem ho, „a takové já nezabíjím.“

	Vyzývavě si mě změřil. „A co ti kněží, které jsi zabil?“

	V tu chvíli jsem měl sto chutí zabít i jeho. „Hněv způsobuje zatemnění mysli a vede ke krutostem,“ řekl jsem. Zřejmě vycítil, že i teď ve mně vzkypěl hněv, protože o kus couvl. Kněz, který doprovázel Halldora, se zpěčoval skočit do vody s tím, že se nachladí a onemocní, ale každým okamžikem vítr postrkoval loď dál do bahna, a proto jsem byl netrpělivý.

	„Tak už se ho zbav!“ křikl jsem na Berga.

	Poslechl mě a víceméně svrhl kněze přes palubu. „Přebroď se ke břehu. Neměj strach, neutopíš se!“ zavolal za ním.

	„Odstrčte loď!“ nařídil jsem a muži na přídi zapíchli vesla do bahna a opřeli se do nich. Spearhafoc ještě chvíli vzdoroval, ale pak sebou k mé úlevě trhl a sklouzl do hlubší, bezpečnější vody.

	„Pořád stejný kurz, pane?“ zeptal se mě Gerbruht. „Napnout plachtu a podél pobřeží k severu?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Do Lundene.“

	„Do Lundene?“

	„Vesla!“ zvolal jsem.

	Obrátili jsme se na západ. Přece jen jsem se rozhodl nevracet se domů, ale veslovat po řece do Lundene.

	Protože tam byly síly krále Æthelstana a já jsem musel splnit přísahu.

	Veslovat proti větru, proti odlivu i proti říčnímu proudu je těžké, ale já jsem věděl, že až nastane příliv, ponese nás po řece vzhůru a půjde to mnohem snadněji. Znal jsem tyhle vody, znal jsem tu řeku, protože když ještě byla naživu Gisela, velel jsem tady lundenské posádce a tohle město jsem si oblíbil.

	Minuli jsme Caningu, bažinatý ostrov u východoseaxského pobřeží, za nímž už byl Beamfleot, kde jsme za Alfredovy vlády zaútočili na dánskou pevnost a celé jejich vojsko pobili. Přitom jsem si vzpomněl na Skade a nemohl ji zapudit z mysli. Tehdy ji tam zabil muž, kterého zradila, zatímco všude kolem ženy křičely a krev tekla proudem. Finan na to místo upřeně hleděl a také on na čarodějku pomyslel. „Skade,“ zamumlal.

	„Ano, vzpomínám si,“ řekl jsem.

	Přikývl. „Tenkrát jsme zajali třicet lodí.“

	Stále jsem myslel na Skade a vzpomínal. „Tehdy se válka zdála jasnější.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „To jen my jsme byli mladší.“ Stáli jsme spolu na přídi. Viděl jsem kopce, které se za Beamfleotem zvedaly, a vzpomněl jsem si, jak mi kdysi jeden vesničan řekl, že po nich chodil bůh Thor. Ten vesničan byl křesťan, a přesto byl hrdý na to, že po jeho polích chodil Thor.

	Teď už jsme hlavu krahujce z přídě sejmuli, aby Spearhafoc při zběžném pohledu vypadal jako každá jiná loď, jejíž posádka vesluje do lundenského přístavu. Za bahnitými břehy se táhla nízká návrší s dozrávající pšenicí. Vesla skřípala. Jakýsi muž, který natahoval síť na chytání bahenního ptactva, se narovnal a chvíli nás pozoroval, jak proplouváme kolem. Zřejmě poznal, že jsme loď válečníků, protože se pokřižoval, ale pak pokračoval ve své práci. Když se ústí řeky zúžilo a začali jsme těsně míjet lodě, které pluly po proudu, křičeli jsme na ně, co je nového, jak to obvykle v takových situacích bývá. Jsou v Lundene mercijští ozbrojenci? Ano, jsou, zněla odpověď. A je tam král Æthelstan? To už nám nikdo neřekl, a tak jsme veslovali dál směrem k široké šmouze temného kouře, který vždy nad městem visel, aniž jsme věděli, co se v Lundene – o Wessexu nemluvě – děje. Teď už nastal odliv, a abychom udrželi loď v pohybu vpřed, museli jsme nasadit na každé straně aspoň šest veslařů. U kormidelního vesla nyní byl Berg a Eadgifu se svými dětmi a společnicemi seděla schoulená pod příďovou plošinou, na níž jsem stál s Finanem.

	„Takže je to jasné,“ řekl.

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se. Dělal jsem, že nechápu, i když jsem věděl, že uvažuje o mém náhlém rozhodnutí plout místo na sever do Bebbanburgu na západ do Lundene.

	„Æthelstanovi muži jsou v Lundene. Připojíme se k nim, budeme bojovat, zabijeme Æthelhelma a poplujeme domů.“

	Přikývl jsem. „Aspoň v to doufám.“

	„Ale naši muži mají strach.“

	„Z čeho? Z boje?“

	„Z moru,“ řekl a pokřižoval se. „Mají ženy a děti. Stejně jako já.“

	„V Bebbanburgu žádný mor nebyl.“

	„Ale je na severu. Kdoví, kam se až rozšířil.“

	„Slyšel jsem, že byl v Lindcolne,“ řekl jsem. „Ale to je pořád od Bebbanburgu daleko.“

	„Tím můžeš těžko uklidnit muže, kteří mají strach o rodiny.“

	Snažil jsem se všechny zvěsti o moru nebrat na vědomí. Zvěsti obvykle šíří špatné zprávy, ale většinou nejsou pravdivé. A ve dnech kolem královy smrti se jich vyrojila spousta. Na druhou stranu mě už dřív Sigtryggr varoval, že nemoc je v Lindcolne, a jiní mluvili o tom, že na severu řádí smrt. Finan dělal dobře, že mi to připomněl. Mí muži se chtěli vrátit ke svým rodinám. Věděl jsem, že za mnou půjdou do boje a budou bojovat jako ďábli, ale stejně tak mi bylo jasné, že mají strach o své rodiny, které jsou pro ně důležitější než nějaká moje přísaha. „Pověz jim, že se brzy vrátíme domů,“ řekl jsem.

	„Co je to brzy?“ nedal mi pokoj.

	„Nejdřív musím v Lundene zjistit, co se děje,“ odpověděl jsem.

	„A co když je tam Æthelstan?“ naléhal dál. „A co když bude chtít, abys šel s ním?“

	„Tak s ním půjdu a ty můžeš dovézt Spearhafoc domů,“ řekl jsem.

	„Já?“ ozval se skoro zděšeně. „Proč já? To může udělat Berg.“

	„Ano, Berg může řídit loď,“ souhlasil jsem, „ale ty budeš Bergovi velet.“ Věděl jsem, že Finan není žádný námořník.

	„Já Bergovi velet nebudu, protože zůstanu s tebou!“ odpověděl můj přítel rezolutně.

	„Nemusíš…“

	„Přísahal jsem, že tě budu chránit,“ přerušil mě.

	„Ty? O žádnou takovou přísahu jsem tě nežádal!“

	„To je pravda, ale stejně jsem takovou přísahu složil.“

	„Kdy? Na nic takového si nevzpomínám.“

	„Kdy? Před chvílí,“ odpověděl. „A jestli jsi ty vázaný nějakou pitomou přísahou, tak já taky.“

	„Já tě všech tvých přísah zprošťuju a…“

	Znovu mě nenechal domluvit. „Někdo se musí postarat, abys zůstal naživu. Zdá se, že mě Bůh pověřil úkolem držet tě dál od ječmenných polí.“

	Dotkl jsem se Thorova kladiva a snažil se sám sebe přesvědčit, že jsem se rozhodl správně. „V Lundene žádná ječmenná pole nejsou,“ namítl jsem.

	„To je pravda.“

	„Takže zůstaneme naživu, příteli,“ řekl jsem a položil mu ruku na rameno. „Zůstaneme naživu a vrátíme se domů.“

	Došel jsem na záď a chvíli pozoroval dlouhý vlnící se stín, který vrhalo za lodí zapadající slunce. Pak jsem se posadil na nízké schůdky, po nichž se vystupovalo na kormidelní plošinu. Směrem na sever letěla labuť a mě napadlo, že je to znamení, abych se i já dal na sever. Jenže byli tu i jiní ptáci a jiná znamení. Někdy je těžké poznat vůli bohů, a i když ji poznáme, nikdy si nemůžeme být jistí, jestli si s námi jen nezahrávají. Znovu jsem se dotkl kladiva na krku.

	„Ty věříš, že má moc?“ ozvalo se nade mnou.

	Zvedl jsem hlavu. Byla to Benedetta. Tvář měla zastíněnou kapucí. „Věřím, že bohové mají moc,“ odpověděl jsem.

	„Myslela jsem jednoho boha,“ řekla. Pokrčil jsem rameny – neměl jsem chuť se přít. Benedetta chvíli pozorovala břeh Východního Seaxu, který kolem nás ubíhal. „Plujeme do Lundene?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Nenávidím to město,“ prohlásila trpce.

	„Toho, co nenávidíme, je hodně.“

	„Když přišli otrokáři…,“ začala, ale zarazila se.

	„Říkala jsi, že ti bylo dvanáct?“

	„Ano,“ přikývla. „To léto jsem se měla vdávat. Za dobrého muže, rybáře.“

	„Toho taky zabili?“

	„Zabili všechny! Saracéni!“ Doslova to slovo vyplivla. „Zabili každého, kdo se jim pokusil postavit nebo koho nechtěli odvést jako otroka. Chtěli mě,“ dodala s takovou nenávistí, že jsem se zachvěl.

	„Kdo jsou ti Saracéni?“ zeptal jsem se. Skoro mi dělalo problém to neznámé slovo vyslovit.

	„Lidé z druhé strany moře. Někteří dokonce žijí v mé zemi. Nejsou křesťané. Jsou to barbaři!“

	Ukázal jsem na schod vedle sebe. Zaváhala, ale pak se posadila. „A tak ses dostala do Británie?“ zeptal jsem se, zvědavý na její příběh.

	Chvíli mlčela. „Prodali mě a odvezli na sever. Nevím kam,“ řekla potom. „Tohle pro ně bylo cenné,“ dodala a dotkla se prstem své zlatavě temné kůže. „Zvlášť na severu je to prý cenné, protože tam mají lidé kůži bledou jako zkyslé mléko. A na severu mě prodali znovu. To mi bylo pořád jenom dvanáct let,“ odmlčela se a pohlédla na mě, „a už jsem byla žena, ne dítě.“

	Z jejího hlasu zněla trpkost. Přikývl jsem na znamení, že jí rozumím.

	„O rok později mě prodali znovu,“ pokračovala. „Tentokrát Sasovi z Lundene. Otrokáři. Zaplatil za mě hodně a jmenoval se,“ mluvila tak tiše, že jsem jí stěží rozuměl, „jmenoval se Gunnald.“

	„Gunnald,“ opakoval jsem.

	„Gunnald Gunnaldson.“ Stále hleděla na severní břeh, kde se až dolů k vodě táhla menší vesnice. Z chatrného mola na nás mávalo jakési dítě. Pozoroval jsem, jak se vesla noří do vody, zabírají a pomalu se zvedají nad hladinu a crčí z nich voda. „Přivezli mě do Lundene, kde své otroky prodávali, a oba, otec i syn, mě znásilnili,“ pokračovala Benedetta. „Ale syn byl horší. Neprodali by mě, chtěli mě zneužívat, a tak jsem se pokusila zabít. Zdálo se mi to lepší než muset být po vůli těm dvěma prasatům.“

	Několik posledních slov řekla opět velmi tiše, aby je nemohli zaslechnout muži na nejbližší lavici.

	„Ty ses pokusila zabít?“ zeptal jsem se stejně tiše.

	Obrátila se ke mně a pak si pomalu, bez jediného slova stáhla kapuci dozadu a odvinula šedý šál, který neustále nosila. Teprve teď jsem uviděl, že má na pravé straně štíhlého krku hlubokou jizvu. Chvíli mě nechala dívat se na ni a potom si krk opět zahalila šálem. „Neřízla jsem se dost hluboko, ale i tak se mi podařilo přimět je, aby mě prodali.“

	„Edwardovi?“

	„Jeho správci. Měla jsem pracovat v jeho kuchyni a v jeho posteli, ale královna Eadgifu mě zachránila, a tak teď sloužím jí.“

	„Jako věrná služka?“

	„Jako věrná otrokyně,“ opravila mě stále s tou trpkostí v hlase. „Nejsem svobodná, pane,“ dodala a opět si kapuci přetáhla přes hlavu. „Ty máš otroky?“ zeptala se vyzývavým tónem.

	„Ne,“ odpověděl jsem, i když to nebyla tak docela pravda. Bebbanburské panství mělo spoustu statků, na nichž hospodařili bojovníci mé družiny, a já jsem věděl, že mnozí z nich otroky mají. A můj otec si držel otrokyně i v pevnosti, aby vařily, uklízely, dělaly všechny domácí práce a zahřívaly postel. A některé tam byly dodnes, samozřejmě zestárlé a placené jako služky. Já jsem si žádné nové otroky nepořídil, protože má vlastní zkušenost otroka, kdy jsem musel sedět na veslařské lavici lodi otrokáře a veslovat i v zimním moři, způsobila, že jsem otroctví nenáviděl. Navíc jsem žádné otroky nepotřeboval, protože jsem měl dost svobodných mužů a žen na to, aby udržovali pevnost v bezpečí, v teple a s dostatkem jídla. A taky jsem měl dost stříbra, abych jim za to zaplatil. „Já jsem otrokáře zabíjel,“ poznamenal jsem, i když jsem věděl, že jsem to řekl jen proto, abych si vysloužil Benedettinu pochvalu.

	„Jestli plujeme do Lundene, mohl bys pro mě zabít ještě jednoho,“ řekla.

	„Gunnalda? On tam pořád je?“

	„Byl tam ještě před dvěma roky,“ odpověděla. „Viděla jsem ho. I on mě viděl a usmál se na mě. Ale byl to zlý úsměv.“

	„Tys ho viděla? V Lundene?“

	„Ano,“ přikývla. „Král Edward to město rád navštěvoval. Ostatně královna taky. Mohli si tam všelicos koupit.“

	„Ale král Edward přece mohl zařídit, aby už kvůli tobě jeho lidé Gunnalda zabili,“ poznamenal jsem.

	Jenom se ušklíbla. „Edward dostával od Gunnalda peníze. Proč by ho zabíjel? Ale nic proti Edwardovi nemám a přeju jeho duši klid,“ pokřižovala se. „Co budeme v Lundene dělat?“

	„Setkáme se tam s Æthelstanem, pokud tam je.“

	„A pokud není?“

	„Půjdeme za ním tam, kde je.“

	„A co s námi udělá? S paní Eadgifou? S jejími dětmi?“

	„Nic,“ odpověděl jsem. „Řeknu mu, že jste pod mojí ochranou.“

	„A bude to respektovat?“ zeptala se skepticky.

	„Znám krále Æthelstana od jeho dětských let a vím, že je čestný muž,“ řekl jsem. „Pošle vás s ozbrojeným doprovodem do mé pevnosti v Bebbanburgu, zatímco my povedeme boj.“

	„Bebbanburg,“ řekla svým zvláštním přízvukem. „Co vlastně v tom Bebbanburgu je?“

	„Bezpečí,“ odpověděl jsem. „Budete tam pod mou ochranou.“

	„Awyrgan říká, že bychom udělali chybu, kdybychom přijali ochranu pohana.“

	„Awyrgan s královnou jít nemusí.“

	Zdálo se mi, že se na kratičký okamžik usmála, ale vzápětí to pominulo a pouze přikývla. „Půjde s ní,“ pronesla tónem, v němž jsem cítil nesouhlas, a pak ke mně obrátila velké šedozelené oči. „Ty jsi opravdu pohan?“

	„Ano, jsem.“

	„To není dobré,“ prohlásila vážně.

	„Pověz mi, je Gunnald Gunnaldson pohan?“ zeptal jsem se.

	Dlouho neodpovídala, ale pak náhle zavrtěla hlavou. „Ne. Nosil kříž.“

	„A dělá ho to lepším, než jsem já?“

	Opět zaváhala, ale jen krátce. „Ne,“ připustila.

	„Pak pokud je pořád v Lundene, možná ho zabiju.“

	„Ne,“ prohlásila pevně.

	„Proč?“

	„Chci ho zabít já,“ řekla a skoro poprvé od chvíle, kdy jsem se s ní setkal, se na Benedettině tváři objevil šťastný výraz. Veslovali jsme dál.

	Do Lundene jsme dopluli za soumraku, který byl ještě temnější díky příkrovu kouře nad městem. Proti proudu řeky se pomalu vleklo nejméně dvacet lodí, většinou s nákladem potravin a zásob, které jsou potřeba, aby tu spoustu lidí a koní ve městě uživily. Jedna z lodí byla dokonce naložená tak, že vypadala jako plující stoh sena. Minuli jsme menší osadu, vybudovanou na východ od Lundene; tam měli své dílny stavitelé lodí se všemi haldami prken a trámů a s dýmajícími jámami, ve kterých se pálením smolného borového dřeva vyrábí čpící dehet, nebo koželuhové s káděmi šířícími zápach do celého města, protože kůže se při činění máčejí v lázních se zahnívající močí. Kromě toho všeho mělo Lundene ještě vlastní silný zápach z odpadních splašků a z kouře z kuchyňských ohnišť. „To není řeka, to je smradlavá stoka,“ postěžoval si Finan.

	„Na to si zvykneš,“ odpověděl jsem.

	„Kdo by si na to chtěl zvykat?“ zabručel. Pak ukázal na vodu, která ubíhala podél trupu naší lodi. „Tam plavou hovna!“

	Místo fádních bažinatých břehů se teď před námi zvedaly dva nízké lundenské kopce. Pomalu se stmívalo, ale ještě pořád bylo dost světla, abychom uviděli tři kopiníky, kteří stáli na vysoké kamenné hradbě malé bašty z římských dob, jež střežila východní konec města. Ani jeden z nich neměl červený plášť a z ochozu hradby nevisela žádná korouhev s jelenem ve skoku. A žádný z těch tří o nás také nejevil sebemenší zájem. Hned za malou pevností se objevila mola se spoustou lodí, a někde uprostřed mezi moly, pořád ještě před velkým kamenným mostem ve směru proti proudu, se tyčila kamenná zeď. Vybudovali ji Římané a chránila zděnou plošinu, na níž postavili okázalý dům, který jsem tak dobře znal, protože jsem v něm kdysi žil s Giselou.

	U kamenné zdi nebyla uvázaná žádná loď, a tak jsem se opřel do páky kormidelního vesla a unavení veslaři dokončili několik posledních rázů. „Vytáhnout vesla!“ zavelel jsem a Spearhafoc se pomalu blížil ke kamenným blokům. Gerbruht pak provlékl příďové lano jedním z masivních železných kruhů zasazených do zdi a počkal, až loď setrvačností dopluje několik posledních yardů. Potom už příď zlehka narazila do zdi a Berg hmátl po dalším železném kruhu. Hodil jsem mu záďové lano a loď jsme pomalu přitahovali, až bok trupu zaskřípal o zeď. Když jsem tady kdysi míval uvázanou loď, vždycky jsem nacpal pytle slámou a vložil je mezi zeď a trup, aby se plaňky nepoškodily. Ale to teď mohlo počkat na ráno.

	Ve zdi bylo úzké schodiště, které umožňovalo vystoupit na ni i v době odlivu. „Čekejte tady,“ řekl jsem svým mužům i pasažérům a spolu s Finanem jsem vyskočil na schody. Po nich jsme vystoupili na terasu, kde jsme s Giselou rádi sedávali ve dnech, kdy vál vítr od severu a unášel pryč pachy Temesu. Už se rychle šeřilo a kromě mdlého světla za jednou z okenic a slabé záře ohně ve středovém nádvoří byl dům temný.

	„Někdo tady bydlí,“ poznamenal Finan.

	„Tenhle dům patří králi,“ řekl jsem. „Alfred ho vždycky přiděloval veliteli městské posádky, i když většina z nich ho nevyužívala. Já ano.“

	„Ale kterému králi patří teď?“

	„Æthelstanovi. Jenže Západosasové ho budou chtít dostat zpátky.“ Lundene bylo cenné. Samotné celní poplatky, které vybírá, mohly hradit náklady malého království a já jsem uvažoval, jestli Edward ve své vůli výslovně uvedl, který z jeho synů má v Lundene vládnout, zda Ælfweard, nebo Æthelstan. Nakonec to samozřejmě bude ten z nevlastních bratří, který bude mít k dispozici víc kopí.

	Dveře domu se otevřely.

	A z nich vyšel Waormund.

	Nejdřív jsem ho nepoznal a stejně tak nepoznal on mě. Průchod, který za ním vedl do nádvoří, osvětlovaly pochodně, takže jeho tvář byla zastíněná, a já jsem zase byl zřejmě poslední, s kým čekal, že se tady setká. V první chvíli jsem si uvědomil jen jeho mohutnou postavu; byl o hlavu vyšší než já, měl široká ramena, rozcuchané střapaté vlasy a nohy jako kmeny stromu. Na kroužcích drátěné košile, která mu sahala doprostřed stehen, se mu mihotaly odrazy záře pochodní. V ruce držel masitou kost a okusoval ji.

	„Tu vaši zavšivenou loď tam nemůžete nechat,“ zavrčel, ale pak se zarazil a chvíli na mě beze slova zíral. „Do prdele!“ vyhrkl potom, odhodil kost, vytrhl z pochvy seax a s překvapivou rychlostí na tak mohutného muže se vrhl proti mně.

	Hadí dech jsem nechal na lodi, ale Vosí žihadlo mi viselo u pasu. Bleskově jsem uhnul doprava, na druhou stranu od Finana, abychom měli Waormunda mezi sebou, a i já jsem vytrhl z pochvy krátký meč. První Waormundův útok mě minul o vlásek, druhému, při němž se divoce rozmáchl a švihem mi mířil na hlavu, jsem unikl jen tím, že jsem se přikrčil, a třetí jsem už kryl spodní částí čepele Vosího žihadla. Waormund měl úžasnou sílu a rána mi bolestivě škubla paží. Finan měl stejně jako já pouze seax, ale k němu navíc svou rychlost, takže se stačil dostat za Waormunda. Ten nějak vycítil, že má dalšího soka za sebou, otočil se a máchl krátkým mečem dozadu. Finan stačil uhnout. Já jsem skočil doprava za Waormunda a sekl ho zezadu do levé nohy. Chtěl jsem ho zasáhnout do podkolenní šlachy, jenže Vosí žihadlo byla krátká zbraň určená k bodání, ne k sečným ranám, a čepel ani pořádně nepřesekla kůži vysokých bot. Se vzteklým řevem se obrátil proti mně. Uskočil jsem, ale vzápětí jsem vyrazil znovu, bodl ho Vosím žihadlem do stehna, a abych unikl jeho divoké odpovědi, uhnul jsem tak prudce do strany, že jsem padl na zem. Cítil jsem, že má poslední rána ho už zranila, ale zdálo se, že si toho Waormund ani nevšiml. Znovu se obrátil proti Finanovi, který na něj zaútočil, aby odvedl jeho pozornost ode mě. Byli jsme jako teriéři dorážející na kance a já jsem věděl, že jeden z nás musí brzy skončit v krvi na zemi. Waormund zahnal Finana zpátky a znovu šel po mně. Ještě pořád jsem se snažil vstát, a tak jsem jen zvedl Vosí žihadlo a možná zásluhou štěstí nebo přízně bohů jsem čepelí kryl těžkou Waormundovu ránu, kterou po mně sekl. Paží mi opět projela ostrá bolest, jak jí náraz zbraně otřásl. To už Finan znovu vyrazil bodnutím a Waormund se opět musel ode mě odvrátit. Téměř naslepo sekl za sebe, ale Finan byl rychlý jako blesk a uskočil.

	„Musíme zpátky,“ křikl na mě.

	Konečně se mi podařilo vstát. Finan na mě pořád křičel, že musíme zpátky k lodi, jenže Waormund znovu vyrazil proti mně a nedovolil mi to. Řval jako raněný býk. Nebyla to žádná slova, jenom řev a pach piva z jeho dechu. Uskočil jsem doprava směrem k Finanovi, ale Waormund hmátl volnou rukou, chytil mě za lem drátěné košile u krku a smýkl mnou k sobě. Před očima se mi mihl jeho bezzubý škleb a blesklo mi hlavou, že v příští chvíli zemřu. Cítil jsem obrovskou sílu, s níž mě nemilosrdně táhl do svého medvědího objetí, a v posledním okamžiku jsem postřehl, že mi zprava míří na spodek hrudního koše hrot čepele. Zoufale jsem se mu snažil vymanit, ale nešlo to. Naštěstí mě opět zachránil Finan – rychlým výpadem do zad musel Waormunda zranit, protože mohutný muž znovu zařval a otočil se, aby se Finana zbavil. Pořád mě držel za drátěnou košili, ale po Finanově útoku jsem se mu přece jen vytrhl a vzápětí ho Vosím žihadlem sekl přes krk. Zasáhl jsem ho zezadu do spodní části lebky, ale protože se v tu chvíli ohnal po Finanovi, krátká čepel seaxu ho jen škrábla. Opět se otočil ke mně. Zjizvenou tvář měl zkřivenou zuřivostí, ale vtom se v záři pochodní zablýskl hrot letícího kopí, zasáhl čepel Waormundovy zdvižené zbraně a srazil ji stranou. Přicházeli mí muži z lodi. Asi tucet se jich už hnalo k nám a po úzkých kamenných schodech vybíhali další.

	Waormund mohl být hněvem bez sebe, mohl mít v sobě spoustu piva, ale pokud jde o boj, nebyl žádný hlupák. Tolikrát stál ve štítové hradbě, tolikrát cítil stín porážky a hrozbu smrti, a proto věděl, kdy ustoupit. Otočil se k domu, z jehož vchodu vyrazili tři jeho druhové s tasenými meči.

	„Zpátky!“ zařval Waormund. Náhle se ocitl proti přesile a spolu se svými muži vběhl do hlavního vchodu a zabouchl za sebou. Vzápětí jsem zaslechl, že dveře zajistili závorou.

	„Panebože, ten chlap je bestie,“ řekl Finan. „Zranil tě?“

	„To nestojí za řeč,“ mávl jsem rukou. Uvědomil jsem si, jakou hloupost jsme udělali, když jsme se vydali k domu jen lehce ozbrojení. Teď už mi Berg podával Hadí dech. „A tebe?“ zeptal jsem se Finana.

	„Jsem živý,“ odpověděl.

	Byli jsme živí, ale zmatení. Všichni, s nimiž jsme mluvili, si byli jistí, že Lundene mají v moci Æthelstanovy síly, a přesto jsme v samém srdci města narazili na jednoho z nejobávanějších Æthelhelmových válečníků. Došel jsem ke vchodu do domu, ale věděl jsem, že teď už se dveře neotevřou. A taky neotevřely. Zevnitř se ozval výkřik nějaké ženy. „Přineste sekeru!“ poručil jsem.

	Znal jsem ten dům příliš dobře a věděl jsem, že z terasy s výhledem na řeku se nedá odejít jinak než těmito dveřmi. Kamenné zdi byly postavené na samém okraji zděné plošiny, takže nikde po stranách se dolů sejít nedalo a okna byla zajištěná železnými mřížemi.

	Beornoth přinesl sekeru, mohutně se rozmáchl a udeřil jí, až se masivní dveře otřásly. Žena znovu vykřikla. Zevnitř byl slyšet dupot kroků a zdušená slova, ale nerozuměl jsem jim. Po dalším těžkém úderu sekery hluk za dveřmi utichl.

	„Utekli,“ řekl Finan.

	„Anebo čekají, aby na nás mohli vyrazit.“

	Třetí úder a teď už Beornothova sekera silné dřevo prorazila. Sklonil jsem se k otvoru a uviděl, že chodba za dveřmi je prázdná. Na jejím konci ústícím do nádvoří se pořád mihotala zář pochodní. „Pokračuj,“ řekl jsem Beornothovi. Stačily další dva údery, aby se dveře uvolnily natolik, že mohl mezerou mezi nimi a rámem zvednout závoru.

	Dům byl prázdný. Ve velkých místnostech nejblíž řece leželo na podlaze šest slaměných matrací, na nich nějaké pláště a dál tam bylo pár korbelů s pivem, půlka bochníku chleba a prázdná pochva. Waormund nebo někdo z jeho mužů převrhl vědro s hovny a těmi teď byly pomazané dlaždice místnosti, v níž jsme kdysi s Giselou spávali. V místnosti pro služebnictvo na druhé straně nádvoří stále slabě vřelo v kotli dušené skopové maso se zeleninou a fazolemi a u jedné zdi byla hranice dřeva. Žádné sluhy jsem však neviděl. Došel jsem k předním dveřím, opatrně je otevřel a s Hadím dechem v ruce jsem vyšel na ulici. V dohledu nikdo nebyl.

	Finan mě vtáhl zpátky do domu. „Zůstaň tady,“ řekl. „Já si zajdu promluvit se strážci na baště.“ Začal jsem protestovat, ale přerušil mě. „Zůstaň tady!“ opakoval rezolutně, a tak jsem ho nechal, aby s půltuctem mužů vyšel do temné ulice.

	Zajistil jsem dveře a vrátil se do větších místností, kde si Eadgifu roztáhla plášť na jednu z matrací. Její nejstarší syn Edmund nakukoval do druhé místnosti s páchnoucí podlahou, ale já jsem ho vzal za rameno a postrčil ho zpátky k matce. Otec Aart, který téměř po celou plavbu zvracel, se už dal dohromady, ale jediný pohled na můj výraz ho přesvědčil, aby zůstal zticha. Už měl ze mě strach.

	„V těch slamnících jsou blechy,“ stěžoval si Awyrgan.

	„A zřejmě i vši,“ řekl jsem. „A s těmi přípravami na spánek moc nespěchejte.“

	„Já si nepřipravuju postel, jenom místo, kam bych si mohla sednout,“ řekla Eadgifu. „Předpokládám, že půjdeme do paláce, ne? V Lundene jsem vždycky bydlela v paláci.“

	„Samozřejmě, paní, půjdeme do paláce,“ ujišťoval ji Awyrgan.

	„Nebuď hlupák,“ zavrčel jsem na něj. „To byli Æthelhelmovi muži. Jestli jsme dostali špatné informace a pořád okupují město oni, budeme muset odejít. Ještě v noci. Finan šel zjistit, co se tady děje.“

	Awyrgan na mě nechápavě zíral. „Odejít ještě v noci?“

	Věděl jsem, že by to bylo obtížné. Temes byl široký, a i když by nám proud k ústí pomáhal, ve tmě mezi mělčinami by byla plavba nebezpečná. Ale pokud je město pořád v moci Æthelhelmových mužů, neměli bychom na vybranou. „Jak dlouho myslíš, že tady zůstaneme naživu, jestliže tu jsou Æthelhelmovi lidé?“ zeptal jsem se Awyrgana s nucenou trpělivostí.

	„A myslíš, že tu jsou?“ zeptala se Eadgifu.

	„Právě tohle šel Finan zjistit, paní,“ řekl jsem. „Proto buďte připraveni, že odtud budeme muset rychle vypadnout.“

	Jedno z nemluvňat začalo plakat a služka ho vzala a vyšla s ním z místnosti. „Ale jestli se ukáže, že tady jsou Æthelstanovi muži, tak bychom mohli jít do paláce, ne?“ prosila Eadgifu. „Mám tam oblečení. Potřebuju se převléknout.“

	„Možná tam budeme moct jít,“ připustil jsem, příliš unavený na to, abych se s ní přel. Kdyby pro nás bylo ve městě bezpečno, pak bych jí dovolil, aby si našla pohodlí, na které byla zvyklá. Ale zatím si mohla jenom škrábat bleší kousnutí.

	Vrátil jsem se na terasu nad řekou, abych unikl pachu uvnitř domu. Posadil jsem se na nízkou zídku na straně řeky a pozoroval, jak Berg se dvěma dalšími muži obrací Spearhafoc přídí po proudu. Dělali to zkušeně, aby byla loď připravená, kdyby se Finan vrátil se špatnými zprávami a museli jsme opustit město ve spěchu. Pak se všichni tři uložili v širokém břichu lodi. Budou ji hlídat, aby nám noční zloději neodstrojili lanoví a neodnesli vesla.

	Pozoroval jsem víry na řece a snažil se udělat si jasno o tom, co všechno ten den přinesl. Uvažoval jsem, že když Waormund viděl, jak naše lodě ničí jeho malou flotilu u northumbrijského pobřeží, musel okamžitě plout do Lundene. Ale jestliže město ovládá Æthelstan, jak nám všichni říkali, proč tady pořád ještě je? Proč tenhle mohutný Západosas neodešel spolu s ostatními Æthelhelmovými muži? A proč tu zůstal pouze se šesti bojovníky? Viděl jsem jen čtyři muže, ale v domě bylo šest slaměných lůžek. To bylo také podivné. Proč se těchhle šest usídlilo v tomhle domě na břehu řeky, když zbývající Æthelhelmovi bojovníci jsou zřejmě ve staré pevnosti nebo střeží palác v severozápadním koutu Lundene?

	Teď už padla noc. Na jižním břehu Temesu stály domy a na hladině řeky se mihotaly chvějivé odrazy plamenů pochodní, které osvětlovaly vchod do kostela. Tříčtvrteční měsíc právě vklouzl za mrak. Lodě uvázané u blízkých mol ve větru vrzaly a jejich lanoví plácalo o stěžně. Z nedaleké krčmy U Mrtvého Dána doléhal smích mužů.

	Náhle se dveře na terasu otevřely, ale místo Finana, kterého jsem očekával, se v nich objevil můj sluha Roric a zasadil do konzoly vedle dveří pochodeň. Podíval se na mě, jako by chtěl něco říct, ale rozmyslel si to a vrátil se dovnitř. Vzápětí vyšla na terasu postava v plášti s kapucí přetaženou přes hlavu. Nesla opatrně dva poháry a pomalu mířila ke mně. Jeden pohár mi podala.

	„To je víno,“ řekla. Byla to Benedetta. „Není moc dobré, ale přece jen lepší než pivo,“ dodala.

	„Ty nemáš ráda pivo?“ zeptal jsem se.

	„Je takové nakyslé, i když víno taky.“

	Usrkl jsem. Měla pravdu, bylo kyselé, ale já jsem byl na takové víno zvyklý. „Ty máš ráda sladké víno?“

	„Mám ráda dobré víno,“ odpověděla a posadila se vedle mě. „Tohle jsme našli v kuchyni. Možná ho používali k vaření. Proč tak páchne?“

	„Víno?“

	„Ne, řeka.“

	„To je město,“ pokrčil jsem rameny. „Všechny řeky, které protékají městy, páchnou.“

	„Ano, vzpomínám si na ten pach.“

	„Na to je těžké zapomenout.“

	Seděla nalevo ode mě a já jsem si vzpomněl na těžkou dřevěnou lavici, na které jsem tady sedával s Giselou. Také ona vždy seděla po mé levé straně. „Královna je nespokojená,“ řekla Benedetta. „Chce pohodlí, na které je zvyklá.“

	„Chtěla by matraci nacpanou peřím?“ ušklíbl jsem se.

	„Ano, to by se jí líbilo.“

	„Požádala mě o pomoc a já jsem jí vyhověl,“ řekl jsem ostře. „Až ji dostanu na bezpečné místo, bude mít všechno své pitomé pohodlí, ale do té doby musí strpět blechy jako my všichni.“

	„Vyřídím jí to,“ řekla, jako by se těšila, až jí to poví. „Ty myslíš, že Lundene pro nás není bezpečné?“

	„Dokud nebudu vědět, kdo město ovládá, tak ne,“ odpověděl jsem. „Finan by se měl brzy vrátit.“ Neslyšel jsem ze tmy žádné výkřiky, žádný dupot běžících nohou ani třesk zbraní. Z toho jsem soudil, že se Finan se svými muži nesetkal s problémy.

	Benedetta si poodhrnula dozadu kapuci a já jsem se díval na její tvář. Měla výrazné rysy a velké oči, které se zdály na pozadí bronzově zbarvené pleti zvlášť jasné.

	„Vidím, že si mě prohlížíš,“ řekla.

	„Ano.“

	„Muži si prohlížejí ženy a pak si berou, co chtějí.“ Odmlčela se a pokrčila rameny. „Ale já jsem otrokyně, takže co jiného bych měla čekat.“

	„Sloužíš královně. Měla bys vyžadovat respekt.“

	„Ano, vyžaduju. Ale tím si dělám nepřátele a to mi bezpečí nezajistí.“ Znovu se na chvíli odmlčela. „Edward si mě taky prohlížel.“ Nic jsem na to neřekl, ale co si o tom myslím, musela poznat na mé tváři. „Ale byl ke mně laskavější než někteří jiní,“ dodala.

	„Kolik mužů mám pro tebe zabít?“

	Usmála se tomu. „Jednoho jsem už zabila sama.“

	„Výborně.“

	„Ten byl zvlášť velké prase, porco! Vrazila jsem mu nůž do žeber, když byl nade mnou a chrochtal jako vepř.“ Otočila se a podívala se na mě. „Opravdu mi dovolíš zabít Gunnalda Gunnaldsona?“

	„Jestli je to tvoje přání.“

	„Byla bych ti vděčná,“ řekla vážně. „Ale jak bych mohla to porco zabít, když nás pošleš na sever do tvého domova?“

	„Ještě nevíme, co uděláme.“

	„Jestli Gunnald Gunnaldson žije,“ pokračovala, „tak není daleko odtud. Vím, že to musí být někde u řeky, protože to tam vždycky tak páchlo. Je to velký tmavý dům. A měl vlastní vyhrazené místo, kde uvazoval své lodě.“

	„Myslíš molo?“

	„Ano, molo,“ přikývla, „s dřevěnou ohradou. Míval tam dvě lodě. A taky dvůr, který tam byl, měl ohrazený. Tam své otroky předváděl, nebo nás tam ukazoval jeho otec. Bylo to hrozné. Muži nás osahávali a smáli se přitom.“ Náhle se zarazila a upřeně se dívala k domu. Viděl jsem, že se jí v očích zaleskly slzy. „Byla jsem tehdy ještě dítě.“

	„Přesto se to dítě dostalo do paláce,“ poznamenal jsem.

	„Ano,“ přikývla. Odmlčela se, jako by už nic dalšího říct nechtěla, ale pak přece jen pokračovala. „Byla jsem tam něco jako hračka pro zábavu, až si mě vyžádala královna, abych jí sloužila. To bylo před třemi lety.“

	„A před kolika…,“ začal jsem, ale přerušila mě.

	„Před dvaadvaceti, pane. Počítala jsem ty roky. Už je to dvaadvacet let, co mě Saracéni odvlekli z domova.“ Pohlédla směrem proti proudu řeky do míst, kde stály nad přístavními moly nevzhledné boudy skladišť. „Byla bych šťastná, kdybych ho mohla zabít,“ řekla.

	Dveře z domu na terasu se znovu otevřely a konečně se v nich objevil Finan. Benedetta začala vstávat, ale položil jsem jí ruku na rameno, aby zůstala sedět.

	„Jsou tady Æthelstanovi muži,“ oznámil Finan.

	„Díky bohům za to.“

	„Ale Æthelstan tady není. Všichni si myslí, že je pořád v Gleawecestru, ale nejsou si tím jistí. To je pivo?“

	„Víno.“

	„Ďáblovy chcanky,“ řekl, „ale napiju se.“ Vzal si ode mě pohár a posadil se na roh zídky. „Velí tady tvůj starý přítel Merewalh.“

	A to byla další dobrá zpráva. Merewalh byl opravdu můj starý přítel. Svého času velel bojovníkům Æthelflaediny družiny, mnohokrát bojoval po mém boku a já jsem si ho cenil jako rozvážného, rozumného a spolehlivého muže.

	„Ale ani on tady teď není,“ pokračoval Finan. „Odjel včera do Werlameceasteru a vzal s sebou většinu mužů.“

	„Do Werlameceasteru? Proč tam?“ Byla to stejně tak otázka jako výraz nesouhlasu.

	„To ví jen Bůh,“ pokrčil rameny Finan. „Chlapík, se kterým jsem mluvil, věděl jen to, že Merewalh odjel. Nevěděl proč, ale prý to bylo ve spěchu. Nechal tady jako velitele muže jménem Bedwin.“

	„Bedwin,“ opakoval jsem. „Nikdy jsem o něm neslyšel. Kolik mužů sem Æthelstan přivedl?“

	„Víc než pět set.“

	Zaklel jsem, i když to nebylo nic platné. „A kolik jich tu nechal?“

	„Dvě stě.“

	To na obranu Lundene ani zdaleka nestačilo. „Většinou zřejmě nejstarších a nejslabších,“ řekl jsem trpce. Pohlédl jsem vzhůru a uviděl hvězdu, která zablikala mezi dvěma ženoucími se mraky. „A co Waormund?“ zeptal jsem se.

	„Jen čert ví, kde ten bastard je. Jako by se po něm zem slehla.“

	„Waormund?“ zeptala se Benedetta polekaně.

	„Byl v tomhle domě, když jsme přišli.“

	„To je učiněný ďábel,“ prohlásila opět plná hněvu a udělala znamení kříže. „Odporný chlap!“

	Mohl jsem jen tušit, proč to řekla s takovou nenávistí, ale nezeptal jsem se jí na to. „Už je pryč,“ uklidnil jsem ji místo toho.

	„Zmizel,“ opravil mě Finan zasmušile. „Ale někde se ten bastard musí skrývat.“

	Naštěstí měl pouze pět mužů, což beze vší pochybnosti znamenalo, že jsme se ho nemuseli obávat. A patrně s sebou vzal služky z domu, takže měl pro dnešní noc jiné plány než připravovat útok na nás. Ale stále mi vrtalo hlavou, proč tady vůbec byl. A proč musel Merewalh odjet s většinou posádky na sever.

	„Že by už začala válka?“ uvažoval jsem nahlas.

	„Zřejmě,“ řekl Finan a dopil víno. „Panebože, to jsou splašky.“

	„Kde je to místo?“ zeptala se Benedetta. „To Werla…“

	„Werlameceaster?“ pomohl jsem jí.

	„Kde to je?“

	„Asi den pochodu odtud na sever,“ odpověděl jsem. „Je to staré římské město.“

	„Mercijské?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Možná že na ně zaútočili,“ nadhodila.

	„Možná,“ připustil jsem, ale jako pravděpodobnější mi připadlo, že Merewalh odvedl své muže do Werlameceasteru, protože město s pevnými římskými hradbami leželo na jedné z hlavních cest z Východní Anglie a většina pánů z tohoto království teď byla pevně spojena s Wessexem.

	Finan musel uvažovat stejně. „Že by se snažil bránit Východoangličanům, aby přicházeli na pomoc Æthelhelmovi?“

	„Taky mě to napadlo. Ale to musím zjistit.“ Vstal jsem.

	„Ale jak?“ zeptala se Benedetta.

	„Zeptám se na to Bedwina, ať je to kdo je,“ řekl jsem. „Předpokládám, že bude v paláci, takže se tam vypravím.“

	„Nezapomeň, že je tady někde Waormund,“ varoval mě Finan.

	„Nepůjdu tam sám. Půjdeš se mnou. Je to celé zmatené,“ řekl jsem. Ale popravdě řečeno zmatené bylo především to, co jsem dělal já. Protože jsem složil přísahu. „Pojďme.“

	„Já půjdu s vámi,“ prohlásila Benedetta a vstala.

	„Ty?“ pohlédl jsem na ni překvapeně.

	Zřejmě jsem to řekl příliš tvrdě a ji to na okamžik zarazilo.

	„Královna chce, abych tam šla,“ řekla nejistě a pak, jako když klisna přejde z klopýtavé chůze do bystrého klusu, dodala s větším sebevědomím: „Přeje si, abych jí přinesla nějaké oblečení, které v paláci nechala. A taky trepky.“ Já i Finan jsme na ni zírali. „Královna Eadgifu si nechává oblečení v každém královském domě,“ pokračovala Benedetta už se svou obvyklou důstojností. „A teď něco z toho potřebuje. Když ji ta prasata odvezla z Fæfreshamu, nedovolila nám vzít si oblečení.“ Odmlčela se a pohlédla na nás. „Potřebujeme něco na sebe!“

	Nastala další rozpačitá odmlka, v níž jsme se to já i Finan snažili strávit. „Dobrá, tak to s námi musíš jít,“ řekl jsem potom.

	Dům a loď jsem nechal na starost Bergovi. Sice bych raději vzal mladého Nora s sebou, protože byl v boji neocenitelný, ale po Finanovi to byl můj nejspolehlivější muž. „Udržuj dveře zavřené a zajištěné,“ řekl jsem mu, „a postav na lodi silnější stráž. Nechci, aby ji někdo v noci zapálil.“

	„Myslíš, že by se mohl Waormund vrátit?“

	„Nevím, co udělá,“ odpověděl jsem. Z toho, co zbylo v domě, jsem usoudil, že má pouze pět mužů, tedy mnohem méně než já. Ale skutečnost, že je v Lundene, mě nenechávala v klidu. Rozum mi napovídal, že je tady bezmocný, že uvízl ve městě obklopený nepřáteli, ale instinkt mě varoval, že nebezpečí trvá. „Možná má Æthelhelm někde ve městě ukryté další muže,“ řekl jsem Bergovi. „Tvým úkolem je zajistit, aby se královně a jejím synům nic nestalo. Kdyby se Waormund objevil, nebudeš s ním bojovat, ale musíš všechny dostat na loď a vyplout s ní na řeku. Tam budou v bezpečí.“

	„Spolehni se, pane, postarám se o ně,“ slíbil Berg.

	„A loď pak budete držet na řece, dokud se nevrátíme,“ poručil jsem mu ještě.

	„A kdybyste se nevrátili?“ zeptal se a rychle dodal: „Ale určitě se vrátíte, pane. Samozřejmě že se vrátíte.“

	„Ale kdyby se s námi přece jen něco stalo, popluješ s královnou Eadgifou do Bebbanburgu.“

	„Do Bebbanburgu?“ opakoval zděšeně, jako by si nedovedl představit, že by se měl vracet beze mě. „Domů?“

	„Ano, domů,“ přikývl jsem.

	Vzal jsem Finana a šest dalších mužů, všechny ve zbroji, s přilbami a dlouhými meči u pasu. Vydali jsme se na východ podél zdi postavené Římany na říčním břehu, v níž teď byla spousta proražených průchodů k molům, na kterých probíhal čilý ruch. Měl jsem dojem, že jsme minuli dům otrokáře Gunnalda Gunnaldsona, v němž kdysi za tak drastických podmínek drželi jako otrokyni Benedettu. Ale pokud to tak bylo, nic neřekla. Úzká ulice byla temná, pouze ze dveří nebo z oken některých domů vycházelo mihotavé světlo plamenů, a když jsme se přiblížili, hluk uvnitř při zvuku našich kroků utichl. Pokud jsme vůbec někoho zahlédli, rychle před námi zmizel v domě nebo v temné uličce. Obyvatele města zachvátil strach, že se stanou oběťmi ambicí velkých pánů.

	Zahnuli jsme do širší ulice, která stoupala od lundenského mostu vzhůru do kopce. Minuli jsme velkou krčmu U Červeného prasete, kam s oblibou chodili Æthelhelmovi muži, kdykoliv byli ve městě.

	„Vzpomínáš na Červené prase?“ zeptal jsem se Finana.

	„Samozřejmě,“ uchechtl se. „Jednou jsi na jeho vývěsním štítu kohosi pověsil.“

	„Máš pravdu, muže z Centu,“ řekl jsem. Tehdy se na ulici strhla rvačka, a když se zdálo, že by mohla přerůst ve vzpouru, usoudil jsem, že nejrychlejší způsob, jak ji ukončit, je jednoho z mužů pro výstrahu pověsit.

	Před krčmou plála pochodeň, ale navzdory její mihotavé záři Finan zakopl o ležící prkno a málem se roztáhl na zemi.

	„To je Lundene,“ řekl vztekle, když si utíral ruce o plášť, „město s ulicemi dlážděnými hovny.“

	„Sasové jsou špinaví,“ prohlásila Benedetta.

	„Města jsou špinavá,“ řekl jsem.

	„Nemyjí se,“ pokračovala Benedetta, „dokonce ani ženy ne. Aspoň většina.“

	Uvědomil jsem si, že na to nemám co říct. Lundene bylo opravdu špinavé, přesto mě fascinovalo. Minuli jsme sloupy, které kdysi zdobily velké budovy, ale nyní stály obklopené domy z proutěných hatí omazaných hlínou. Pod klenutými oblouky, za nimiž nebylo nic, ležel stín. Viděl jsem nové domy postavené až potom, co jsem odtud odešel. Vyplňovaly prázdné prostory mezi římskými domy, z nichž u některých se ještě zachovala střecha pokrytá taškami nad třemi nebo čtyřmi podlažími z kamene. I v noci člověk viděl, že to kdysi bylo úchvatné místo s hrdými vznosnými sloupy, lesknoucí se mramorem, zatímco teď, s výjimkou ulic nejbližších řece, bylo z větší části opuštěné a rozpadající se v ruiny. Lidé věřili, že v těch prastarých ulicích bloudí duchové Římanů, a tak se raději usazovali v novém saském městě, postaveném na západ od toho římského. A i když se je Alfred a po něm i jeho syn Edward snažili přesvědčit, aby se přestěhovali zpátky do starého města, většinu Lundene stále tvořily opuštěné ruiny.

	Prošli jsme kolem kostela s novou doškovou střechou, pak jsme zatočili doleva na vrchol návrší a před námi se na západním kopci blízko katedrály, kterou Alfred poručil přestavět, objevil palác ozářený planoucími pochodněmi. Museli jsme překročit mělké údolí, jímž protékala na jih do Temesu říčka Weala. Přešli jsme přes most a znovu začali stoupat vzhůru k paláci, postavenému původně pro mercijské krále. Vstup do něj tvořil římský klenutý oblouk se sochami kopiníků s vysokými podlouhlými štíty, ale teď ho střežili čtyři muži s kulatými štíty, pomalovanými Æthelstanovým znakem draka třímajícího blesk. Cítil jsem, jak se mi ulevilo. Finan mě sice ujistil, že město mají stále v moci Æthelstanovy síly, ale drak s klikatým bleskem představoval první důkaz, který jsem viděl na vlastní oči. „Jsou to starouši,“ zamumlal Finan.

	„Ale pořád zřejmě mladší než my dva,“ odpověděl jsem. Jenom se tomu zasmál.

	Bylo vidět, že starouše u brány náš příchod znepokojil, protože jeden z nich zabušil ratištěm kopí na zavřené dveře a o chvíli později se v nich objevili další tři muži. Dveře za sebou zabouchli, utvořili pod obloukem řadu a napřáhli proti nám kopí.

	„Kdo jste?“ vyštěkl na nás jeden z těch nových.

	„Je v paláci Bedwin?“ zeptal jsem se.

	Muž, který promluvil, chvíli váhal. „Je,“ řekl nakonec.

	„Jsem jarl Uhtred z Bebbanburgu a chci ho navštívit.“ Málokdy jsem se představoval dánským titulem, ale strážcův nepřátelský tón mě popudil, a když mí muži slyšeli, s jakou arogancí jsem mu odpověděl, vytáhli meče.

	Chvíli bylo ticho, pak zazněl povel a kopí se sklonila. Šest mužů na mě zíralo s otevřenými ústy, ale ten, který se mnou mluvil, si stále chtěl zachovat autoritu. „Musíte nám odevzdat zbraně,“ požadoval.

	„Je tady král?“

	Zdálo se, že ho má otázka zmátla. „Ne,“ přiměl se odpovědět.

	„Ne, pane!“ vyštěkl jsem.

	„Ne, pane.“

	„Takže dnes to není královská síň, je to tak? Proto si zbraně necháme. Otevřete nám.“

	Znovu chvíli váhal, ale pak ustoupil. Těžké dveře ve starých železných závěsech zavrzaly a já jsem vedl své muže do průchodu za nimi, osvětleného lucernami. Minuli jsme schodiště, po němž jsem tak často stoupal na návštěvu Æthelflaed, a vzpomínka na ni mě zasáhla stejně bolestně jako vzpomínky na Giselu na říční terase. Uvažoval jsem, kde teď obě jsou. Čeká na mě Gisela v Asgardu, domově bohů? A dívá se na mě Æthelflaed ze svého křesťanského nebe? Poznal jsem mnoho moudrých mužů, ale věděl jsem, že by mi žádný z nich na tyhle otázky nedokázal odpovědět.

	Prošli jsme nádvořím, v němž na zbytcích římského jezírka stála dřevěná kaple, a pokračovali dál pod polorozpadlým obloukem do chodby, dlážděné malými římskými cihlami. „Můžete meče schovat do pochev,“ řekl jsem svým mužům a pak jsem otevřel hrubé dřevěné dveře, které nahradily kus římské nádhery. Hodovní síň za nimi byla osvětlená množstvím rákosových a voskových svící, ale kolem jednoho stolu sedělo jen tucet mužů. Vylekaně vstávali, ale ne aby nás uvítali, ale aby mohli vytáhnout meče. „Kdo jste?“ zvolal jeden z nich.

	„To je pan Uhtred z Bebbanburgu!“ ozval se jiný ještě dřív, než jsem mohl odpovědět. Byl to vysoký kněz přísného vzhledu a lehce se mi uklonil. „Jsem rád, že tě vidím, pane. Vítej.“

	„Otče Odo, to je překvapení!“

	„Proč překvapení, pane?“

	„Myslel jsem, že jsi v Mameceasteru.“

	„Byl jsem tam, ale teď jsem tady,“ řekl s lehkým dánským přízvukem. Jeho rodiče přišli jako nájezdníci do Východní Anglie, ale syn konvertoval ke křesťanství a nyní sloužil Æthelstanovi. „I já jsem překvapený, že tě tady vidím, pane,“ pokračoval. „ale jsem tomu rád. Pojď mezi nás,“ vybídl mě gestem, abych se k nim připojil. „Tady je víno, posluž si.“

	„Přišel jsem navštívit Bedwina.“

	Otec Oda ukázal na muže v čele stolu, který se ozval jako první, když jsme vstoupili, a nyní nám šel vstříc. Byl vysoký, měl černé vlasy, protáhlou tvář a dlouhé kníry, které mu splývaly až na zdobený stříbrný kříž na hrudi. „Já jsem Bedwin,“ řekl zneklidněně. Dva vlčáci na zemi zavrčeli, ale on je gestem utišil. Zastavil se pár kroků od nás. Jeho výraz prozrazoval rozpaky, ale rychle se změnil v nelibost, jako by si myslel, že jsem se přišel zmocnit jeho postavení velitele města. „Nikdo nás o tvém příchodu neinformoval,“ řekl téměř káravým tónem.

	„Přišel jsem se setkat s králem Æthelstanem.“

	„Ale ten je v Gleawecestru,“ řekl Bedwin a opět to znělo, jako by mě posílal na druhý konec Británie.

	„Říkal jsi, že máte víno, otče?“ zeptal jsem se Ody.

	„Ano, posaď se a pomoz nám ho vypít,“ odpověděl kněz.

	Ukázal jsem svým mužům, aby mě následovali, posadil jsem se na lavici a dovolil Odovi, aby mi nalil plný pohár. „Tohle je jedna z žen, které doprovázejí královnu Eadgifu,“ ukázal jsem na Benedettu. „Přišla sem, aby vzala královně nějaké oblečení. Určitě by ani ona nepohrdla trochou vína.“

	„Královna Eadgifu?“ zeptal se Bedwin, jako by o někom takovém nikdy neslyšel.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Je tady v Lundene se svými dětmi a ráda by využila svých starých komnat v tomhle paláci.“

	„Královna Eadgifu,“ opakoval Bedwin teď už popuzeně. „Co dělá tady? Měla by být u svého mrtvého manžela.“

	Napil jsem se vína, které bylo mnohem lepší, než jaké jsme pili předtím. „Uprchla z Mercie, neboť hrozilo, že pan Æthelhelm ji a její děti zabije. Vysvobodil jsem ji z jeho rukou a teď hledá ochranu u krále Æthelstana.“ Nebyla to tak docela pravda, protože Eadgifu nevěřila Æthelstanovi o nic víc než Æthelhelmovi, ale to Bedwin nepotřeboval vědět.

	„Pak za ním musí do Gleawecestru,“ řekl Bedwin stále tím popuzeným tónem. „Tady pro ni není místo.“

	„Merewalh by na to měl jiný názor,“ poznamenal jsem.

	„Merewalh odjel na sever,“ odsekl Bedwin.

	„Do Werlameceasteru, že? Slyšel jsem.“

	Bedwin přikývl a zamračil se, když viděl, že mi otec Oda dolil pohár. A právě otec Oda mi vysvětlil, jak to s tím Werlameceasterem je. „Dostali jsme zprávu, že se blíží východoanglické vojsko, pane,“ řekl. „A Merewalh to považoval za dostatečné nebezpečí, aby odvedl většinu svých mužů do Werlameceasteru.“

	„A nechal Lundene téměř bezbranné,“ dodal jsem.

	„Ano, pane,“ souhlasil otec Oda klidně, i když bylo patrné, že s Merewalhovým rozhodnutím nesouhlasí. „Ale Merewalh se vrátí hned, jak Východoangličany od jejich úmyslu odradí.“

	„Chtěl jsi říct, až je na hlavu porazí?“

	„Ne, pane. Až je odradí. Král Æthelstan trvá na tom, že nemáme začínat žádné boje. Že první musí zabíjet pan Æthelhelm. Král Æthelstan nechce, aby na jeho rukou ulpěla krev jeho křesťanských bližních, pokud k tomu nebude donucen.“

	„Přesto obsadil Lundene,“ namítl jsem. „Chceš říct, že tady nedošlo k žádnému boji?“

	Na tuhle otázku mi odpověděl Bedwin. „Západosasové město opustili bez boje.“

	Chvíli jsem na něho užasle zíral. „Oni odešli sami?“ Zdálo se mi to neuvěřitelné. Lundene bylo největší město Británie, místo, kde král mohl vybírat spoustu peněz na poplatcích a daních, a Æthelhelm se ho jen tak vzdal?

	S vysvětlením opět přispěchal otec Oda. „Když jsme sem přišli, měli tady méně než dvě stě mužů, a tak si vyžádali příměří a chtěli jednat. Vylíčili jsme jim, jaký osud je čeká, jestliže budou město bránit, a oni poznali, že naše návrhy jsou rozumné, a odešli.“

	„Ale někteří zůstali,“ prohlásil jsem.

	„Ne, pane,“ trval na svém Bedwin. „Odešli.“

	„Je tady Waormund,“ řekl jsem. „Není to tak dlouho, co jsem s ním dnes bojoval.“

	„Waormund?“ opakoval Bedwin a pokřižoval se. Pochyboval jsem, že si to uvědomil, ale na jeho tváři byl jasně patrný strach, který se ho náhle zmocnil. „A víš, že to byl Waormund?“ zeptal se.

	Neodpověděl jsem mu, protože nic z toho nedávalo smysl. Æthelhelm věděl stejně dobře jako kdokoliv jiný, jakou cenu má Lundene, a jen tak snadno by se ho nevzdal. I kdyby se Ælfweard a Æthelstan dohodli, že dodrží podmínky poslední vůle svého otce, a Ælfweard vládl Wessexu, zatímco Æthelstan se spokojil s mercijskou korunou, přesto by spolu o Lundene bojovali, protože ten, kdo ovládá Lundene, je nejbohatším králem Británie. A bohatství znamená kopí a štíty. Přesto se Æthelhelmovi muži ani nepokusili vzdorovat a město opustili? A teď k mému úžasu udělal totéž i Merewalh.

	„Víš jistě, že to byl Waormund?“ opakoval Oda Bedwinovu otázku.

	„Byl to Waormund,“ řekl Finan stroze.

	„A byli s ním nějací muži?“ ptal se dál kněz.

	„Jenom pár,“ odpověděl jsem. „Možná jen pět.“

	„Takže od něj žádné nebezpečí nehrozí,“ poznamenal Bedwin.

	Neměl jsem chuť jakkoliv na jeho hloupost odpovídat. Waormund představoval vojsko sám o sobě. Byl to muž, který mohl stát v čele štítové hradby jako její nejsilnější článek, válečník schopný změnit svým mečem dějiny. Tak co tady dělal? „Jak jste se dozvěděli, že se blíží východoanglické vojsko?“ zeptal jsem se. „To, které se Merewalh vypravil zastavit.“

	„Přišla o tom zpráva z Werlameceasteru, pane,“ odpověděl Bedwin upjatě. „Říkala, že Východoangličané se chystají vstoupit do srdce Mercie.“

	To dávalo smysl. Æthelstan zřejmě střežil cesty od jihu a místa přechodu přes Temes, a kdyby si připustil nepřátelské vojsko v zádech, bylo by to v nejlepším případě zneklidňující a v nejhorším by to hrozilo katastrofou. Přesto jsem stále cítil svědění v týlu, kterým mi instinkt napovídal, že je to všechno jinak. A pak náhle, jako když se zvedne ranní mlha a odhalí živý plot a mlází, se mi v hlavě rozjasnilo a všechno jsem pochopil. „Vyslal jsi hlídky na východ?“ zeptal jsem se Bedwina.

	„Proč na východ?“ podíval se na mě zmateně.

	„Směrem k Celmeresburhu.“ Celmeresburh bylo město na severovýchodě, ležící na jedné z hlavních římských cest, které vedly ze srdce Východní Anglie do Lundene.

	Bedwin pokrčil rameny. „Nemůžu posílat muže pryč, pane. Mám jich tak málo, že to sotva stačí na obranu města.“

	„Ale měli jsme vyslat hlídku,“ řekl Oda tiše.

	„Takovými záležitostmi se kněz nemá co zabývat,“ vyštěkl Bedwin a já jsem si uvědomil, že ti dva se neshodnou.

	„Vždycky je rozumné poslechnout si Dána, když je řeč o vedení války,“ poznamenal jsem. Oda se usmál, ale já jsem zůstal vážný.

	„Vyšli ji ráno,“ poručil jsem Bedwinovi. „Za úsvitu. A silnou, nejmíň padesát mužů. A dej jim nejrychlejší koně.“

	Bedwin váhal. Nelíbilo se mu, že mu dávám rozkazy, ale byl jsem pán, ealdorman a válečník s pověstí. Přesto jsem viděl, že se nasupil a hledá slova, aby se se mnou mohl přít. Už je však nenašel.

	Protože venku ve tmě zazněl zvuk rohu. Ozýval se znovu a znovu, naléhavě, skoro jako zoufalé volání. A pak náhle utichl.

	Zato se rozezvučel kostelní zvon. A potom další. A já jsem věděl, že mé rozkazy přišly pozdě, neboť past, kterou nastražil Æthelhelm, sklapla.

	Waormund zůstal ve městě, aby udělal pouze jednu věc: aby uprostřed noci otevřel vstup do města. A někde na východních ochozech hradeb už zřejmě ležely pobité stráže a zela otevřená brána. Což znamenalo, že Æthelhelmovo východoanglické vojsko nebylo nikde v blízkosti Werlameceasteru. To vojsko teď vstupovalo do Lundene.

	A tak začal křik.

	
Kapitola šestá

	Zaklel jsem, i když to nic nezměnilo na tom, že všechno je jinak.

	Bedwin jen vytřeštěně zíral, jako by se zdráhal pochopit, a stejně tak zmateně vypadali i ostatní kolem stolu. Všichni čekali, že jim někdo řekne, co mají dělat.

	„Jdeme!“ křikl jsem na své muže a chytil Benedettu za rukáv.

	V tu chvíli jsem samozřejmě nevěděl, co se děje, ale neustávající troubení a klinkání zvonů nemohlo znamenat nic jiného, než že na město byl podniknut útok. Podobné bití na poplach mohl vyvolat pouze velký požár, ale když jsme vyběhli ze dveří paláce, žádnou zář na obloze jsme neviděli. Strážci před palácem jen stáli a zírali k východu. „Co máme dělat, pane?“ zavolal na mě jeden z nich.

	„Jděte dovnitř a připojte se k Bedwinovi.“ To bylo poslední, co jsem potřeboval, vláčet s sebou vystrašené, zpola vycvičené muže. Zvony oznamovaly, že dnešní noci poteče ve městě krev, a já jsem se musel dostat na Spearhafoc. Křikl jsem na své muže, aby mě následovali, a vedl jsem je dolů z kopce. Ale ještě jsme ani nebyli v půli cesty k řece, když se z nedaleké ulice vyřítili jezdci. V záři pochodní zablýskly hroty jejich kopí. Pořád jsem držel Benedettu za paži, a když jsem ji prudce strhl doprava do postranní uličky, zděšeně vykřikla. Raději bych se dal doleva k východní straně města směrem k naší lodi, ale právě v tu chvíli nebyl dost blízko žádný vhodný únik.

	V uličce jsem se zastavil a znovu jsem zaklel. Samozřejmě mi to nepomohlo o nic víc než tam v paláci. „Co se děje?“ zeptal se Beornoth.

	„Nepřítel,“ odpověděl za mě Vidarr Leifson.

	„A zdá se, že přichází od východu,“ poznamenal Finan nevzrušeně.

	„Říkal jsem tomu hlupákovi, aby vyslal hlídky, ale odmítl to,“ ozval se ze tmy kdosi. „Prý má málo mužů. Ale teď jich bude mít ještě míň.“

	Ulička byla temná a v první chvíli jsem nevěděl, kdo to řekl, ale dánský přízvuk ho prozradil. Byl to otec Oda. „Co tu děláš?“ obořil jsem se na něj.

	„Snažím se dostat do bezpečí,“ odpověděl klidně. „A v tebe, pane, mám větší důvěru než v toho hlupáka Bedwina.“

	Na okamžik jsem byl v pokušení poslat ho zpátky do paláce, ale pak jsem se nad ním slitoval. Jeden člověk navíc už naši situaci ztížit nemohl, i když to byl křesťanský kněz a neměl žádnou zbraň. „Za mnou,“ řekl jsem. Stále jsem mířil z kopce dolů, ale teď už jsme si vybírali cestu postranními uličkami. Dusot kopyt k nám doléhal tlumeně, ale už bylo slyšet výkřiky a také třesk zbraní. A my jsme dál prchali.

	Jezdci, které jsem zahlédl, přijížděli od východu, kde stál dům u řeky, v němž jsem nechal Berga, aby se zbytkem mých mužů střežil Eadgifu. Navíc to nebylo daleko od nejvýchodnější městské brány. Uvažoval jsem, že právě na tu bránu musel Waormund zaútočit, aby pustil dovnitř ozbrojence, kteří teď zaplavovali město. Ale ještě horší bylo, že Waormund přesně věděl, kde mě najít, a nepochybně vedl muže přímo tam, k domu u řeky. Podařilo se tedy Bergovi uniknout? Pokud ano, nemohl se uchýlit jinam než na Spearhafoc, odplout s ním doprostřed Temesu a tam loď držet. Ale jak se na ni dostaneme my?

	„Tudy, pane!“ ozval se Oswi.

	Oswi byl mladý, chytrý a dobrý bojovník. Narazil jsem na něj, když se jako sirotek potloukal lundenskými ulicemi a živil se drobnými zlodějnami. Taky mě se pokusil okrást, ale mí lidé ho chytili, a já, místo abych ho dal zbičovat, jak si jako každý zloděj zasloužil, jsem mu trest prominul a vycvičil ho na bojovníka. Stále však město dobře znal a musel vědět, co se mi honí hlavou, protože nás vedl spletí uliček dolů. Ve tmě jsme klopýtali, dokonce jsem dvakrát zakopl tak, že jsem se málem roztáhl na zemi. Teď už vedl Benedettu otec Oda a my ostatní jsme šli s tasenými meči. Ze tmy k nám doléhal řev mužů, výkřiky žen, vytí psů a dusot okovaných kopyt, ale do úzkých uliček západní části města zatím žádný nepřítel nepronikl.

	„Stůjte!“ zvolal Oswi a zvedl ruku. Došli jsme do ulice, která probíhala těsně podél vnitřní strany staré říční hradby, a most byl blízko nalevo od nás. Zatím jsme se pohybovali ve tmě, ale přístup k mostu byl osvětlený pochodněmi a viděl jsem, že tam jsou muži – příliš mnoho mužů ve zbroji, s přilbami na hlavách, se štíty, s kopími a s meči v rukou. Nikdo z nich však neměl matně červený plášť Æthelhelmových mužů, ale nikdo také neměl na štítu Æthelstanův znak.

	„Východoangličané?“ pohlédl na mě Finan.

	„Kdo jiný?“

	Východoangličané nám uzavřeli cestu na východ, a když se v dohledu objevilo asi dvanáct jezdců, stáhli jsme se rychle zpátky do tmy. Přijížděli od východu, vedl je muž v červeném plášti a všichni měli dlouhá kopí. Zaslechl jsem smích a potom povel, který je posílal vzhůru do kopce. Opět zazněl dusot kopyt, zatímco my, skryti tmou, jsme se krčili strachem v uličce.

	Znovu jsem tiše zaklel, už potřetí. Předtím jsem doufal, že se dostaneme k místu, kde je množství přístavních mol, a pak budeme postupovat podél břehu až k domu nad řekou. Teď to však vypadalo, že na to můžeme zapomenout. Berg a jeho muži byli buď přemoženi a pobiti, nebo se jim podařilo dostat na loď a jsou teď někde ve tmě uprostřed řeky. Ale co když i ti Východoangličané připluli na lodi? To se mi nezdálo příliš pravděpodobné. Vyžadovalo by to kapitána s až nadpřirozenou schopností proplout zákruty Temesu ve tmě bezměsíčné noci. Jedno však bylo jisté: ve východní části města, kam jsme se potřebovali dostat, se to jen hemžilo nepřáteli.

	„Půjdeme na sever,“ rozhodl jsem, i když jsem si uvědomoval, že se své lidi snažím vyvést ze svého omylu. Od samého počátku jsem měl vědět, že nemáme šanci dojít ke Spearhafoku, a tím, že jsem je vedl z kopce, jsem zvolil špatný směr.

	„Na sever?“ podivil se Oswi.

	„Kdyby se nám podařilo opustit město, mohli bychom se dostat na cestu do Werlameceasteru,“ řekl jsem.

	„Ale nemáme koně,“ poznamenal otec Oda klidně.

	„Tak půjdeme pěšky, k čertu!“ zavrčel jsem.

	„A nepřátelé vyšlou jízdní hlídky,“ pokračoval stále tím klidným tónem.

	Nic jsem na to neřekl a také ostatní mlčeli, až konečně ticho prolomil Finan. „Vždycky je rozumné poslechnout si Dána, když mluví o vedení války,“ dodal stejnými slovy, jaká jsem nedávno použil proti Bedwinovi.

	„Tak nepůjdeme po cestě,“ řekl jsem. „Půjdeme lesy, kde nás jezdci nenajdou. Oswi, doveď nás k některé ze severních bran.“

	Jenže naše snaha dostat se k nejsevernější bráně ztroskotala. Uvědomil jsem si, že ten, kdo vede Východoangličany, není žádný hlupák. Poslal muže, aby obsadili a střežili každou ze sedmi městských bran. Dvě z nich procházely hradbou římské pevnosti postavené v severozápadním rohu města, a když jsme se k nim přiblížili, dolehl k nám hluk boje. Před pevností a směrem na západ od pobořeného amfiteátru byl otevřený prostor a na dlážděném náměstí, osvětleném pochodněmi na zdech paláce, leželo asi dvacet mrtvých těl. Po dlažbě tekla krev a vsakovala se do mezer mezi starými plochými kameny, zarostlými plevelem. Z mrtvol už muži v červených pláštích stahovali drátěné košile. Jižní brána pevnosti, jedna ze dvou, které vedly do města, byla otevřená dokořán a pod jejím obloukem právě projíždělo šest jezdců. Vedl je impozantně působící muž na mohutném černém hřebci, zahalený v bílém plášti, pod nímž se leskla dokonale vycíděná drátěná košile.

	„To je Varin,“ zašeptal Oda.

	„Jaký Varin?“ zeptal jsem se, protože mi to jméno nic neříkalo. Opět jsme byli skryti v hluboké tmě postranní uličky.

	„Východoangličan, jeden z velitelů pana Æthelhelma,“ vysvětlil mi otec Oda.

	„Varin je dánské jméno,“ poznamenal jsem.

	„Taky je to Dán a stejně jako já křesťan,“ řekl kněz. „Znám ho dobře. Kdysi jsme byli přátelé.“

	„Ve Východní Anglii?“ zeptal jsem se. Věděl jsem, že Odovi rodiče připluli ze své domoviny přes Severní moře a usadili se právě tam.

	„Ano, ve Východní Anglii,“ odpověděl. „To je stejně tak země Dánů jako Sasů. Třetinu východoanglických sil pana Æthelhelma tvoří Dánové. Možná víc než třetinu.“

	To mě nemělo překvapit. Východní Anglie padla do rukou Dánů ještě předtím, než na wessexský trůn nastoupil Alfred, a pak jí dlouho vládli dánští králové. Jejich svrchovanost však skončila, když je porazilo Edwardovo západosaské vojsko, a přestože mnozí Dánové v tomto boji padli, ti, co přežili, si uvědomili, odkud vítr osudu vane, konvertovali ke křesťanství a pak přísahali věrnost novým saským pánům, kteří převzali jejich velké statky. Æthelhelmovi staršímu, jenž zemřel jako můj vězeň, dal král obrovské oblasti Východní Anglie a Æthelhelm pak postavil vojsko z tvrdých, těžkými boji zocelených Dánů, aby je bránili. A to byli muži, kteří přišli, spolu se svými saskými druhy, tuto noc do Lundene.

	„Tudy se z města nedostaneme,“ prohlásil zachmuřeně Finan.

	Varinovi muži obsadili brány, most a římskou pevnost, a to znamenalo, že Lundene padlo a bylo v jejich moci. Merewalha vylákali na sever, Bedwin nedokázal střežit východní cesty a nyní skupiny Æthelhelmových bojovníků začaly pronikat do postranních uliček města a likvidovat jakýkoliv odpor poražené Bedwinovy posádky. Byli jsme v pasti.

	A v tu noc jsem udělal už druhou chybu. První byla, když jsme se zbytečně a marně snažili dostat na Spearhafoc, a druhá, když jsme se pokusili opustit město severní bránou. Teď bylo mou největší nadějí najít jakoukoliv loď a uniknout po řece. „Doveď nás zpátky k molům, k těm východně od mostu,“ řekl jsem Oswimu. Chtěl jsem se dostat za most směrem po proudu, protože v úzkých průchodech mezi pilíři voda nebezpečně vřela a v minulosti se tam mnoho menších lodí převrhlo.

	„Ale tam dole se to těmi bastardy jenom hemží,“ varoval mě Finan.

	„Tak se před nimi musíme schovávat,“ odsekl jsem popuzeně. Měl jsem vztek sám na sebe, ne na Finana. Cítil jsem se jako krysa obklíčená teriéry; stále jsem bojoval, ale neměl jsem jak uniknout.

	Naštěstí bylo kde se skrýt a Oswi znal Lundene jako krysa dvůr před stájí. Vedl nás rychle malými uličkami, do kterých se ještě nepřátelé nestačili dostat. Šli jsme teď na východ, a i když jsme stále na žádné nepřátele nenarazili, slyšeli jsme je. Slyšeli jsme řev a výkřiky, třesk zbraní a jásot mužů oslavujících snadné vítězství. Někteří obyvatelé před nimi hledali útočiště v kostelech, a když jsme jeden dřevěný kostelík obcházeli, zaslechl jsem zevnitř bědování jakési ženy a dětský pláč.

	Museli jsme přejít širokou ulici, která vedla od mostu k velkému tržišti na vrcholu kopce. Na obou stranách ulice plály pochodně, od nichž se do tmy táhl temný kouř. V jejich záři postávali muži s meči zastrčenými v pochvách a se štíty naskládanými na hromadách u zdi. Jedna taková skupina si přivalila z Červeného prasete bečku a muž se sekerou za jásotu svých druhů odrazil víko. Nějaká žena spustila křik, ale ten náhle utichl, jako když utne. Lundene padlo a dobyvatelé začínali drancovat. Ale pak vyjel od řeky vzhůru jezdec v červeném plášti. „Do paláce, chlapi!“ křikl. „Nechte to pivo, tam je toho mnohem víc!“

	Ulice se pomalu vyprazdňovala, i když v ní stále nebylo bezpečno. Pohlédl jsem z kopce a uviděl jsem, že část mužů, kteří střežili most, stoupá vzhůru. Usoudil jsem, že hlavní ulice zůstane rušná celou noc, jenže pokud jsme chtěli najít loď u mol východně od mostu, museli jsme se přes ni dostat. „Prostě ji přejdeme,“ řekl jsem.

	„Jenom přejdeme?“ zeptal se otec Oda.

	„Ano, jenom přejdeme. Nebudeme spěchat, abychom nevzbudili dojem, že máme strach.“

	A tak jsme to udělali. Šli jsme pomalu, jako bychom se ničeho nebáli. Benedetta se stále držela otce Ody a jeden z mužů, kteří šli od mostu, si jí všiml. „Našli jste ženskou?“ křikl na nás.

	„Ženská!“ ozvalo se několik hlasů kolem.

	„Dejte nám taky štrejchnout!“ zasmál se ten první.

	„Běžte dál,“ řekl jsem a následoval Oswiho pod zpola zborcený oblouk, který vedl do další uličky. „A teď rychle!“ zavolal jsem tiše. Jenže spěchat v naprosté tmě, navíc když se všude povalovaly trosky z pobořených staveb, bylo zrádné. Znovu jsem zaslechl hlasy našich pronásledovatelů. Už byli pod obloukem a hnali se do tmy za námi. „Finane,“ řekl jsem.

	„S radostí,“ odpověděl a pak jsme nechali ostatní, aby přešli kolem nás.

	„Přiveďte ji sem!“ zahulákal na nás jeden z mužů. Nikdo mu neodpověděl, takže jsem slyšel jen klopýtavé kroky.

	„Vy bastardi!“ zařval znovu. „Přiveďte tu děvku sem!“

	Když se opět nedočkal žádné odpovědi, následován čtyřmi dalšími vykročil směrem k nám. My jsme jejich siluety viděli proti mdlému světlu v hlavní ulici, ale oni nás ne, protože jejich dlouhé stíny zastiňovaly naše meče.

	„Přiveďte ji sem, k čertu!“ zařval muž znovu a pak už jen vyrazil mečivý výkřik, když mu čepel Hadího dechu protrhla drátěnou košili, rozervala břicho a zakroutila se ve střevech. Zhroutil se na mě, jeho meč zarachotil o kamennou dlažbu a pravá ruka křečovitě sevřela mou drátěnou košili. Vrazil jsem mu pravé koleno do brady a další jeho výkřik se vzápětí změnil v krvavé bublání. Ustoupil jsem od něj a vytrhl z těla Hadí dech.

	Finan dostal svého muže s obvyklou bleskovou rychlostí na zem téměř tiše, jenom s chraptivým heknutím, které se jeho oběti vydralo z proseknutého hrdla. Postřehl jsem, že se do uličky rozstříkla temná krev a něco mě cáklo do tváře. Překročil jsem muže s vyhřezlými střevy a vrazil čepel do dalšího. Pokusil se uhnout, ale Hadí dech ho sekl přes žebra, roztrhl drátěnou košili, pak muž zakopl o prvního umírajícího a Beornoth za mnou ho udeřil shora hruškou jílce meče a rozbil mu lebku, jako by to bylo vejce. Dalšího Finan ranou přes oči oslepil a muž křičel bolestí s rukama zaťatýma do zkrvavené tváře.

	Poslední z pronásledovatelů se otočil a utekl. Finan se chtěl pustit za ním, ale já jsem ho chytil za paži. „Zpátky!“ vyštěkl jsem. „Nech ho!“ Prchající už mezitím doběhl do širší osvětlené ulice.

	Vyrazili jsme zpátky a hledali Oswiho s ostatními. Zabočil jsem vpravo do další uličky, zakopl jsem, odřel si levou ruku o zeď a znovu jsem zabočil doleva. Dolehly k nám výkřiky – zřejmě už objevili krveprolití po našem boji.

	Finan mi škubl za rukáv a já jsem ho následoval dolů po třech kamenných schodech. Zpoza mraku vyplul měsíc a znovu jsem viděl, až na to, že jsme byli v temném stínu ponurých kamenných zdí. Ruiny, pomyslel jsem si, pak jsme přešli prostor osvětlený měsícem a zahnuli do další uličky. Kde je, k čertu, Oswi? Za námi zněly výkřiky. Utichl poslední zvon v západní části města a pak se ozval hlas nedaleko nás.

	„Tudy!“ Uviděl jsem temnou postavu stojící ve stínu na vrcholu hromady kamenných trosek. Přelezli jsme přes ně a znovu sestoupili do čiré temnoty. Na někoho jsem šlápl, podle výkřiku to byla Benedetta, a pak už jsem klesl vedle ní. „Tiše, pane!“ zašeptal Oswi. „Tiše!“

	Tiskli jsme se k zemi jako pronásledovaná zvěř, ale lovci chtěli další krev. Jeden z našich pronásledovatelů nesl hořící pochodeň a na pobořené zdi vedle nás se míhaly potácející se stíny mohutných mužů. Lovci se zastavili. Zadržel jsem dech a poslouchal mumlavé hlasy. „Tudy!“ řekl jeden z nich. Stíny zmizely a bylo slyšet, že kroky míří dál na východ. Nikdo z nás se nepohnul, nikdo nepromluvil. Pak někde blízko zazněl strašný ženský výkřik a po něm triumfální mužský řev. Žena vykřikla znovu. Benedetta cosi nenávistně zašeptala. Nerozuměl jsem tomu, ale cítil jsem, že se chvěje, a dotkl jsem se jí. Chopila se mé odřené ruky a pevně ji držela.

	A takhle jsme čekali. Zvuky utichaly, ale stále jsme slyšeli, jak žena vzlyká. „Prasata,“ zasyčela Benedetta tiše.

	„Kde jsme?“ šeptl jsem směrem k Oswimu.

	„V bezpečí, pane,“ zamumlal, i když mně se zdálo, že náš úkryt je všechno, jen ne bezpečný. Vypadalo to, že jsme v ruinách malého kamenného domu, z nichž jediná cesta ven je ta, kterou jsme se do nich dostali. Ostatní domy kolem byly pořád obydlené. Ozval se další ženský výkřik a Benedetta mi znovu pevně sevřela ruku. Oswi něco zašeptal a Finan na to souhlasně zamručel.

	Pak křesl křemen o ocílku, někdo zafoukal a z malého chomáče suchého mechu z Finanova váčku vyšlehl plamének. Byl malý, ale stačilo to, abychom uviděli něco, co vypadalo jako vchod do malého sklípku v troskách u paty pobořené zdi. Temný otvor byl podepřený zpola rozpadlým nakloněným sloupem. Oswi do otvoru vlezl, Finan mu podal kousek hořícího dřívka a malý plamének zmizel uvnitř. „Pojďte za mnou!“ zasyčel po chvíli Oswi.

	Nejdřív ho následoval Finan a pak jeden po druhém ostatní. Finan zapálil větší kousek dřeva a teprve teď jsem uviděl, že se nacházíme ve sklepě. Klesl jsem na kamennou podlahu a málem jsem se pozvracel z hrozného puchu. Sklep musel být blízko žumpy. Benedetta si přitiskla k nosu šál. Strop podpíraly silné sloupy z úzkých římských cihel. „Tady jsme se jako kluci schovávali,“ řekl Oswi a prolezl otvorem v kamenné zdi na vzdálené straně sklepa. „Pojďte za mnou. Ale opatrně.“

	Znovu ho jako první následoval Finan. Plamen provizorní pochodně poblikával. Za dírou ve zdi se nacházel další sklep, tentokrát hlubší, a napravo byla skutečně žumpa. Úzká římsa vedla ke klenutému cihlovému oblouku a v tomhle posledním průchodu Oswi zmizel. Nějaký chlapecký hlas na něj křikl, kdo je, a vzápětí se přidaly další hlasy. Finan předal hořící dřevo Vidarrovi, vytáhl meč, prošel pod klenbou a vyštěkl, aby bylo ticho. Všechny hlasy okamžitě zmlkly.

	Prošel jsem za Finanem a v mihotavém světle jsem uviděl, že v posledním sklepě je asi tucet dětí. Nejstaršímu z nich mohlo být třináct a nejmladšímu tak polovic. Tři dívky a devět střapatých kluků na nás upírali velké vyděšené oči. Všichni byli na pohled vyhladovělí, špinaví, měli dlouhé mastné vlasy a na sobě potrhané hadry. Na zemi leželo několik nouzových lůžek ze slámy. Oswi rozdělal ze slámy a drobných kousků dřeva malý oheň a v jeho záři jsem uviděl, že nejstarší z chlapců drží v ruce nůž. „Dej to pryč,“ řekl jsem mu a nůž zmizel. „Tohle je jediný vchod?“ zeptal jsem se stále ještě zpod cihlového oblouku.

	„Ano, jediný, pane,“ odpověděl Oswi, který se staral o oheň.

	„On je pán?“ ozval se jeden z chlapců. Nikdo mu neodpověděl.

	„Co jsou zač?“ zeptal jsem se, i když to byla hloupá otázka, protože pohled na děti říkal vše.

	„Sirotci,“ odpověděl Oswi.

	„Jako ty?“

	„Jako já, pane.“

	„Copak k tomu, aby se někdo postaral o osiřelé děti, nejsou konventy?“ zeptala se Benedetta.

	„Konventy s takovými zacházejí krutě,“ ozval se ostře Oswi. „Když se jim někdo nelíbí, prodají ho otrokářům na řece.“

	„Co se děje?“ zeptal se chlapec, který měl nůž.

	„Je tu nepřátelské vojsko,“ odpověděl jsem. „Obsadilo město. Měli byste zůstat schovaní, dokud se situace neuklidní.“

	„A vy před nimi utíkáte?“ ptal se dál chlapec.

	„A co si myslíš?“ odpověděl jsem. Nic na to neřekl. Ale já jsem věděl, co si myslí – že by mohli vydělat spoustu peněz, kdyby nás vyzradili. Proto jsem se ptal Oswiho, jestli z tohoto temného páchnoucího sklepa vede ještě jiný východ. „Zůstanete tady, dokud vám neřekneme, že můžete odejít,“ dodal jsem. Chlapec na mě jen hleděl a neřekl nic. „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho.

	Chvíli váhal, jako by mi chtěl vzdorovat, ale rozmyslel si to. „Aldwyn,“ zamumlal.

	„Aldwyn, pane,“ opravil jsem ho.

	„Pane,“ dodal neochotně.

	Překročil jsem hromádky hadrů a slámy a přistoupil k němu. Pak jsem se sklonil a pohlédl mu do tmavých očí. „Jestli nás prozradíš, Aldwyne, nepřátelé ti dají šilink. Možná i dva. Ale jestli mi uděláš dobrou službu, dám ti zlato.“ Vytáhl jsem minci z váčku a ukázal mu ji. Chvíli na ni zíral, pak se mi podíval do očí a opět se vrátil k minci. „Znáš toho muže?“ zeptal jsem se a ukázal na Oswiho.

	Krátce na něj pohlédl. „Ne, pane.“

	„Podívej se na něj pořádně,“ řekl jsem. Chlapec nevěděl, co po něm chci, ale poslušně se podíval na Oswiho, jehož tvář osvětlovaly plameny ohýnku. Viděl bojovníka se zastřiženým vousem, pěknou drátěnou košilí a opaskem na meč, zdobeným malými stříbrnými plíšky. „Pověz mu, kdo jsi, Oswi,“ poručil jsem mu. „A taky co jsi byl.“

	„Jsem northumbrijský bojovník,“ řekl Oswi hrdě, „ale kdysi jsem byl jako ty, chlapče. Žil jsem tady v tom sklepě, kradl jsem jídlo a utíkal před otrokáři stejně jako ty. Pak jsem se setkal se svým pánem a ten mi dal zlato a udělal ze mě, co jsem dnes.“

	Aldwyn se znovu obrátil ke mně. „Ty jsi opravdu pán?“

	„Kolik ti je let, Aldwyne?“ zeptal jsem se místo odpovědi.

	„Nevím, pane,“ pokrčil rameny. „Možná dvanáct.“

	„A jsi vůdce tady těch ostatních?“

	„Ano,“ přikývl. „Starám se o ně, pane.“

	„A jsi krutý?“ ptal jsem se dál.

	„Krutý?“ pohlédl na mě nechápavě.

	„Jsi krutý?“ zeptal jsem se znovu.

	Pořád se zdál mou otázkou zmatený a místo odpovědi se podíval na své kamarády. „Klidně nás uhodí, pane,“ řekla jedna z dívek, „ale jen když uděláme něco špatně.“

	„Když budeš sloužit mně, stanu se tvým pánem a postarám se o tebe,“ řekl jsem. „A opravdu jsem pán, Aldwyne. Mám panství, lodě a muže, kteří mi slouží. A časem všechny nepřátele z tohoto města vyženu. Po ulicích poteče jejich krev, ptáci budou hodovat na jejich očích a psi budou ohryzávat jejich kosti.“

	„Ano, pane,“ zašeptal.

	A já jsem doufal, že jsem mu řekl pravdu.

	Spearhafoc byl pryč, kamenné molo bylo prázdné a na terase domu nad řekou neležela žádná mrtvola.

	Ty zprávy mi přinesli mí noví zvědové, Aldwyn a jeho mladší bratr, které jsem vyslal obhlédnout situaci. Oba se vrátili celí šťastní, že dokázali splnit úkol. Otec Oda se mě snažil varovat, abych jim nevěřil, protože pokušení zradit nás je prý pro ně příliš velké, ale já jsem viděl v Aldwynových chlapeckých očích dychtivost. Ne ke zradě nebo k tomu, aby získal zlatou minci, ale dychtivost k někomu patřit a vysloužit si ocenění. Zkrátka se vrátili.

	„Byli tam ozbrojení muži, pane,“ hlásil mi Aldwyn vzrušeně.

	„A co měli na štítech?“

	„Ptáka, pane.“ Byli to městští kluci, kteří nepoznali vránu od racka, ale předpokládal jsem, že ten Aldwynův pták, ať už jakýkoliv, je symbol Východní Anglie.

	„A říkáš žádné mrtvoly?“

	„Žádné, pane. Ani žádná krev.“

	To byl chytrý postřeh. „A jak blízko jste se dostali?“

	„Až do toho domu, pane. Řekli jsme, že jsme žebráci.“

	„A co s vámi udělali?“

	„Jeden mi dal pohlavek a řekl, abych koukal mazat.“

	„Takže jsi koukal mazat?“

	„Ano, pane,“ zazubil se.

	Dal jsem mu stříbro a slíbil mu zlato, jestli mi bude dál sloužit. Takže Spearhafoc byl pryč, což jsem přijal s úlevou, ale pořád hrozilo nebezpečí, že někde na dolním toku Temesu narazí na východoanglické lodě, které plují posílit nové vládce města, a mohl by padnout do zajetí. Dotkl jsem se Thorova kladiva, zašeptal tichou modlitbu a snažil se myslet na to, co budeme dělat dál. Nenapadalo mě však nic jiného, než že musíme sehnat jídlo a pivo.

	„Krademe,“ řekl mi Aldwyn, když jsem se ho zeptal, jak si se svou partou opatřuje jídlo.

	„Ale tolik jídla, aby ho bylo dost pro nás, ukrást nedokážete,“ řekl jsem. „Budeme ho muset koupit.“

	„Jenže na tržištích nás už znají, pane. Jakmile se tam objevíme, ženou nás pryč.“

	„Ale nejlepší tržiště jsou venku za městem,“ ozvala se jedna z dívek. Měla na mysli stále se rozšiřující město postavené Sasy západně od římských hradeb, v němž žili lidé, kteří chtěli být daleko od lundenských duchů.

	„Co potřebuješ?“ zeptal se mě otec Oda.

	„Pivo, chleba, sýr, vyuzené ryby, prostě cokoliv k jídlu.“

	„Já tam půjdu,“ prohlásila Benedetta.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Pro ženu to ještě není bezpečné. Možná zítra, až se to trochu uklidní.“

	„Ale v doprovodu kněze jí nic hrozit nebude,“ poznamenal otec Oda.

	Podíval jsem se na něj. Do sklepa vnikalo světlo pouze trhlinou ve stropě, kterou také vycházel kouř.

	„Ty tam jít nemůžeš, otče,“ řekl jsem Odovi.

	„Proč ne?“ nasupil se.

	„Protože tě znají a někdo by tě mohl poznat,“ řekl jsem. „Jsi přece z Východní Anglie.“

	„Od té doby jsem si nechal narůst vous,“ odpověděl klidně. Měl krátký, pečlivě zastřižený vous. „Buď nás necháš jít, nebo budete hladovět,“ pokračoval. „A i kdyby mě chytili? Co by mi mohli udělat?“

	„Zabít tě, otče,“ řekl Finan.

	Nepatrně se pousmál. „Jako zabiják kněží je znám pan Uhtred, ne pan Æthelhelm.“

	„Co tedy s tebou udělají?“ zeptal jsem se.

	„Nevím,“ pokrčil rameny. „Buď mě nechají být, anebo, a to je pravděpodobnější, mě pošlou k panu Æthelhelmovi. A ten má na mě vztek.“

	„Na tebe? Proč?“

	„Protože jsem mu svého času sloužil,“ řekl otec Oda. „Byl jsem jedním z jeho zpovědníků. Ale pak jsem od něho odešel.“

	Zůstal jsem na něj překvapeně zírat. Když jsem se s otcem Odou setkal poprvé, doprovázel Æthelstanova spojence Osfertha, a teď jsem slyšel, že kdysi byl v Æthelhelmových službách.

	„A proč jsi od Æthelhelma odešel?“ zeptal se Finan.

	„Žádal od nás, abychom všichni přísahali věrnost princi Ælfweardovi, a to jsem s ohledem na své svědomí udělat nemohl. Ælfweard je krutý zvrhlý mladík.“

	„A nyní král Wessexu,“ dodal Finan.

	„To je důvod, proč je pan Uhtred tady,“ pokračoval Oda stále svým klidným hlasem. „A brzy bude zabiják kněží také zabijákem králů,“ dodal a podíval se na Oswiho. „Ty půjdeš s námi, ale bez zbroje a bez zbraní. Já jsem kněz, lady Benedetta bude říkat, že je moje žena, a ty budeš náš sluha. A jdeme koupit jídlo a pivo pro bratry kláštera svatého Erkenwalda.“ Věděl jsem, že ve východní části města je klášter zasvěcený svatému Erkenwaldovi. „Ty, chlapče,“ ukázal otec Oda na Aldwyna, „půjdeš za námi až k městské bráně, a když uvidíš, že jsme se dostali do problémů se strážci, vrátíš se sem. A ty, pane,“ usmál se na mě, „nám dáš peníze.“

	Vždycky jsem s sebou nosil váček s mincemi, zatím těžký, i když jsem měl podezření, že pokud se mi nepodaří vymyslet, jak se dostat z města, bude za chvíli docela lehký. Dal jsem tedy otci Odovi hrst stříbrných šilinků. Váhal jsem, jestli dovolit, aby Benedetta šla s ním, ale jak Oda řekl, kněze se ženou podezírat nebudou. „Hledají ozbrojené muže, ne sezdané páry.“

	„Ale přesto je to tady pro každou ženu nebezpečné,“ trval jsem na svém.

	„Myslíš, že jen muži mohou čelit nebezpečí?“ namítla Benedetta.

	„Nikdo jí neublíží,“ prohlásil Oda pevně. „Kdyby si k ní chtěl nějaký muž něco dovolit, pohrozím mu věčným ohněm pekelným a nekonečnými mukami Satanovými.“

	S touto hrozbou, která nade mnou visela neustále, jsem byl vychován, a přestože jsem věřil ve staré bohy, i teď jsem při ní pocítil záchvěv strachu. Dotkl jsem se Thorova kladiva. „Dobrá, tak běžte,“ řekl jsem. Šli a vrátili se s třemi pytli jídla a dvěma malými soudky piva.

	„Nikdo je nesledoval, pane,“ řekl nám Aldwyn.

	„Bylo to bez problémů,“ hlásil Oda se svým obvyklým klidem. „Mluvil jsem s velitelem stráže u brány a ten mi řekl, že ve městě je čtyři sta nových mužů a přicházejí další.“

	„Po moři?“ zeptal jsem se v obavě o Spearhafoc.

	„To neřekl. Pan Æthelhelm tady není, ani král Ælfweard. Pokud ví, oba zůstali ve Wintanceasteru. Nové posádce velí pan Varin.“

	„Kterého jsme viděli včera,“ poznamenal jsem.

	„Ano.“

	„Bylo příjemné dýchat zase chvíli čerstvý vzduch,“ řekla Benedetta.

	Samozřejmě měla pravdu, protože puch z blízké žumpy byl hrozný. Seděl jsem na vlhké podlaze s hlavou opřenou o zatuchlé cihlové zdivo a přemýšlel, jak se jarl Uhtred, pán na Bebbanburgu, v takové situaci ocitl. Byl jsem s hrstkou bojovníků na útěku a schovával se spolu s knězem, královninou otrokyní a houfem špinavých dětí v pobořeném lundenském sklepě. Dotkl jsem se kladiva na krku a zavřel oči. „Musíme se z toho zatraceného města dostat,“ řekl jsem ostře.

	„Ale hradby jsou střežené,“ poznamenal otec Oda.

	Otevřel jsem oči a pohlédl na něho. „Říkáš, že tady mají čtyři sta mužů. To na obranu města nestačí.“

	„Ne?“ podivila se Benedetta.

	„Délka lundenských hradeb může být až dvě míle.“ Podíval jsem se na Finana a ten přikývl. „A to nepočítám hradbu podél řeky,“ pokračoval jsem. „Takže čtyři sta mužů na dvě míle? Podle mě jich je potřeba aspoň dva a půl tisíce, aby byli schopni odrazit jakýkoliv útok.“

	„Čtyři sta mužů však dokáže střežit brány,“ řekl Finan klidně.

	„Ale ne říční hradbu. A v ní je spousta mezer.“

	„Přicházejí posily,“ připomněl otec Oda. „A je tu ještě něco.“

	„Co?“

	„Po západu slunce se nikdo nesmí pohybovat v ulicích,“ řekl. „Varin vyslal muže, aby jeho nařízení rozšířili. Lidé musí zůstat až do východu slunce v domech.“

	Chvíli nikdo nepromluvil. Děti se pustily do chleba a sýra, které jim dala Benedetta. „Nechte toho!“ křikla na ně přísně, když se začaly hádat. „Musíte se chovat slušně! Děti, které se neumí chovat slušně, jsou horší než zvířata. Ty,“ ukázala na Aldwyna, „máš nůž, tak jídlo rozděl. A pro každého stejně.“

	„Ano, paní,“ přikývl.

	Finan se usmál nad tím, jak je Aldwyn poslušný. „Uvažuješ, že bychom ukradli loď?“ obrátil se ke mně.

	„Co jiného nám zbývá. Seskočit z hradby do příkopu nemůžeme, a i kdybychom se dokázali probít branou, vzápětí by za námi vyrazili na koních. Ale s tou lodí by to mohlo vyjít.“

	„Jenže mola budou mít taky obsazená a střežená. Nejsou hlupáci.“

	„Ano, na molech jsou ozbrojení muži, pane,“ potvrdil Aldwyn.

	„Já vím, kde by se dala sehnat loď,“ řekl jsem a pohlédl na Benedettu.

	Chvíli se na mě dívala a oči se jí v temnotě sklepa leskly. „Myslíš u Gunnalda Gunnaldsona?“ zeptala se potom.

	„Říkala jsi, že má mola chráněná ohradou. A že jsou oddělená od ostatních doků.“

	„Ano, jsou,“ přikývla. „Možná se Æthelhelmovi lidé zmocnili i jeho lodí.“

	„Možná,“ připustil jsem, „i když možná ne. A já jsem ti něco slíbil.“

	„Ano, pane, slíbil,“ odpověděla s jedním ze svých vzácných úsměvů.

	Nikdo jiný nechápal, o čem spolu mluvíme, a ani jsem to nikomu nevysvětloval. „Tak zítra,“ řekl jsem. „Zítra do toho půjdeme.“

	Protože Uhtred, syn Uhtredův, zabiják kněží a možný zabiják krále se taky stane zabijákem otrokářů.

	Znovu jsem využil Aldwyna jako svého zvěda, tentokrát ještě spolu s jeho mladším bratrem, kterému všichni říkali Ræt. Po většinu dne byli pryč, a čím déle to trvalo, tím jsem byl nervóznější. Dva mí muži, skryti za hromadami trosek, drželi u východu ze sklepa stráž. V poledne jsem se k nim připojil, abych unikl odpornému puchu žumpy, a našel jsem Benedettu s jednou z menších dívek.

	„Jmenuje se Alaina,“ řekla mi Benedetta.

	„Pěkné jméno,“ pochválil jsem.

	„Ano, pěkné jméno pro pěknou dívku,“ souhlasila Benedetta. Držela holčičku s tmavými vlasy, vystrašenýma očima a pletí světle zlatavého odstínu, podobného, jako měla ona, v náruči. Holčičce mohlo být sedm nebo osm let a už předtím jsem si jí v šeru sklepa všiml, protože byla lépe oblečená a vypadala zdravěji než ostatní děti. Také se však zdálo, že svou situaci nese nejhůř, protože měla oči zarudlé od pláče. „Přišla sem těsně před námi,“ řekla Benedetta a pohladila ji po vlasech.

	„Včera?“

	„Ano,“ přikývla Benedetta. „A její matka pochází jako já z Itálie.“ Promluvila k Alaině svým jazykem a znovu se podívala na mě. „Taky se sem dostala jako otrokyně,“ dodala potom vyzývavě, jako bych za to mohl já.

	„Myslíš ta holčička?“

	„Ne,“ zavrtěla Benedetta hlavou. „Její matka. I když teď už otrokyně není. Je vdaná za jednoho z Merewalhových mužů, a právě když odešla z domu, aby donesla jídlo manželovi a ostatním strážcům, objevili se nepřátelé.“

	„A to děvčátko zůstalo samo?“

	„Ano, samo.“ Sklonila se a políbila holčičku na vlasy. „Matka jí řekla, že se brzy vrátí, ale už se nevrátila. Alaina pak uslyšela křik, dostala strach a utekla pryč. Potom ji našel Aldwyn a teď je tady.“

	Alaina na mě upírala velké oči plné strachu. Viděla staršího muže s tvrdou zjizvenou tváří, muže ve zbroji, se zlatým řetězem a dvěma meči u pasu. Usmál jsem se na ni, ale uhnula přede mnou a přitiskla se obličejem k Benedettině hrudi. „Co když ty dva kluky chytili?“ nadhodila Benedetta.

	„Ti se chytit nedají. Jsou mazaní a umějí se tu pohybovat.“

	„Ale Gunnaldovi by se hodili jako otroci. Prodával malé chlapce skoro stejně dobře jako malá děvčátka.“ Znovu se sklonila a políbila Alainu na čelo. „Za tohle ubožátko by dostal spoustu peněz.“

	„Uvidíš, že se ti dva vrátí,“ řekl jsem a k Benedettině nelibosti jsem se dotkl kladiva na krku.

	„Myslíš?“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem a znovu se dotkl Thorova kladiva.

	„A co s nimi uděláš?“

	„Jak to myslíš?“

	„Ptám se, co s nimi uděláš!“ opakovala důrazně, jako by chtěla naznačit, že se jen tvářím, jako bych nerozuměl, co tím myslí. „Vezmeš je s sebou?“

	„Jestli budou chtít.“

	„Všechny?“

	„Asi ano,“ pokrčil jsem rameny. Vlastně jsem o tom ještě nepřemýšlel, co s těmi dětmi bude. „Jestli budou chtít.“

	„A co budou dělat, jestli s námi půjdou?“

	„V Bebbanburgu pořád nějaké sluhy potřebujeme,“ řekl jsem. „Dívky budou pracovat v kuchyni, při obsluze v síni nebo budou dojit krávy. A chlapci zase ve stájích nebo ve zbrojnici.“

	„Jako otroci?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Za práci budou dostávat odměnu. Později dívky vyrostou a vdají se a z chlapců se stanou bojovníci. A komu by se to nelíbilo, může odejít. Takže to žádní otroci nebudou.“

	„A nenecháš je učit?“

	„Samozřejmě. Budou se učit bojovat mečem.“

	„Myslela jsem učit se číst.“

	Zaváhal jsem. „Pro většinu obyčejných lidí to není moc užitečné. Ty umíš číst?“

	„Trochu, ale jen málo. Ráda bych to uměla dobře.“

	„Tak bys je mohla naučit aspoň to málo, co umíš.“

	„Potom by Alaina mohla číst modlitby,“ prohlásila Benedetta.

	„Já se umím modlit,“ ozvala se dívka.

	„Ty umíš anglicky?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Samozřejmě. Vždyť jejím otcem je Sas,“ řekla Benedetta pohrdlivě. „Ale jejího otce a matku najdeme, že?“

	„Jestli to bude možné.“

	I když jediné, co jsme mohli dělat, bylo čekat, až se Aldwyn a Ræt vrátí. Aspoň jsem v to doufal. A vrátili se. Objevili se pozdě odpoledne, sjeli po svahu pokrytém sutinami a hrdě se zubili. Vzal jsem je zpátky do sklepa, aby jejich hlášení slyšeli i Finan a ostatní mí muži.

	„Na molech není moc strážců,“ začal Aldwyn. „Přecházejí sem a tam ve třech skupinách po šesti mužích.“

	„A mají kopí a štíty,“ dodal Ræt.

	„Na většině štítů mají ptáka,“ pokračoval Aldwyn, „ale někteří jen kříž.“

	„Na takovou délku, na které jsou mola, jich není moc,“ poznamenal Finan.

	„Dům toho otrokáře je blízko mostu,“ líčil dál Aldwyn. „Má tam molo, ale k němu jsme se nedostali.“

	„Na které straně mostu?“ zeptal jsem se.

	„Směrem k moři, pane,“ odpověděl Aldwyn.

	„To jeho molo je za ohradou, proto jsme se k němu nemohli dostat,“ vysvětlil Ræt.

	„Ale škvírou mezi kůly ohrady jsme viděli, že tam je loď,“ řekl Aldwyn.

	„Ano, dívali jsme se tou škvírou a viděli jsme to,“ přidal se hrdě Ræt, kterému mohlo být sedm nebo osm roků.

	„A jak je velká?“ zeptal jsem se.

	„Ta škvíra? Asi takhle,“ ukázal Ræt špinavýma rukama mezeru širokou asi dva prsty.

	„Myslel jsem loď,“ řekl jsem trpělivě.

	„Loď?“ opakoval Aldwyn. „Velká, pane. A dlouhá!“

	„A je tam jen jedna?“

	„Jenom jedna.“

	„A jak to vypadá z ulice?“ ptal jsem se dál.

	„Je tam velká brána, pane. Velká! A uvnitř jsou muži s kopími.“

	„Vy jste skrz ni viděli?“

	„Čekali jsme, až ji otevřou, a ven vyšli nějací muži, pane. Přitom jsme viděli, že jsou tam uvnitř strážci.“

	„Velký strážci,“ dodal Ræt s vytřeštěnýma očima. „Byli tam tři.“

	„Tři strážci, to není problém, pane,“ ozval se Beornoth.

	„Jenže kdybychom se bránu pokusili prolomit, nadělali bychom hluk a ten by tam přivolal Východoangličany,“ řekl jsem. „Je to blízko mostu a tam je těch bastardů jako much.“

	„Musí tam být ještě jiné lodě, kterých bychom se mohli zmocnit,“ nadhodil Finan.

	„Na jiných lodích jsme neviděli vesla, pane,“ prohlásil Aldwyn.

	„Ta jsou obvykle složená pod lavicemi,“ řekl jsem.

	„Ano,“ přikývl Aldwyn. „Řekls nám, že se tam máme podívat, ale žádná vesla jsme tam neviděli.“ Takže Východoangličané zřejmě všechna vesla zabavili, aby nikdo nemohl na lodích uniknout, uvažoval jsem. „Jenom na lodi toho otrokáře,“ dodal Aldwyn.

	„Ta vesla měla?“

	„Myslím, že ano, pane,“ odpověděl nejistě.

	„Já jsem je viděl, pane,“ ozval se opět Ræt. „Vypadaly jako tenké klády.“

	„Vesla potřebujeme,“ řekl jsem a v duchu jsem uvažoval, jestli by těch mých pár mužů dokázalo uveslovat velkou loď, byť jen po proudu. „A byla tam plachta?“

	„Ano, sbalená na tyči, jak jsi řekl, pane.“ Aldwyn samozřejmě myslel na ráhnu. Jenže pokud by k nám bohové nebyli laskaví a neseslali nám západní vítr, jen těžko bychom dopluli k ústí řeky pouze pod plachtou. Potřebovali jsme vesla, a tak mi nezbylo než se spoléhat, že i když si Aldwyn nebyl jistý, opravdu na otrokářově lodi jsou.

	„Tady zůstat nemůžeme,“ prohlásil jsem. Nikdo na to nic neřekl. Uvažoval jsem, že Východoangličané nemohou město uzavřít navždy. Budou připlouvat lodě obchodníků, jiné budou chtít Lundene naopak opustit a Æthelhelm si jistě nenechá ujít bohatství, které mu může plynout z celních poplatků. To znamenalo, že provoz obchodních lodí bude pokračovat, a kdybychom počkali, možná by se naskytla šance zmocnit se některé z nich. Přesto jsem se v myšlenkách stále vracel k otrokáři Gunnaldovi. Že by to bylo kvůli slibu, který jsem dal Benedettě? Podíval jsem se na její vážnou protáhlou tvář a právě v tu chvíli pohlédla ona na mě a naše oči se setkaly. Mlčela a její výraz se nezměnil. „Nemáme na vybranou, dnes v noci do toho půjdeme,“ řekl jsem.

	„Ale pan Varin zakázal vycházet v noci do ulic,“ poznamenal otec Oda.

	„Dnes v noci do toho půjdeme,“ opakoval jsem. „Těsně před úsvitem.“

	„Naostřete si meče, chlapi,“ dodal Finan tiše.

	Řekl jsem, že nemáme na vybranou, ale nebyla to pravda. Samozřejmě že jsme měli. Celý dlouhý život válčení mě naučil, že hnát se do boje bez předchozí zralé úvahy obvykle vede k porážce. Některé boje začínají náhodně, ale většina je plánovaná. Přesto i takové mohou končit katastrofou. I ten nejlepší plán může být rozdrcen plánem nepřítele, ale dobrý vůdce se snaží, jak jen to jde, vyslat k nepříteli zvědy a zjistit o něm, co se dá. A já jsem měl jen zprávy, které mi přinesli ti dva chlapci. Viděli loď s vesly – aspoň si to mysleli – a viděli tři strážce. Beornoth měl pravdu, že tři strážci nejsou žádný problém, ale hluk, který bychom způsobili prorážením brány a bojem se strážci, mohl přilákat posádku mostu. A pak tu byl Varinův rozkaz, že v noci nesmí nikdo vycházet do ulic. Takže nejdřív jsme se museli dostat k domu otrokáře, aniž by nás někdo uviděl, a potom se vlámat do dvora a přemoct stráže, aniž bychom na sebe upozornili hlukem. Teprve pak jsme se mohli zmocnit lodě. Takže ano, měli jsme na vybranou, a rozumný muž by čekal, až se město vrátí ke svému obvyklému životu, až budou lidé běžně chodit po ulicích i v noci a stráže u říčních mol budou znuděné a ztratí ostražitost.

	Ale mohli jsme čekat tak dlouho? Už samotný puch žumpy byl důvod k tomu, abychom sklep opustili. Varin sice dobyl město, ale ještě bylo třeba zbavit ho všech skrytých nepřátel, o nichž musel vědět, že tu zůstali, a hrozilo tedy nebezpečí, že vyšle muže, aby skrz naskrz prohledali lundenské ruiny a sklepy. A k tomu bude mít brzy dost mužů, až mu přijdou posily z Východní Anglie a z Wessexu. „Ty stráže, které hlídkují v ulicích, mají štíty?“ zeptal jsem se.

	„Ty na říčních molech je mají, ale nenosí je,“ odpověděl Aldwyn.

	„Takže je mají odložené?“

	„Ano, pane. Mají je na hromadě.“

	„A ti, které jsme viděli hlídkovat v ulicích, štíty neměli,“ řekl otec Oda.

	„Ale strážci u městských bran je měli,“ dodala Benedetta.

	To dávalo smysl. Štíty z vrbových desek lemované železem jsou těžké. Strážci na bebbanburských valech štíty nenosili, i když je vždy měli po ruce. Štít je poslední věc, kterou si bojovník před bojem bere, a první, kterou po něm odkládá. Muži hlídkující v ulicích mají proti sobě jen obyvatele města, ne řvoucí bojovníky ve zbroji, takže pro ně je štít pouhá přítěž. „A my žádné štíty nemáme,“ poznamenal Finan s křivým úsměvem.

	„Takže nebudeme vypadat divně, když půjdeme ulicemi bez štítů,“ řekl jsem. „Ale budeme s sebou mít děti.“

	Aldwyn se na chvíli zatvářil, jako by chtěl protestovat, že on už žádné dítě není, ale pak ho přemohla zvědavost. „My půjdeme s vámi, pane?“

	„Ano,“ přikývl jsem, „protože vás chci dnes v noci prodat.“

	Čekali jsme do doby, kdy už se noc téměř chýlí ke konci a východní obzor začíná šednout prvními náznaky vlčího světla a kdy muži, kteří musejí celou noc bdít, jsou unavení a těší se, až je někdo přijde ve službě vystřídat.

	A pak jsme vyšli. Neplížili jsme se městem z jednoho stínu do druhého, ale kráčeli jsme bez okolků hlavní ulicí směrem k mostu. Měli jsme drátěné košile, v rukou tasené meče a na hlavách přilby. Bylo nás osm bojovníků kolem skupiny dětí. Ty byly vzrušené, protože věděly, že jdou vstříc dobrodružství, ale na můj příkaz se snažily vypadat zbědovaně. „Jste otroci, které jdeme prodat,“ řekl jsem jim.

	Benedetta, s temnou kapucí na hlavě, šla s nimi, zatímco otec Oda, v dlouhém černém hábitu a se stříbrným křížem, který se mu v mdlém světle čadících pochodní leskl na hrudi, kráčel vedle mě. Před námi na severním konci mostu hořel v železném koši oheň, a když jsme se blížili, vyšli dva muži proti nám. „Kdo jste?“ zeptal se jeden z nich.

	„Muži pana Varina,“ odpověděl otec Oda a dánský přízvuk dodal jeho slovům na věrohodnosti.

	„Chcete přejít most, otče?“ zeptal se muž.

	„Ne. Jdeme tam,“ ukázal Oda do ulice, která vedla za přístavními moly a skladišti východním směrem.

	„Vedeme tyhle malé bastardy na prodej,“ řekl jsem na vysvětlenou.

	„Je to verbež,“ dodal otec Oda a vlepil Aldwynovi pohlavek. „Chytili jsme je, když kradli v palácových zásobárnách.“

	„To je nejlepší, co ty parchanty může potkat, když je prodáte,“ zasmál se muž.

	Popřáli jsme mu hodně štěstí a pokračovali dál ulicí podél řeky. „Tahle brána to není,“ zamumlal Aldwyn. „Až ta další.“

	Gunnaldův dům se nacházel nebezpečně blízko mostu, na němž stálo u koše s ohněm asi tucet mužů na stráži. Bylo mi jasné, že všechno musí proběhnout pokud možno bez hluku, třebaže na začátku, když jsem zabušil na vrata jílcem Hadího dechu, jsem se hluku nevyvaroval. Nic se nedělo. Zabušil jsem znovu a opakoval to tak dlouho, až se ve vratech otevřelo malé okénko a v něm se objevil něčí obličej. „Co je?“ zavrčel muž.

	„Pan Varin vám posílá zboží,“ řekl jsem.

	„A kdo je pan Varin?“

	„Velitel města. Otevřete nám.“

	„K čertu!“ zamumlal muž. V otvoru se zalesklo jeho oko. Chvíli zíral na ulici, v níž viděl houf dětí a bojovníky. „A to nemůže počkat?“

	„Chcete tu pakáž, nebo ne?“

	„Jsou mezi nimi dívky?“

	„Tři. A pěkně vyvinuté.“

	„Počkejte.“ Okénko ve vratech se zavřelo a my jsme čekali. Předpokládal jsem, že muž šel vzbudit svého pána nebo možná dozorce otroků. Východní obzor stále víc světlal šedavým vlčím světlem, které kouzlilo na vysoko plujících oblacích stříbřité okraje. Náhle se v jednom domě o kousek dál otevřely dveře a v nich se objevila žena s vědrem. Zřejmě chtěla jít pro vodu, ale když uviděla ozbrojené muže, vrátila se zpátky a zavřela za sebou.

	Okénko ve vratech se znovu otevřelo a teď už bylo dost světla, abych uviděl vousatou tvář. Muž na nás zíral a mlčel. „Pan Varin nemá rád, když ho někdo nechává čekat,“ řekl jsem.

	Muž jen zabručel, okénko se zavřelo a za chvíli jsem zaslechl, že na druhé straně zvedají závoru. A pak konečně o kamennou dlažbu zaskřípalo jedno křídlo těžkých vrat, která zřejmě pamatovala dobu, kdy Římané tenhle dům postavili ke stejnému účelu, k jakému sloužil teď. „Zaveďte je dovnitř,“ řekl muž s vousem.

	„Hybaj!“ vyštěkl jsem na děti.

	Uvnitř byli tři muži. Neměli drátěnou košili, pouze tlustý kožený kabátec a v obyčejné dřevěné pochvě krátký meč. Jednomu z nich, vysokému muži s dlouhými zplihlými vlasy, visel u pasu stočený bič. Byl to on, kdo otevřel vrata, a když si zkoumavým pohledem prohlédl děti vcházející jedno po druhém dovnitř, odplivl si. „Pouliční sebranka,“ procedil pohrdlivě mezi zuby.

	„Chytili je v palácových zásobárnách,“ řekl jsem.

	„Zlodějská pakáž. Bezcenná chamraď.“

	„Přízeň pana Varina ti to vynahradí,“ poznamenal jsem.

	Muž jen něco zabručel. „Zavřete vrata!“ poručil dvěma dalším. Vrata opět zaskřípala a závora zapadla na místo. „Stoupněte si do řady!“ vyštěkl na děti a ty se poslušně seřadily. Vypadaly vyděšeně. I když věděly, že to všechno je jen klam, z muže se svinutým bičem u pasu šel strach. Začal je prohlížet a zvedl Aldwynovi bradu, aby ho lépe viděl.

	„Žádného z těchhle neznám,“ zašeptala Benedetta.

	„Potřebujou vykrmit,“ prohlásil muž. Zastavil se, podíval se na Alainu a také jí zvedl bradu. „Tohle je pěkný zboží,“ zazubil se. Cítil jsem, že Benedetta vedle mě strnula, ale nic neřekla. „Moc pěkný,“ opakoval muž a sáhl Alaině ke krku, jako by jí chtěl strhnout halenu.

	„Ještě není tvoje,“ zavrčel jsem.

	Muž se na mě podíval, zřejmě překvapený, že jsem si k němu něco dovolil. „Co je s ní?“ zeptal se. „Má neštovice, co?“

	„Nech ji na pokoji!“ řekli jsme současně já i otec Oda.

	Muž sundal ruku, ale zamračil se na mě. „Jestli nemá žádnou vadu, mohla by mít slušnou cenu,“ zabručel a postoupil k Rætovi. „Zato tenhle malej bastard nemá žádnou.“

	Rozhlížel jsem se po dvoře. Proti vstupním vratům stál vysoký dům, velký jako hodovní síň. Spodní podlaží bylo z velkých bloků opracovaného kamene, zatímco ta vyšší z dehtovaného dřeva. Dům měl jen jedny dveře a jediné okno, nebo spíš malý otvor se zavřenou okenicí, umístěný vysoko v odpudivě černém štítu. Napravo stála menší bouda, podle koňského trusu na dvoře zřejmě stáj. Také její vrata byla zavřená. „Kolik mužů tady obvykle bývá?“ zeptal jsem se tiše Benedetty.

	„Deset, možná dvanáct,“ odpověděla šeptem. Jenže její vzpomínky byly dvacet let staré, navíc si nebyla jistá. Uvažoval jsem, jestli si Gunnald Gunnaldson, pokud tady stále žije, pro svou loď drží posádku. Jestli měl Aldwyn pravdu, musí mít lavice nejméně pro dvacet veslařů. Zřejmě si je ale pro každou plavbu najímá, nebo ještě pravděpodobněji využívá otroků. Já a Finan jsme na takové otrokářské lodi taky veslovali, připoutaní k lavici řetězem. Ještě dnes jsem měl záda zjizvená od otrokářova biče.

	Druzí dva strážci teď postávali mezi vraty a vysokým domem a tvářili se znuděně. Jeden z nich zívl. Prošel jsem, stále s Hadím dechem v ruce, podél seřazených dětí. „Tahle by měla mít nějakou cenu,“ řekl jsem a zastavil se před vysokou hubenou dívkou s pihovatou tváří a rozcuchanými hnědými vlasy. „Když ji umyjete, bude docela hezká.“

	„Počkej, podívám se,“ řekl muž s bičem u pasu a vykročil ke mně. Zvedl jsem Hadí dech a vrazil mu ho do hrdla. Do jitřního šera vystříkla jasná krev. Jeden z malých chlapců vykřikl hrůzou, ale Aldwyn mu zacpal ústa dlaní. Chlapec pak vytřeštěnýma očima zíral, jak se muž s rukama na zkrvaveném hrdle potácí dozadu a padá na dlažbu. Zmítal sebou, ale já jsem ho stále s Hadím dechem v jeho hrdle tlačil k zemi a naléhal na meč, až hrot zaskřípal o páteř. Krev pořád stříkala a barvila dlažbu, ale s každým dalším tepem srdce rudý proud ustával, stejně jako s každým zalapáním po dechu ustávalo chrčení a bublání krve v rozervaném hrdle. Mezitím mí muži vyrazili přes dvůr, a než sebou umírající přestal škubat, jednoho ze zbývajících strážců zabili a druhého zajali. Vše proběhlo během chvíle a bez velkého hluku až na to, že jedno z malých dětí začalo hlasitě plakat.

	„Ticho!“ okřikl jsem ho. Zmlklo strachem ze mě a dusilo v sobě hrůzu. Zvedl jsem hlavu, neboť jsem měl dojem, že jsem postřehl nějaký pohyb. Uvažoval jsem, jestli to byla okenice na malém okně – zdálo se, že je maličko pootevřená. Byla tak už předtím? Pak se z vysokého štítu vznesl luňák a odletěl na západ. Možná tohle byl ten pohyb, nic jiného. A bylo to znamení? Alaina si zabořila tvář do Benedettiny sukně. Vytrhl jsem Hadí dech z rány a otřel hrot čepele o kabátec mrtvého. Aldwyn se na mě vzrušeně zubil, ale když uviděl mou tvář postříkanou krví, smích ho rychle přešel. „Finane,“ zavolal jsem tiše a ukázal na dřevěnou boudu.

	Vzal dva muže, otevřel vrata a vešli dovnitř. „Stáj,“ hlásil mi o chvíli později. „Dva koně, nic víc.“

	„Zaveď děti tam,“ řekl jsem Benedettě. „Zavři vrata a čekej, dokud pro tebe nepošlu.“

	„Pamatuj na svůj slib.“

	„Jaký?“

	„Že mě necháš zabít Gunnalda.“

	„Ano, nezapomněl jsem,“ ujistil jsem ji a doprovodil je ke stáji.

	„Ale musí být živý, až pro mě pošleš.“

	Pohlédl jsem vzhůru. Noc už bledla, obloha byla temně modrá, nikde ani mráček.

	A pak začali výt psi.

	
Kapitola sedmá

	Takže nás přece jen slyšeli. Nářek dětí vzburcoval Gunnaldovy muže v domě a ti vypustili psy. Zaslechl jsem kroky, pak ostrý rozkaz a ženský výkřik. To už jsem stál u dveří, kde Vidarr tiskl mečem na hrdle zajatého muže ke zdi.

	„Kolik jich je uvnitř?“ zeptal jsem se zajatce.

	„Devět,“ zasípal.

	Už byl samozřejmě odzbrojený. Kopl jsem ho mezi nohy. S výkřikem se zhroutil a Vidarrův meč ho na bradě krvavě poznamenal.

	„Zůstaň tak!“ vyštěkl jsem na něj. „Finane!“

	„Tady, pane,“ ozval se ze vrat stáje.

	„Devět mužů uvnitř,“ zavolal jsem.

	„A psi,“ dodal suše. Bylo slyšet, jak psi zuřivě drápou na vnitřní stranu dveří. Zkusil jsem jimi zacloumat, ale nepohnuly se. A teď ti uvnitř pošlou pro pomoc k Východoangličanům na mostě, pomyslel jsem si. Zaklel jsem.

	A pak se dveře otevřely. Zřejmě jen proto, že na nás ti uvnitř chtěli psy pustit.

	A dva se opravdu ze dveří vyřítili. Oba velcí, černí, se žlutohnědými skvrnami a slintajícími tlamami, se žlutými zuby a zcuchanými chlupy. Vrhli se na nás. Ten první se mi pokusil zahryznout do břicha, ale místo toho mu zuby zaskřípaly na kroužcích drátěné košile. Sekl jsem po něm Hadím dechem a vzápětí ho ještě srazil Vidarr nalevo ode mě. Překročil jsem dodělávající bestii a Finan se mezitím vypořádal s tou druhou. Pak jsme už oba vrazili do vysokého domu. Uvnitř bylo temno. Nalevo ode mě se mihlo kopí a zabodlo se do zárubní dveří. Odněkud shora se ozývaly výkřiky.

	Muži bránící dům vypustili psy a bojoví psi jsou strašné bestie. Útočí bez strachu a se vší zuřivostí, a i když není těžké je zabít, dokážou přinutit muže, aby porušili obranné řady. Když tedy chce někdo bojových psů využít, musí zaútočit současně s nimi, a zatímco nepřítel odráží zuby a drápy, zasáhnout ho kopími a meči.

	Jenže obránci domu si mysleli, že psi udělají všechno za ně, a místo aby se na nás vrhli hned za nimi, čekali seřazeni mezi dvěma zamřížovanými klecemi. Napravo ode mě křičely strachem jakési ženy, ale neměl jsem čas se tam ani podívat, protože proti mně stáli muži s malými štíty a dlouhými meči. Neviděl jsem, kolik jich je, protože bylo příliš šero, a tak jsem vyrazil bojový pokřik „Za Bebbanburg!“ a vrhl se proti nim.

	Učím své mladé muže, že opatrnost se v boji vyplácí. Bojovník je vždy vystaven pokušení zaútočit slepě, vrhnout se s řevem proti nepřátelské štítové hradbě a doufat, že ji prorazí pouhým hněvem a zuřivostí. Tohle pokušení pochází ze strachu a někdy je opravdu nejlepší způsob, jak překonat strach, zařvat bojový pokřik, vyrazit do útoku a zabíjet. Jenže nepřítel je obvykle veden stejným popudem a stejným strachem a bude zabíjet taky. Kdybych si měl vybrat, radši bych se bránil útoku mužů dohnaných k zuřivosti strachem, než útočil sám. Muži zaslepení hněvem, kteří jednají na základě bezmyšlenkovitých popudů, budou bojovat jako vlci, ale kázeň a umění boje mečem je téměř vždy porazí.

	Přesto jsem teď vyrazil s řevem a bezhlavě se vrhl proti skupině mužů, kteří zatarasili celou šířku průchodu mezi dvěma klecemi. Obránci domu nepostavili štítovou hradbu, na to měli příliš malé štíty, ale tvořili hradbu mečů, připravenou odrážet útoky. Byli to však především otrokářovi strážci, placení za to, aby udržovali pořádek, naháněli strach a užívali své biče na bezmocné oběti. Nebyli placeni za to, aby čelili northumbrijským bojovníkům. Možná se někteří z nich v minulosti naučili bojovému umění, stáli ve štítové hradbě, strhávali nepřátelské štíty a zabíjeli, ale pochyboval jsem, že i dnes cvičí boj stejně tvrdě jako mí muži. Už netrávili celé hodiny s těžkým mečem a štítem, protože jejich nepřáteli byli neozbrojení otroci, většinou ženy a děti. Přinejhorším mohli očekávat vzdorného muže, kterého by snadno utloukli do bezvědomí holí. Jenže teď stáli proti skutečným bojovníkům. Mým bojovníkům!

	Finan po mém boku křičel cosi ve svém jazyce a nalevo ode mě byl Beornoth. „Za Bebbanburg!“ zařval jsem znovu, i když jim to jistě nic neříkalo. Ale viděli bojovníky ve zbroji, bojovníky s přilbami na hlavách, bojovníky, kteří vypadali neohroženě, křičeli, že je jdou zabít, a také zabíjeli.

	Mířil jsem proti muži v koženém kabátci, vysokému asi jako já, s krátkým černým vousem a mečem napřaženým, jako by to bylo kopí. Když jsme se přiblížili, o krok couvl, ale pořád držel meč přímo před sebou, jako by doufal, že se na něj nabodnu sám. Jenže místo toho jsem jeho čepel srazil na stranu levou paží chráněnou rukávem drátěné košile a vzápětí mu zabořil Hadí dech do břicha, a přestože byl mohutný, vrhl jsem ho dozadu na muže za ním. Vpravo ode mě křičel jiný muž, kterému Finanův rychlý meč sekl po očích a oslepil ho. Stačil jsem postřehnout, že i Beornoth vedle mě má čepel meče rudou krví. Ale to už jsem se otočil doprava, vytrhl Hadí dech z padajícího muže a vykročil proti dalšímu se seaxem. Pokusil se o útok, ale jeho úder neměl žádnou sílu, takže ho snadno zachytila má drátěná košile, a teď už v hrůze ustupoval. Kňučel strachem, dokonce zavrtěl hlavou a zřejmě se snažil vzdát, ale já jsem mu vrazil přilbou do tváře, až hekl, a potom vytřeštil oči, když ho Beornothův meč zasáhl do žeber. Byly to oči muže, který tušil, že bude umírat v mukách pekelných. Padl na zem, ale už jsem si ho nevšímal a postoupil dál za narychlo postavenou linii nepřátel. Ocitl jsem se před otevřenými dveřmi, za nimiž se v prvních slunečních paprscích třpytila hladina řeky a na ní loď, kterou jsme potřebovali. Obrátil jsem se zpátky a stále s bojovým řevem jsem dychtivou čepelí Hadího dechu sekl přes krk dalšího muže. A náhle už nebyli žádní nepřátelé, jenom muži, kteří křičeli o milost, kteří sebou škubali v smrtelném zápase a umírali v krvi na kamenné podlaze, a jeden tlustý chlap, jenž v panice prchal vzhůru po schodech hned vedle klece s ženami.

	Protože my jsme byli bojovníci.

	„Gerbruhte!“

	„Tady, pane.“

	„Přiveď Benedettu a děti.“

	Spočítal jsem poražené nepřátele, jestli jich je devět. Pět leželo mrtvých, tři byli na kolenou a jeden utekl nahoru po schodech. Ženy v kleci vedle schodů plakaly a naříkaly strachem a na druhé straně se v šeru krčili muži. „Beornothe!“ ukázal jsem na tři klečící muže, „přiveď k nim toho bastarda, kterého jsme zajali na dvoře, svlékni z nich zbroj, někde je zavři a podívej se, kolik otroků by se dalo využít k veslování.“

	Muže, jenž uprchl po schodech nahoru, jsem zahlédl jen na okamžik. Přesto jsem stačil postřehnout, že byl mohutný, i když ne vysoký a svalnatý jako Beornoth nebo Folcbald, ale tlustý. Prchal v panice vzhůru a já jsem teď vyrazil za ním s taseným Hadím dechem v ruce.

	To schodiště museli postavit ještě Římané, protože několik prvních stupňů bylo kamenných, ale dál už vedly novější dřevěné schody na malou podestu, kde v pruhu jitřního světla vířil prach. Předpokládal jsem, že tlusťoch, ať je to kdo je, na mě bude někde nahoře čekat. Teď už za mnou byl i Finan a oba jsme pomalu stoupali po dřevěných vrzajících schodech. „Je tam jen jeden,“ zašeptal jsem.

	Na pravé straně podesty byl otevřený dveřní otvor zakrytý tlustým vlněným závěsem. Dalo se čekat, že jakmile tam vystoupíme, vyrazí zpoza závěsu kopí. Proto jsem se natáhl a špičkou čepele Hadího dechu závěs poodhrnul. Žádné kopí tam na nás nečíhalo. Odhrnul jsem závěs víc a v tu chvíli jsem zaslechl zdušené zakňučení a po něm znovu těžké kroky. Tlusťoch prchal po dalších schodech.

	„Myslíš, že je to Gunnald?“ zeptal se tiše Finan.

	„Asi,“ řekl jsem. Teď už jsem se neobtěžoval šeptat. Udělal jsem poslední krok na podestu a závěs strhl. Ozvaly se zděšené výkřiky. Uviděl jsem další klec, z níž na mě zíraly tři ženy očima vytřeštěnýma hrůzou. Ukázal jsem jim prstem na rtech, aby byly zticha. Zmlkly a schoulené se dívaly na další dveře, které vedly do nejvyššího poschodí.

	„Gunnalde!“ křikl jsem.

	Žádná odpověď.

	„Gunnalde! Přišel jsem, abych splnil slib!“ Vykročil jsem na další schody a schválně jsem dupal. „Slyšíš mě, Gunnalde?“

	Stále žádná odpověď, jenom šoupavé zvuky odněkud vzadu. Poslední podlaží už bylo pod střechou a přede mnou se otevřel prostor, v němž se křížily trámy. Došel jsem na vrchol schodů, a i když tam bylo šero, zahlédl jsem na vzdáleném konci tlusťocha. Držel meč, ale třásl se. Málokdy se mi naskytl pohled na muže tak podělaného strachem.

	Finan prošel kolem mě a otevřel malou okenici ve štítu domu. Prostor se rozjasnil a v novém světle jsem uviděl těžkou dřevěnou truhlici a masivní postel, na níž byly navršené kožešiny. Pod nimi, zpola ukrytá, ležela dívka a bázlivě nás pozorovala.

	„Jsi Gunnald?“ zeptal jsem se muže. „Gunnald Gunnaldson?“

	„Ano,“ odpověděl skoro šeptem.

	„Být na tvém místě, ten meč bych pustil – tedy pokud se mnou nechceš bojovat,“ řekl jsem.

	Zavrtěl hlavou, ale zbraň stále svíral.

	„Jsem Uhtred, syn Uhtreda a pán na Bebbanburgu.“

	Meč z bezmocné ruky vyklouzl a bouchl o dřevěnou podlahu. A vzápětí ho následoval Gunnald. Padl na kolena a vztáhl ke mně sepjaté ruce. „Pane!“

	V místnosti bylo ještě jedno okno ve štítu obráceném k řece. Prošel jsem kolem klečícího muže a otevřel další okenici, abych pustil dovnitř víc světla.

	„Nemám rád obchodníky s otroky,“ řekl jsem mírným tónem, když jsem se vrátil ke Gunnaldovi.

	„Nás má rád málokdo, pane,“ zašeptal.

	„To je otrokyně?“ ukázal jsem Hadím dechem na dívku v posteli.

	„Ano, pane,“ zašeptal Gunnald ještě tišeji.

	„Byla, ale už není,“ prohlásil jsem. Nic na to neřekl. Stále se třásl. Na podlaze ležela chatrná lněná halena. Zkrvaveným hrotem Hadího dechu jsem ji zvedl a hodil dívce. „Vzpomínáš si na obchodníka s otroky jménem Halfdan?“ zeptal jsem se Gunnalda. Nic neříkal, zřejmě překvapený mou otázkou. Měl kulatou tvář, malá očka a řídký vous, který mu nestačil zakrýt tlustý podbradek. Také vlasy měl řídké. Drátěná košile mu byla malá, takže ji musel na bocích rozpárat, aby ji přetáhl přes břicho. Velké tlusté břicho.

	„Tak tlustých bastardů, jako je tenhle, jsme moc neviděli, že, Finane?“ řekl jsem.

	„Pár mnichů a taky jednoho nebo dva biskupy,“ odpověděl.

	„Musíš se pořádně nacpávat, abys takové břicho vykrmil,“ obrátil jsem se znovu ke Gunnaldovi. „Tví otroci jsou všichni hubení.“

	„Dávám jim dost jídla, pane,“ zamumlal.

	„Opravdu?“ předstíral jsem překvapení.

	„Ano, pane. I maso jim dávám.“

	„Chceš říct, že se ke svým otrokům chováš jako laskavý otec?“ Dřepl jsem si před ním a nechal jsem hrot Hadího dechu opřený o podlahu vedle jeho kolen. Strnule zíral na čepel. „Tak co?“ pobídl jsem ho.

	„Spokojený otrok je zdravý otrok, pane,“ přinutil se odpovědět, stále s očima na zasychající krvi na čepeli.

	„Takže s nimi opravdu zacházíš dobře?“

	„Ano, pane.“

	„Tu dívku jsi tedy nepřinutil, aby šla do tvé postele?“

	„Ne, pane,“ zašeptal znovu sotva slyšitelně.

	Vstal jsem. „Budeš si myslet, že jsem zvláštní člověk, Gunnalde, protože já nevidím rád, když někdo ženy bije a znásilňuje,“ řekl jsem. „Myslíš si, že je to divné?“ Jenom se na mě podíval a pak znovu sklopil oči. „Halfdan se k ženám choval špatně,“ pokračoval jsem. „Vzpomínáš si na Halfdana?“

	„Ano, pane,“ zašeptal.

	„Pověz mi o něm něco.“

	„Já, pane?“

	„Ano, ty. Pověz mi, co o něm víš.“

	Opět se přiměl zvednout pohled. „Měl dům na druhé straně mostu, pane,“ řekl. „Dělal obchody s mým otcem.“

	„Ale už je mrtvý, co?“

	„Halfdan, pane?“

	„Ano.“

	„Je mrtvý, pane. Zabili ho.“

	„Zabili?“ opakoval jsem, jako by mě to překvapilo. „A kdo ho zabil?“

	„To nikdo neví, pane.“

	Znovu jsem si k němu dřepl. „To jsem byl já, Gunnalde,“ zašeptal jsem. „Já jsem ho zabil.“

	Zakňučel strachem. Na schodech se ozvaly kroky, a když jsem se otočil, uviděl jsem, že do podkrovní místnosti vešli otec Oda, Vidarr Leifson a Benedetta. Ta měla tvář zakrytou kapucí. Další zakňučení mě přimělo podívat se zpátky na Gunnalda. Stále se třásl a nebylo to chladem. „Ty, pane?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Já jsem zabil Halfdana. I on byl tlustý.“

	Stalo se to před lety v domě na břehu řeky, ne nepodobném tomu Gunnaldovu. Halfdan si myslel, že jsem přišel kupovat otroky, a přivítal mě s přemrštěnou zdvořilostí. Ještě teď jsem si vybavoval jeho holou hlavu, vous, který mu sahal až k pasu, falešný úsměv a břicho jako sud. Také tehdy se mnou byl Finan a oba jsme mysleli na dlouhé měsíce, kdy jsme i my, připoutaní řetězem k lavici lodi, veslovali ledově studenými moři a nad sebou jsme měli otrokářův bič. Byla to hrozná doba a přečkali jsme ji pouze díky myšlenkám na pomstu. Viděli jsme, jak naši druhové u vesel pod ranami bičem umírají, slyšeli ženy vzlykat zoufalstvím a viděli, jak jsou křičící děti odvlékány do otrokářova domu. S tím sice Halfdan neměl nic společného, ale přesto za to zaplatil. Finan mu přesekl podkolenní šlachy a já jsem mu pak podřízl hrdlo. Bylo to v den, kdy jsme osvobodili Mehrasu, dívku tmavé pleti, která pocházela ze zemí za Středozemním mořem. Později se provdala za otce Cuthberta a teď žije v Bebbanburgu. Wyrd bið ful ãræd.

	„Halfdan své otrokyně rád znásilňoval,“ pokračoval jsem stále v dřepu těsně před třesoucím se Gunnaldem. „Ty své otrokyně taky znásilňuješ?“

	Zřejmě si přes svůj strach zachoval dost rozumu, aby pochopil, že mám podivný odpor k otrokářům, kteří svůj majetek znásilňují. „Ne, pane,“ zalhal.

	„Neslyšel jsem tě,“ řekl jsem. Znovu jsem vstal, tentokrát s jeho mečem, který pustil.

	„Ne, pane.“

	„Takže se svými otroky zacházíš dobře?“

	„Ano, pane. Opravdu, pane,“ ujišťoval mě horlivě.

	„To rád slyším,“ řekl jsem. Hodil jsem jeho meč Finanovi, pak jsem vytáhl Vosí žihadlo a podal ho jílcem napřed Benedettě.

	„Tak to bude snadnější,“ řekl jsem jí.

	„Díky,“ přikývla.

	Otec Oda chtěl něco říct, ale když viděl můj výraz, raději si to rozmyslel.

	„Ještě poslední věc,“ obrátil jsem se opět ke klečícímu Gunnaldovi. Postavil jsem se za něj a stáhl mu potrhanou drátěnou košili přes hlavu, takže zůstal jen v tenké vlněné haleně. A pak vytřeštil oči a zděšeně vzdechl, protože Benedetta, stojící přímo před ním, si shrnula kapuci dozadu. Něco zakoktal, a když viděl její tvář zkřivenou nenávistí a krátký meč v její ruce, zoufale zaúpěl. „Myslím, že vy dva se znáte,“ řekl jsem.

	Rty se mu pohybovaly, nebo se možná jenom chvěl hrůzou, ale na víc se nezmohl. Benedetta zvedla meč a jeho čepel se v slabém světle zaleskla. „Ne, pane!“ zakňučel zoufale a začal se na kolenou pošupovat dozadu. Kopancem jsem ho zastavil. A pak zaúpěl znovu, protože se hrůzou pomočil.

	„Porco!“ vyštěkla na něj Benedetta.

	„Otče Odo, pojď s námi dolů,“ řekl jsem. „A ty, Vidarre, zůstaň tady.“

	„Samozřejmě, pane.“

	„A nezasahuj do toho. Jenom dohlédni, aby to byl férový boj.“

	„Férový boj, pane,“ opakoval zmateně.

	„On má ptáka, ona meč. To se mi zdá férové,“ řekl jsem a usmál se na Benedettu. „Nemusíš spěchat. Ještě odtud neodcházíme. Pojďme, Finane. A ty,“ obrátil jsem se k dívce na posteli, „už jsi oblečená?“ Přikývla. „Tak pojď taky.“

	Na hřebíku, zaraženém do sloupku zábradlí schodiště, visel svinutý bič, spletený z tenkých proužků kůže. Vzal jsem ho a uviděl na jeho konci zaschlou krev. Hodil jsem bič Vidarrovi a pak už jsme scházeli dolů.

	Nahoře zůstali jen Benedetta, Vidarr a Gunnald.

	Byli jsme teprve v prostředním poschodí, když začal Gunnald křičet.

	„Církev netrpí otroctví, pane,“ řekl mi otec Oda, když jsme došli až dolů.

	„Jenže já jsem znal vaše duchovní, kteří měli otroky,“ namítl jsem.

	„To samozřejmě není vhodné,“ odpověděl, „i když to Písmo svaté výslovně nezakazuje.“

	„Co tím chceš říct, otče?“

	Trhl sebou, protože shora zazněl další výkřik, ještě strašlivější než ty, které dolehly k našim uším, když jsme sestupovali ze schodů.

	„Dobrá práce, děvče,“ zamumlal Finan.

	„Pomsta musí náležet Bohu,“ řekl otec Oda. „Jenom jemu.“

	„Vašemu bohu,“ poznamenal jsem ironicky.

	Znovu sebou trhl. „V epištole k Římanům apoštol Pavel říká: ‚Nechte místo pro Boží soud, neboť Pán praví: mně patří pomsta, já odplatím.‘“

	„Jenže ten váš pán s pomstou za Benedettu moc nepospíchal,“ opáčil jsem.

	„A ten tlustý bastard si to zaslouží, otče,“ dodal Finan.

	„O tom nepochybuju,“ připustil a znovu pohlédl na mě. „Ale tím, že jsi ji k tomu vyzval, jsi ji podnítil ke spáchání smrtelného hříchu.“

	„V tom případě jí můžeš dát rozhřešení.“

	„Je to slabá žena a já na její slabost nechci uvalit břímě hříchu, který ji vzdálí od Boží milosti.“

	„Je silnější, než si myslíš.“

	„Je to žena, a ženy jsou slabší pohlaví!“ prohlásil přísně. „Je to moje vina,“ dodal po krátké odmlce. „Měl jsem ji od toho odradit. Jestli si ten muž zasloužil smrt, mělo se to stát tvou rukou, ne její.“

	Samozřejmě měl pravdu. Nepochyboval jsem, že za tu spoustu zločinů, které Gunnald spáchal, si smrt zasloužil. Ale to, co jsem tam v podkroví spustil, bylo kruté. Odsoudil jsem ho k dlouhé, strašlivé a bolestné smrti. Kdyby bylo na mně, spokojil bych se s tím, že bych ho zabil rychle – stejně rychle, jako jsem skoncoval před mnoha lety s Halfdanem. Ale místo toho jsem zvolil krutost. Proč? Protože jsem věděl, že se tím zavděčím Benedettě. Ozval se další děsivý křik, na chvíli zeslábl, ale znovu zesílil.

	„To není správné, že jsi vystavil smrtelnou duši té ženy nebezpečí,“ začal znovu otec Oda. Mluvil zaníceně a mě napadlo, jestli tenhle dánský kněz nemá zájem ještě o něco jiného než jen o Benedettinu duši. A to ve mně vyvolalo bodnutí žárlivosti. Byla to nesporně krásná žena, ale v její kráse bylo cosi temného a v její duši sídlil hněv. Třeba se toho temného stínu pomocí mého meče zbaví, pomyslel jsem si.

	„Modli se za ni, otče, a já se zatím podívám na tu loď,“ řekl jsem, abych to už ukončil, a vedl jsem Finana do jitřního slunečního jasu.

	Gunnaldův křik zeslábl a mnohem hlasitěji teď zněly skřeky racků, kteří se prali o mrtvolu, vyplavenou v bahně na vzdálené straně Temesu. Hladinu řeky čeřil slabý vítr, příliš slabý na to, aby se dal využít k plavbě. Gunnald, pokud byl ještě živý, měl dvě mola, obě chráněná ohradou z dřevěných kůlů. Jeho loď, zřejmě stavěná pro daleké plavby, stála u levého mola. Byla dlouhá, měla velké břicho a zdála se těžká. Plaňky jejího trupu byly tmavé, skoro až černé a kolem čáry ponoru hustě pokryté řasami. Plachtu měla svinutou na ráhnu, ale na jejím potrhaném plátně jsem viděl silnou vrstvu ptačího trusu. Prošel jsem podél mola a pak jsem zůstal stát. Finan se zastavil vedle mě, zaklel a dal se do smíchu. „S tímhle máme doplout do Bebbanburgu?“ řekl.

	V širokém břichu lodi stála voda a to, že se plaňky zdály tmavé, nebylo dehtem, ale hnilobou. Na lodi bylo půl tuctu vesel, dobrých tak na spálení v ohni, protože jejich žerdě byly zprohýbané a listy prasklé. Jeden z racků na mě zakřičel. Vstoupil jsem na veslařskou lavici, která povážlivě zaskřípala, a dloubl do trupu Hadím dechem. Hrot čepele se do dřeva zabořil, jako by to byla houba. Tahle loď nebyla schopná přeplout napříč přes řeku, natož dopravit nás domů do Bebbanburgu.

	Bylo to jasné – ukořistil jsem vrak.

	„To bych do Bebbanburgu rychleji doplaval,“ zubil se Finan.

	„Možná budeme muset,“ odpověděl jsem mrzutě. „Je to moje chyba. Měl jsem poslat Oswiho, aby to obhlédl, ne toho kluka.“

	„Myslím, že leží kýlem na dně,“ řekl Finan.

	Vrátil jsem se na molo a pohlédl přes nepoužitelnou loď na druhé molo. Bylo prázdné. „Benedetta říkala, že má dvě lodě.“

	Finan se podíval tam, kam já, a pokrčil rameny. „Ale to je nám k ničemu, když není tady,“ řekl. Měl pravdu. „Třeba poslal nějaké otroky do Frankie,“ dodal. „Tam jsou prý ceny vyšší.“

	To by vysvětlovalo, proč je druhé molo prázdné. „Kolik otroků jsme vlastně získali?“

	„Tucet žen, čtyři děti a tři napůl vyhladovělé mladé muže.“

	„Čekal jsem jich víc.“

	„Možná se jeho druhá loď během jednoho nebo dvou dnů vrátí.“

	„Možná,“ zabručel jsem. Podíval jsem se směrem za druhé molo a uviděl, že z parapetu mostu, vzdáleného asi na dostřel lukem, nás pozorují čtyři strážci. Zamával jsem jim a po krátkém váhání jeden z nich odpověděl. Pochyboval jsem, že by slyšeli rozruch, který jsme způsobili bojem se strážci, a i kdyby zaslechli Gunnaldův zoufalý křik, těžko to mohli považovat v otrokářově domě za něco neobvyklého.

	„Tak co budeme dělat?“ zeptal se Finan.

	„Něco vymyslíme,“ zabručel jsem, i když jsem ve skutečnosti neměl tušení, co bychom měli dělat. Pomyslel jsem si, že můj otec měl pravdu, když říkal, že jsem zbrklý. Nechal jsem se strhnout útokem na své lodě a pod záminkou, že musím dodržet přísahu Æthelstanovi, jsem se vydal na jih, přesvědčený, že najdu Æthelhelma a zabiju ho. A teď byl Spearhafoc pryč a já jsem zůstal uvězněn ve městě ovládaném nepřítelem. „Zřejmě budeme muset počkat na tu druhou loď,“ řekl jsem. „Škoda že se nemůžeme zeptat Gunnalda, kde je.“

	„Ale můžeme se na to zeptat jeho mužů. Ti to budou vědět.“

	Uviděl jsem, že Benedetta schází k molu. Kapuci měla stále staženou dozadu a v slunci se leskly její rozpuštěné dlouhé černé vlasy. Napadlo mě, že vypadá jako valkýra, jedna z poslic bohů, které odnášejí bojovníky padlé na bojišti do Valhaly.

	Tvářila se vážně, šedé roucho měla postříkané krví a v ruce držela Vosí žihadlo, jehož čepel byla až po jílec zbrocená krví. Vrhl jsem rychlý pohled na most v obavě, co si strážci o zkrvaveném meči pomyslí, ale už k nám byli otočení zády.

	„Umyju ti ho, pane,“ řekla Benedetta a pozvedla meč.

	„Dej ho některému z chlapců, ať ho umyje. Řekni Aldwynovi, aby ho něčím vydrhl.“

	„A děkuju ti, pane.“

	Pohlédl jsem do jejích zelenohnědých očí. „Otec Oda si myslí, že jsem tě podnítil ke spáchání hříchu.“

	„Právě za to ti děkuju, pane.“

	„Dala jsi tomu bastardovi pocítit, co je to utrpení?“ zeptal se Finan.

	„Jeho křik bude znít celým peklem,“ odpověděla.

	„Pak sis počínala dobře, moc dobře,“ prohlásil Ir spokojeně.

	„Udělala jsem to, o čem jsem snila přes dvacet let, a jsem šťastná. To je ta loď?“ ukázala na vrak.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„To je dobře,“ řekla vážně a Finan i já jsme se rozesmáli.

	„Jenže to není k smíchu,“ poznamenal Finan.

	„To není,“ souhlasil jsem, i když jsem se smál dál.

	Ale pak jsem zaslechl bouchání na vnější vrata a o chvíli později přiběhl Aldwyn. „Pane, pane! Tam venku jsou ozbrojení muži.“

	„Bůh nám pomáhej,“ řekl Finan.

	Protože někdo nám musel pomoct.

	Hlasité bušení se ozvalo znovu. Proběhl jsem domem do dvora a otevřel okénko ve vratech. Byli to jen dva ozbrojení muži, oba měli drátěnou košili a tvářili se znuděně. Doprovázeli je dva další muži, zřejmě sluhové, kteří stáli vedle ruční káry s nákladem dvou soudků. „Hned otevřu!“ zavolal jsem.

	„To to trvalo,“ odpověděl jeden z ozbrojenců mrzutě.

	To už se mnou byli Finan a Vidarr. Jenže na dlažbě dvora také leželi dva mrtví muži a dva zabití psi. Ukázal jsem na mrtvoly a pak na stáj. Finan se okamžitě chopil jednoho těla a Vidarr druhého a rychle je táhli pryč.

	„Tak co je?“ ozval se netrpělivý hlas zpoza vrat.

	„Už to bude,“ odpověděl jsem a zvedl první závoru. S bouchnutím jsem ji pustil a ohlédl se – Vidarr už táhl do stáje i oba psy. Pomalu jsem zvedl druhou závoru, ještě jsem počkal, až Finan zavře stáj, a pak jsem vrata otevřel.

	Jeden z mužů, které jsem považoval za sluhy, překvapeně couvl. „Kdo jsi?“ zeptal se.

	„A kdo jsi ty?“ odpověděl jsem ostře.

	„Já? Zástupce správce paláce,“ odpověděl, znervóznělý mým tónem. „Vezeme zásoby. Kde je Ælfrin?“

	„Nemocný,“ řekl jsem a vzápětí jsem si uvědomil, že jsem neschoval Thorovo kladivo. Také muž, který se mnou mluvil, si toho všiml a podezíravě si mě změřil.

	„Nemocný?“

	„Jo. Má horečku.“

	„Většina chlapů se potí jako prasata,“ dodal Finan k mému výmyslu, „a sluhové taky. Pár už jich dokonce zemřelo.“

	Muž ustoupil o další krok a stejně tak i ozbrojenci. Oba se zdáli silní a neohrožení, ale i nejneohroženější bojovník, který zakusil peklo boje ve štítové hradbě, má hrůzu z moru. Také Finan se ho bál a zřejmě si vzpomněl na pověsti o nemoci na severu, protože se pokřižoval.

	„Poslal vás pan Varin?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě,“ odpověděl zástupce správce paláce. „V posledních dvou týdnech jsme nemohli přivézt nic, protože v paláci vládli Hezounovi muži. Ale teď už to je jako obvykle.“

	„Panebože, hoďte sebou,“ zavrčel jeden z ozbrojenců.

	„Takže Gunnald najal vás?“ zeptal se mě zástupce správce.

	Ukázal jsem k domu. „Běž a zeptej se ho.“

	„Ten se už taky potí,“ řekl Finan. „Bůh ho ochraňuj.“

	„Čtyři šilinky,“ řekl muž, viditelně unavený tím tlacháním, a ukázal na káru. „Zaplať a vemte si ty soudky.“

	„Mysleli jsme, že jenom dva,“ ozval se Finan, který měl vždycky smysl pro smlouvání. „Gunnald říkal, že to dělá dva šilinky.“

	Jeden z ozbrojenců vykročil proti nám. „Čtyři šilinky!“ vyštěkl. „Najali nás kvůli tomu, že se teď jídlo krade, takže cena stoupla. Čtyři šilinky.“

	Zalovil jsem ve váčku, který se rychle tenčil, dal zástupci správce čtyři šilinky a pomohl Finanovi a Vidarrovi odnést soudky do dvora. Z obou se šířil puch.

	„Tak zase příští týden,“ řekl zástupce správce paláce. Dal po šilinku oběma ozbrojencům, dva si nechal a pak všichni čtyři odešli.

	Zavřel jsem vrata a zajistil je. „Co to mělo, k čertu, znamenat?“ zeptal jsem se.

	„Fuj!“ zašklebil se Finan místo odpovědi. Právě odrazil víko jednoho soudku naplněného ze tří čtvrtin kalným pivem, namočil do něj prst a ochutnal. „Kyselé,“ zašklebil se. „Horší než koňský chcanky.“

	„Ty víš, jak chutnají?“ zeptal se Vidarr.

	Finan to přešel a otevřel druhý soudek. Vzápětí s odporem couvl, protože smrad ještě zesílil. „Panebože, a za tohle jsme zaplatili stříbrem!“

	Přistoupil jsem blíž. Druhý soudek byl zpola naplněný masem, zřejmě vepřovým, i když mezi ním se bělala spousta žluklého tuku, navíc bylo všechno prolezlé červy. „Gunnald říkal, že dává otrokům maso,“ poznamenal jsem.

	„Že by to byla kůra ze stromů?“ zamumlal Finan, naklonil se a rýpl do masa prstem. „Vážně! Ti bastardi do toho přimíchávají kůru!“

	Narazil jsem víko zpátky na soudek. „Kam jste to dávali?“ zeptal jsem se jednoho ze zajatých strážců, který nám řekl, že Gunnald měl dohodu se správcem paláce, podle níž mu vozili nespotřebované pivo a maso pro otroky. „Kuchařkám v kuchyni,“ odpověděl.

	„Z toho už nic kuchtit nebudou,“ řekl jsem a poručil, aby obsah obou soudků obrátili do řeky. Zajatý strážce nám však řekl ještě víc. Od něj jsme se dozvěděli, že Gunnaldův syn skutečně odvezl otroky do Frankie a loď odplula už před třemi dny. „A vyplouvá taky za nákupem otroků?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jenom aby je prodal, pane.“ Zajatý muž se jmenoval Deagol, byl mladší než ostatní tři zajatci a dychtivý se nám zavděčit. Byl to Západosas, který přišel o ruku v bojích, když Edward vtrhl do Východní Anglie. „Doma bych pracovat nemohl,“ řekl a na vysvětlenou zvedl pahýl pravé paže, „a Gunnald mi práci dal. Člověk musí jíst.“

	„Takže Gunnaldův syn prodává otroky?“

	„Válka není pro obchod dobrá, pane, to říkají všichni. Ceny jsou teď v Lundene nízké, takže ty nejlepší prodává za vodou. Všechny kromě…,“ zarazil se a zřejmě usoudil, že udělá líp, když bude mlčet. Přesto jsem si všiml, že vrhl krátký pohled ke schodům.

	„Kromě dívek tam nahoře?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane.“

	„A proč neprodává je? Podle mě vypadají, že by se prodávaly dobře.“

	„Ty jsou jeho, pane,“ řekl Deagol, jako by se za to sám styděl. „Vlastně jeho otce, ale oni se o ně dělí.“

	„Myslíš Gunnald Gunnaldson a jeho syn?“ zeptal jsem se a Deagol jenom přikývl. „Jak se jeho syn jmenuje?“

	„Lyfing, pane.“

	„A kde je jeho matka?“

	„Mrtvá, pane.“

	„A kdo vesluje na jeho lodích?“

	„Otroci, pane.“

	„Kolik?“

	„Jenom dvacet vesel,“ odpověděl Deagol, „deset na každé straně.“

	„To je ta loď tak malá?“

	„Ale je rychlá,“ řekl. „Ta stará,“ ukázal hlavou směrem k vraku u mola, „potřebovala dvakrát tolik mužů a vždycky byla líná jako prase.“

	Takže Gunnald koupil menší a lehčí loď, která nemusela mít tolik mužů u vesel, a pokud zajatec mluvil pravdu, byla dostatečně rychlá, aby unikla většině fríských a dánských námořních lupičů, pasoucích po snadné kořisti. A ta lehčí loď se mohla vrátit kterýkoliv den. Jenže do té doby jsem musel uživit devatenáct osvobozených otroků, čtyři zajaté strážce, tucet dětí, svých sedm mužů, kněze, Benedettu a dva koně ve stáji. Naštěstí bylo v kuchyni tucet pytlů ovsa, na dvoře hromada palivového dřeva, v domě kamenné ohniště, v němž stále ještě žhnuly uhlíky, a velký kotel, takže jsme hladovět nemuseli. „Ale bohužel to bude i s myšími hovny,“ řekl Finan, když nabral hrst ovsa a prohlížel si ho.

	„Už jsme jedli horší věci.“

	Do kuchyně, za kterou sloužila špinavá bouda postavená vedle mola, vešla Benedetta v oblečení pocákaném krví. Přiváděla s sebou Alainu s rukou kolem dívčiných ramen. „Má hlad,“ hlásila mi.

	„Uvaříme oves,“ řekl jsem.

	„Já umím upéct ovesné placky,“ přihlásila se rychle Alaina.

	„Ale k tomu potřebujeme nějaké sádlo,“ dodala Benedetta a hned začala prohlížet krabice a nádoby na polici. „A taky vodu a sůl, jestli tu nějaká je. Pomozte mi hledat.“

	„Já mám ráda ovesné placky,“ řekla Alaina.

	Vrhl jsem na Benedettu tázavý pohled. „Alaina se drží, je to skvělá dívka,“ pochválila ji.

	„A najdeš moji maminku?“ zeptala se mě Alaina vážně.

	„To víš, že najde,“ odpověděla za mě Benedetta. „Pan Uhtred dokáže všechno.“

	Pan Uhtred by musel být čaroděj a konat zázraky, aby našel dívčinu matku, natož aby dokázal uniknout z Lundene, pomyslel jsem si. V každém případě jsem v tuhle chvíli nemohl dělat nic jiného než čekat na návrat otrokářské lodi.

	Poručil jsem odnést mrtvá těla na přístavní hráz a naskládat je u západní hradby, kam nedohlédli zvědaví strážci z mostu. Později, až se setmí, jsem je chtěl shodit do řeky. Také Gunnaldovu tlustou, bledou a krví zbrocenou mrtvolu jsme stáhli za nohy po schodech dolů, přičemž jeho hlava s rozšklebeným obličejem bez očí na každém schodu děsivě poskakovala.

	Prohledal jsem jeho podkrovní doupě a našel masivní truhlu plnou mincí, sekaného stříbra a zlata. Byly v ní západosaské a mercijské šilinky, dánské sekané stříbro, northumbrijské zlato, ale také fríské, francké a další podivné mince, mnohé se znaky a nápisy, které jsem neznal a nikdy neviděl.

	„Ty jsou z Afriky,“ vysvětlila mi Benedetta, když vzala do ruky velký kulatý kus stříbra. „Jsou to saracénské mince. Ty jsme používali v Lupiae,“ dodala a hodila ji zpátky k ostatním. „Jak moc jsme tady v bezpečí,“ zeptala se.

	„Nic nám nehrozí,“ snažil jsem se ji uklidnit a doufal jsem, že je to pravda. „Východoangličané si budou myslet, že jsme unikli na Spearhafoku, a nebudou po nás pátrat.“

	„A Spearhafoc je kde?“ zeptala se.

	„Na cestě domů,“ odpověděl jsem, „aspoň doufám.“

	„A tví lidé nám pošlou pomoc?“

	„Vždyť ani nebudou vědět, jestli jsme naživu,“ řekl jsem. „Takže pokud si zachovají trochu zdravého rozumu, zavřou brány pevnosti, postaví na valy stráže a budou čekat na zprávy. Tak bych to aspoň udělal já.“

	„A co tedy uděláme my?“

	„Zmocníme se druhé Gunnaldovy lodě a poplujeme za Spearhafokem domů,“ odpověděl jsem.

	„Takže do té doby zůstaneme tady?“

	„Proč ne? Pořád je to tu lepší než ve sklepě vedle žumpy.“

	„Pane!“ zavolal na mě Beornoth zdola. „Máš se jít na něco podívat!“

	Vrátil jsem se na přístavní hráz a následoval Beornotha na konec západního mola, kde čekal Finan. „Aby ty bastardy čert vzal!“ řekl Ir a ukázal na řeku.

	Proti proudu k nám veslovaly čtyři lodě. Vypadaly jako saské – byly velké a těžké a všechny měly na přídi kříž. Probíhal odliv a voda mezi pilíři mostu vřela a pěnila se. Bylo však zřejmé, že ani jedna z těch lodí se nechce pokusit pod mostem proplout, protože všechny čtyři měly na stěžni ráhno se svinutou plachtou a žádná z posádek se nesnažila stěžně sklopit. Po chvíli se také začaly stáčet k přístavištím, která byla ještě před mostem, a přitom jsem uviděl, že široká břicha lodí jsou plná mužů, z nichž mnozí měli Æthelhelmovy tmavě červené pláště. „Připluly posily,“ řekl jsem chmurně.

	„Aby je čert vzal!“ opakoval Finan.

	Jedinou útěchou mi bylo, že za sebou nevlečou Spearhafoc nebo moje loď nepluje s nimi pod jejich posádkou. Ne že by některá z nich měla šanci Spearhafoc dostihnout a zajmout jej, protože byly těžce zatížené, ale v každém případě se z toho dalo soudit, že se Bergovi a jeho posádce podařilo kolem nich proklouznout a jsou na cestě na sever. Při tom pomyšlení mi napadlo, co se asi děje v Bebbanburgu a jak je to se zvěstmi o morové ráně. Dotkl jsem se Thorova kladiva a zamumlal modlitbu k bohům, aby můj syn byl v pořádku, aby držel zajatce bezpečně pod zámkem a aby se Eadgifě a jejím dětem nemoc vyhnula. Zachránil jsem její syny před Æthelhelmovou zlobou, ale co když jsem je místo toho poslal na trýznivou smrt morem?

	„Na co myslíš?“ zeptal se Finan, když si všiml, že se dotýkám kladiva na krku.

	„Na to, že jsme tady našli úkryt, počkáme tu a pak odplujeme domů,“ odpověděl jsem.

	Domov, pomyslel jsem si toužebně. Nikdy jsem ho neměl opustit.

	Nemohli jsme dělat nic jiného než čekat. Loď pod velením Gunnaldova syna se mohla objevit kdykoliv, a to znamenalo, že jsem musel postavit stráž na přístavní hrázi, další u vstupních vrat a ještě uvnitř domu u jedné z cel pro otroky, do níž jsme zavřeli spoutané Gunnaldovy muže. Samotní otroci nebyli ani spoutaní, ani pod zámkem, ale nedovolil jsem jim odejít, protože jsem se neodvážil riskovat, že nás někdo z nich prozradí.

	V noci jsme hodili nahé mrtvoly do řeky. Odliv spolu s říčním proudem je odnese na východ, i když mi bylo jasné, že dávno předtím, než se dostanou do vzdáleného moře, uvíznou někde na bahnitých březích. Tomu však nikdo velkou pozornost věnovat nebude. Po tomhle létě bojů o wessexský trůn bude všude mrtvol víc než dost.

	Další lodě přivezly do Lundene další muže. Byly to posily pro jarla Varina, který stále velel posádce Æthelhelmovým jménem. Věděli jsme to, protože po dvou dnech byl ve starém městě zákaz nočního vycházení zrušen, a tak jsem navzdory Finanovu varování zašel do velké pivnice, která se jmenovala Wulfredova taverna, i když jí nikdo neřekl jinak než U Mrtvého Dána podle toho, že kdysi poblíž odliv odhalil mrtvolu dánského bojovníka naraženou na jednom z hnijících kůlů starého přístavního mola. Celé roky byla ruka mrtvého muže přibitá na zárubeň dveří krčmy a každý, kdo vcházel dovnitř, se jí dotkl prstem. Teď už však byla dávno pryč, ale vývěsní štít nade dveřmi stále zdobil primitivní obrázek mrtvoly. Vešel jsem do krčmy následovaný otcem Odou a Benedettou.

	Oda se sám nabídl, že mě bude doprovázet. „Kněz vzbuzuje respekt, ne podezření,“ prohlásil. „A Benedetta by měla jít taky jako moje žena.“

	Málem jsem se proti tomu ohradil, že žádná jeho žena není, ale naštěstí jsem měl dost rozumu, abych bodnutí žárlivosti potlačil. „Pro ženu to není bezpečné,“ řekl jsem.

	„Ženy už chodí po ulicích celý den,“ prohlásil Oda klidně.

	„Benedetta by měla zůstat tady,“ trval jsem na svém.

	„Pokud mají Východoangličané stále podezření, že se ve městě skrývají uprchlíci, pátrají po mladých mužích, ne po knězi a jeho ženě,“ snažil se mi Oda trpělivě vysvětlovat. „Chceš se přece dozvědět, co je nového, ne? Tak nás nech jít s tebou. Knězi budou cizí lidé spíš důvěřovat.“

	„A co když tě někdo pozná?“

	„Nepozná,“ zavrtěl hlavou. „Když jsem odešel z Východní Anglie, nenosil jsem vous. Teď už mě nikdo nezná.“

	Šel jsem zahalený do velkého tmavého pláště. Prohledal jsem Gunnaldovo podkroví a v místnosti pod ním, kde žil jeho syn, jsem objevil plášť s kapucí. Oblékl jsem si ho, přetáhl si kapuci přes hlavu, plášť jsem si přepásal provazem a na krk si pověsil kříž vypůjčený od Gerbruhta. Nevzal jsem si ani jeden ze svých mečů, jenom nůž schovaný pod pláštěm. „Vypadáš jako mnich,“ řekl mi Finan.

	„Žehnám ti, synu.“

	Našli jsme si stůl v tmavém koutě krčmy. Byla skoro plná. Na jedné straně velké místnosti seděli místní lidé, ženy i muži, ale většinu hostů tvořili ozbrojenci, téměř všichni s meči, kteří nás v první chvíli zvědavě pozorovali. Když však otec Oda směrem k nim udělal znamení kříže, rychle pohledy uhnuli. Přišli se sem napít, ne poslouchat kázání. Třebaže někteří tu byli nejen kvůli pití a trousili se po dřevěných schodech nahoru, kde provozovaly své řemeslo děvky. A každého vyprovázelo povzbuzující hulákání kamarádů. Otec Oda se mračil, ale neříkal nic.

	„Ti muži, co chodí nahoru…,“ začala Benedetta.

	„Ano,“ odpověděl jí Oda stroze.

	„Jsou to mladí muži daleko od domova,“ řekl jsem.

	„Je ještě Wulfred naživu?“ zeptal jsem se dívky, u které jsme si objednali pivo, chléb a sýr.

	Podívala se na mě, ale pod kapucí toho moc neviděla. „Už umřel, otče,“ odpověděla. Zřejmě i mě považovala za kněze.

	„To je mi líto,“ zamumlal jsem.

	Pokrčila rameny. „Přinesu vám svíci.“

	Udělal jsem směrem k ní znamení kříže. „Bůh ti žehnej, dítě,“ řekl jsem a vysloužil si za to další Odův popuzený pohled.

	Po nějaké době začali Východoangličané zpívat. První píseň byla v dánštině, bědování námořníků nad tím, že museli opustit všechny ty krásné ženy doma, ale pak Dány přehlušili Sasové starou písní, jasně určenou našim uším. Když otec Oda slyšel její slova, sklonil hlavu a zamračený upřeně hleděl do piva. Benedettě chvíli trvalo, než pochopila, o čem to je, a pak na mě zírala vytřeštěnýma očima. „Ta píseň se jmenuje ‚Koželuhova žena‘,“ řekl jsem a bouchal v rytmu písně dlaní do stolu.

	„Ale je o nějakém knězi, ne?“ zeptala se Benedetta.

	„Ano,“ zabručel otec Oda.

	„Je o koželuhově ženě a o knězi,“ řekl jsem. „Byla u něho u zpovědi a on jí řekl, že jí nerozumí, co říká, a ať mu to radši ukáže.“

	„Myslíš, aby to dělala s ním?“

	„Ano, aby to dělala s ním,“ přikývl jsem a k mému překvapení se Benedetta rozesmála.

	„Myslel jsem, že jsme sem přišli, abychom se dozvěděli, co je nového,“ zabručel otec Oda a vyčítavě si mě změřil.

	„Však se to dozvíme,“ řekl jsem. A skutečně o chvíli později, když hluční muži začali novou píseň, přišel k našemu stolu muž středního věku s krátce střiženým šedivým vousem a nesl džbán s pivem a korbel. Měl meč s ohmataným jílcem a lehce kulhal, možná po ráně kopím ve štítové hradbě. Vrhl tázavý pohled na otce Odu, ten mu dal kývnutím svolení a muž se posadil na lavici naproti mně. „Omlouvám se za tu píseň, otče,“ řekl.

	Oda se usmál. „Nejsem mezi ozbrojenci poprvé, synu.“

	Muž, který vypadal dost starý na to, aby byl Odův otec, pozvedl korbel. „Tak na tvé zdraví, otče!“

	„Díky Bohu je dobré,“ odpověděl Oda opatrně. „A tvé, doufám, taky.“

	„Ty jsi Dán?“ zeptal se muž.

	„Ano, Dán,“ přikývl Oda.

	„Já taky. Jorund,“ představil se.

	„Já jsem otec Oda, tohle je moje žena a můj strýc.“ Teď už Oda přešel na dánštinu.

	„Co vás přivedlo do Lundene?“ zeptal se Jorund. Mluvil přátelsky, žádnou podezíravost jsem v jeho hlase necítil, ale na druhou stranu jsem nepochyboval, že Východoangličané byli upozorněni, aby ve městě pátrali po nepříteli. Ale jak předtím Oda řekl, kněz a jeho žena jsou ti poslední, kteří by vyvolávali podezření, a zdálo se, že Jorund je jen zvědavý.

	„Potřebujeme se dostat přes moře, tak hledáme nějakou loď,“ řekl Oda.

	„Putujeme do Říma,“ dodal jsem k historce, na které jsme se předem dohodli.

	„Ano, jsme poutníci,“ pokračoval Oda. „Moje žena churaví.“ Natáhl se a vzal Benedettu za ruku. „Chceme se ucházet o požehnání Svatého otce.“

	„To je mi líto, že je tvá žena nemocná,“ řekl Jorund s nepředstíranou upřímností, a když jsem viděl Odovu ruku, znovu jsem pocítil bodnutí žárlivosti. Podíval jsem se na Benedettu a ona můj pohled opětovala. Chvíli jsme se vzájemně dívali do očí a ty její byly smutné. „Musel jsi vykonat dlouhou cestu,“ pokračoval Jorund.

	„Ano, skutečně, synu, dlouhou cestu,“ odpověděl Oda a náhle sebou trhl, protože Benedetta svou ruku prudce odtáhla. „Hledáme loď, na které bychom se mohli přeplavit do Frankie,“ vysvětloval kněz.

	„Takových je tady spousta,“ řekl Jorund. „Já bych si zase přál, aby jich tolik nebylo.“

	„Proč?“ zeptal se otec Oda.

	„Protože my je musíme prohledávat, než odplují.“

	„Prohledávat?“

	„Musíme se přesvědčit, že se na nich nepokouší uniknout nepřátelé.“

	„Jací nepřátelé?“ předstíral otec Oda překvapení.

	Jorund si dal dlouhý hlt piva. „Říká se, otče, že v Lundene je Uhtredærwe. Víš, kdo to je?“

	„To ví každý.“

	„Pak musíš vědět, že ho tady nechtějí. Je to nepřítel. Takže nám řekli, abychom ho našli a zajali.“

	„A zabili ho?“ zeptal jsem se.

	Jorund pokrčil rameny. „Někdo ho zabije, ale pochybuju, že to budeme my. Já myslím, že tady není. Co by tady dělal? Podle mě to jsou jen řeči. Chystá se válka a to se vždycky vyrojí spousta povídaček.“

	„Copak už válka není?“ zeptal se otec Oda. „Slyšeli jsme, že se tady bojuje.“

	„Pořád se někde bojuje,“ zabručel Jorund. „Ale já jsem myslel opravdovou válku, otče. Válku vojsk a štítových hradeb. To by nemělo být.“

	„Proč myslíš?“ vyzvídal Oda opatrně.

	„Blíží se žně, otče, a my bychom měli být doma a brousit srpy. Je třeba dělat pořádnou práci, ne bojovat. Pšenice, ječmen, žito se samy nesklidí.“

	Zmínka o ječmenu mě přiměla dotknout se Thorova kladiva, ale místo něj mé prsty nahmataly dřevěný kříž. „Takže vás sem povolali?“ zeptal jsem se.

	„Ano, náš saský pán,“ řekl Jorund. „Ten nemůže čekat, až bude po žních.“

	„Myslíš pana Æthelhelma?“

	„Coenwalda,“ odpověděl Jorund. „Ale on zase dostal panství od Æthelhelma, takže máš vlastně pravdu. Æthelhelm poručil a Coenwald musel poslechnout.“ Odmlčel se, aby si mohl dolít ze džbánu pivo.

	„Takže vás sem přivedl Coenwald?“ ptal jsem se dál.

	„Říkám, musel poslechnout, žně nežně. Neměl na výběr.“

	„A tys měl na výběr?“ zeptal se Oda.

	Jorund pokrčil rameny. „Když jsme přestoupili na křesťanství, přísahali jsme Coenwaldovi věrnost.“ Odmlčel se, jako by uvažoval o tom, jak dánští osadníci ve Východní Anglii prohráli válku o udržení dánského království. „Bojovali jsme proti němu a prohráli jsme. Ale on nás nechal žít, nechal nám naši půdu a dovolil, aby se nám dařilo, takže teď musíme bojovat za něj.“ Opět pokrčil rameny. „Ale třeba to všechno do žní skončí,“ dodal.

	„Modlím se za to,“ řekl Oda tiše.

	„Možná žádná válka nebude,“ nadhodil jsem.

	„Když chtějí dva dosednout na jeden trůn?“ zeptal se Jorund. „Spousta dobrých mužů bude muset zemřít jenom proto, aby se rozhodlo, který královský zadek bude tu zatracenou věc zahřívat.“ Otočil se, protože zazněly vzteklé hlasy, a pak se ozval tak hrozný ženský výkřik, že jsem se zachvěl. „Panebože!“ zamumlal Jorund.

	Křik dolehl shora. Následoval další výkřik a ze schodů se zřítil muž. Byl mladý, a když dopadl dole na podlahu, zůstal bez hnutí ležet. Pijáci v lokálu vyskočili, aby mu pomohli, nebo aby zjistili, co se děje, ale potom všichni ztichli.

	Protože ze schodů scházel muž. Mohutný muž. Nejdřív jsme uviděli jeho vysoké boty, potom silná stehna, a když se objevil celý, okamžitě jsem ho poznal. Waormund. Byl do pasu nahý a oblečení měl přehozené přes rameno. U pasu se mu houpal meč zastrčený v pochvě – velký meč velkého muže. V tichu bylo slyšet jen jeho těžké kroky. Po několika schodech se zastavil a rozhlédl se po nás dole. Benedetta vzdechla zděšením a já jsem sáhl po její ruce, aby ztichla.

	„Šmejd!“ zavrčel Waormund směrem k nám. „Jakýsi zatracený dánský bastard si myslel, že může mít mou ženu. Odvážil se říct mi, abych si pospíšil! Je tu ještě někdo, kdo si na ni dělá zálusk?“ Chvíli čekal, ale nikdo ani nehlesl. Šel z něj strach; jeho široká svalnatá hruď, škleb na tvrdé, zjizvené tváři s bezcitnýma očima a obrovský meč, to všechno vzalo každému v místnosti chuť jakkoliv na sebe upozornit. Benedetta křečovitě svírala mou ruku pod stolem.

	Waormund sestoupil po posledních schodech až dolů. Znovu se zastavil, podíval se na ležícího muže, který se odvážil dotknout jeho hrdosti, a kopl ho. A pak do něj kopal znovu a znovu. Při prvním kopanci mladík opět vykřikl, ale potom už bylo slyšet jen tupé údery těžké boty do nehybného těla.

	„Východoanglický šmejdi!“ vyštěkl Waormund. Znovu se rozhlédl po lokále, jako by doufal, že se mu přece jen někdo postaví, ale pořád se nikdo neodvážil ani pohnout. Waormundův pohled sklouzl do našeho koutu, viděl však jenom dvě postavy s kapucí na hlavě a kněze. Světlo rákosových svící bylo slabé, místnost tonula v šeru a Waormund nás přešel. „Zatracený dánský šmejdi!“ zavrčel znovu. Stále se snažil vyprovokovat rvačku, ale když na to nikdo nereagoval, vzal z nejbližšího stolu korbel s pivem, obrátil ho do sebe a vyšel do noci.

	Benedetta tiše plakala. „Nenávidím ho,“ šeptala tiše. „Nenávidím!“

	Držel jsem pod stolem její ruku. Několik mužů pomáhalo bezvládnému mladíkovi na nohy a hovor v místnosti se znovu rozproudil, třebaže teď už tlumený. Jorund, který na začátku incidentu vstal, se šel podívat, jak na tom mladík je, a po chvíli se vrátil.

	„Chudák, má zpřelámaná žebra, polovinu zubů vyražených a bude rád, když mu zůstane jedno oko,“ hlásil. Posadil se a napil se piva. „Nenávidím toho chlapa,“ řekl trpce.

	„Kdo to je?“ zeptal jsem se.

	„Bastard jménem Waormund, hlídací pes pana Æthelhelma.“

	„Zdá se, že nemá rád Dány,“ poznamenal jsem.

	„Dány? Ten nemá rád nikoho, Sasy nebo Dány, to je mu jedno.“

	„A co ty?“ zeptal se otec Oda. „Bojoval jsi proti Sasům, ale přesto teď bojuješ po jejich boku.“

	Jorund se pousmál. „Sasové a Dáni, to je vynucený sňatek, otče. Většina mých mužů jsou Sasové, ale možná třetina Dánové. Pořád musím dávat pozor, aby se ti hlupáci neutloukli k smrti. Ale to jsou ti horkokrevní mladí, však to znáte, ne?“

	„Ty tady máš nějaké muže?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Ano.“

	„Dán, který velí Sasům?“ snažil jsem se mu vysvětlit, co mě na tom překvapuje.

	„Svět se mění, nemyslíš?“ řekl Jorund pobaveně. „Coenwald mi mohl sebrat půdu, ale neudělal to, protože jsem z jeho bojovníků nejzkušenější.“ Otočil se a pohlédl do místnosti. „A většina těchhle mužů potřebuje zkušeného vůdce. Nikdy se v pořádném boji neocitli. Představují si ho jako hospodskou rvačku s kopími. Ale přesto doufám, že je všechny do jednoho dovedu zpátky domů, a brzy!“

	Já jsem si zase pomyslel, že i když je Jorund dobrý muž, může se stát, že Urd, ta nevypočitatelná děvka, zařídí, abych jednoho dne stál ve štítové hradbě proti němu. „I já doufám, že je dovedeš brzy domů,“ řekl jsem, „a že sklidíte úrodu včas.“

	„Ano, modlím se za to,“ souhlasil Jorund. „A taky se modlím, abych už nikdy nemusel vidět další štítovou hradbu. Ale pokud má být opravdová válka, nebude trvat dlouho.“

	„Myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Byli bychom v ní my a Západosasové proti Mercianům. Dva proti jednomu, chápeš?“

	„Třeba budou po boku Mercianů bojovat i Northumbrijci,“ nadhodil jsem.

	„Ti na jih nepůjdou,“ prohlásil Jorund pohrdlivě.

	„Přesto podle tebe kolují zvěsti, že je tady Uhtred z Bebbanburgu,“ namítl jsem.

	„Kdyby tady byl, měl by s sebou své vojsko severských divochů. A kromě toho je na severu mor,“ dodal a pokřižoval se. „Doneslo se k nám, že Jorvik je město mrtvých.“

	„Jorvik?“ opakoval jsem znepokojeně.

	„Říká se to.“

	Cítil jsem, že mi po zádech přeběhl mráz. Znovu jsem bezděčně sáhl po Thorovu kladivu, ale moje ruka opět našla jen Gerbruhtův dřevěný kříž.

	Otec Oda si toho všiml. „Modlím se, aby to byla jen další fáma, jakých je na světě spousta,“ řekl až příliš rychle. „Myslíš, že z města brzy odejdete?“ zeptal se Jorunda. Bylo zřejmé, že se snaží hovor o moru a strach z něj co nejrychleji opustit.

	„To ví jen Bůh, otče, a nic mi o tom neřekl,“ odpověděl Jorund. „Možná tu zůstaneme a možná taky ne. Možná ten mercijský mladíček bude dělat problémy a možná nebude. Ale myslím si, že pokud má aspoň trochu zdravého rozumu, tak nebude.“ Vzal džbán a rozlil zbývající pivo do našich korbelů. „Ale já jsem za vámi nepřišel, abych vás otravoval řečmi o válce, otče,“ pokračoval. „Chtěl jsem tě požádat, jestli bys nebyl tak laskav a neudělil nám požehnání.“

	„Ale s radostí, synu,“ řekl otec Oda.

	„Doufám, že se uzdravíš, paní,“ obrátil se Jorund k Benedettě. Našemu hovoru v dánštině nerozuměla, ale na znamení díků se na něj usmála. Jorund vstal a vyzval celou místnost k tichu.

	Otec Oda pak udělil všem mužům požehnání a vyzval svého boha, aby přinesl mír a ušetřil jejich životy. Jorund mu poděkoval a hned potom jsme odešli. Nějakou dobu jsme kráčeli ulicemi podél řeky mlčky. „Takže prohledávají všechny lodě, které se chystají odplout,“ ozval se nakonec Oda.

	„Ale v Gunnaldově domě žádné své muže nemají,“ řekl jsem. „Jakmile se zmocníme té nové lodi, za úsvitu vyplujeme – budeme tvrdě veslovat a doufám, že nám pomůže i odliv.“ Dal jsem si záležet, aby to znělo, že v tom nevidím žádný problém, i když jsem dobře věděl, že tak jednoduché to nebude. Proto jsem znovu sáhl po Thorovu kladivu a opět našel jen kříž.

	Po další chvíli mlčení se otec Oda uchichtl. „Co je?“ zeptal jsem se.

	„Severští divoši,“ řekl pobaveně.

	Takhle nás vnímají? Jestliže ano, potěšilo by mě to. Jenže severští divoši byli v pasti a naše pověst nám nebude k ničemu, pokud se nám odtud nepodaří uniknout. Potřebovali jsme loď.

	A následující den dopoledne připlula.

	
ČÁST TŘETÍ

	Ječmenné pole
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Kapitola osmá

	Blížilo se poledne a Immar stál na stráži na západním molu, nebo tam spíš seděl na letním slunci s korbelem zvětralého piva a se dvěma chlapci z Aldwynova klanu sirotků. Oba před ním dřepěli se zkříženýma nohama a užasle poslouchali neuvěřitelné historky, které jim bojovník vyprávěl. Immar byl mladý Mercian, kterého jsem v předchozím roce zachránil před pověšením, i když byl nucen se dívat, jak jeho otec na můj rozkaz tančí na oprátce tanec smrti. Navzdory tomu mi přísahal věrnost a teď oblékal zbroj a nosil meč. Naučil se umění boje mečem pozoruhodně rychle a osvědčil se jako lítý bojovník při dvou nájezdech do Skotska, jimiž jsem oplácel nájezdy skotských zlodějů dobytka. Stále však neprošel zkouškou boje ve štítové hradbě. Přesto oba chlapci poslouchali jeho historky s otevřenými ústy, a nejen oni, ale také Alaina, která se k nim zatoulala a poslouchala stejně dychtivě.

	„Pěkná dívenka,“ poznamenal Finan.

	„Pěkná,“ souhlasil jsem. Seděli jsme spolu na lavici u mola, pozorovali Immara a uvažovali, jestli budeme mít štěstí a místo slabého jihovýchodního větru, který vál celou noc a celé dopoledne, se dočkáme silnějšího větru od západu.

	„Myslíš, že je její matka naživu?“ zeptal se Finan a kývl směrem k Alaině.

	„Její matka spíš než její otec.“

	„To je pravda,“ připustil a ukousl si z ovesné placky. „Ale bylo by fajn, kdyby se nám už kvůli Alaině podařilo její matku najít.“

	„Ano, bylo,“ přikývl jsem. „Ale je to statečná dívenka. Věřím, že to všechno přečká.“

	„To ona pekla ty ovesné placky?“

	„Ano.“

	„Jsou hrozné,“ prohlásil Finan a hodil zbytek té své rybám.

	„To je těmi myšími hovny v ovsu.“

	„Musíme si opatřit něco lepšího k jídlu,“ zabručel.

	„A co ti dva koně ve stáji?“ nadhodil jsem.

	„Těm nevadí žrát myší hovna. Ten oves je zřejmě nejlepší žrádlo, co dostali za dlouhé roky. Potřebovali by nejmíň měsíc dobré pastvy.“

	„Tak jsem to nemyslel. Co kdybychom je porazili, rozporcovali a maso uvařili?“

	Finan na mě upřel užaslý pohled. „Koně? Že bychom snědli koně?“

	„Muselo by z nich být dost masa pro nás všechny na týden.“

	„Ty jsi barbar,“ prohlásil. „Chci vidět, jak o tom budeš přesvědčovat otce Odu.“

	Věděl jsem, že otec Oda nebude souhlasit, abychom jedli koňské maso. Církev svým věřícím zakazuje jíst maso z koní, podle jejich duchovních pochází z pohanských obětních obřadů. Přitom my pohané neradi nabízíme Odinovi za oběť koně, protože jsou pro nás příliš cenní. I když se samozřejmě může stát, že v zoufalých chvílích se odhodláme i k oběti cenného hřebce, abychom si bohy udobřili. Já sám jsem se k takovým obětem nejednou rozhodl, třebaže vždy s lítostí. „Otec Oda koňské maso jíst nemusí, klidně si může vystačit s myšími hovny,“ řekl jsem.

	„Ale já ne,“ ohradil se Finan, „já chci něco pořádného. Přece se musí na trhu prodávat ryby, ne?“

	„Koňské maso je náramně dobré,“ trval jsem na svém. „Zvlášť ze staršího koně. Můj otec vždycky tvrdil, že játra ze staršího koně jsou jídlo pro bohy. Jednou mě přinutil zabít hříbě, aby okusil jeho játra, a vůbec mu nechutnala. Potom vždycky trval na starším koni. Ale nesmí se dělat příliš dlouho, nejlepší prý jsou ještě trochu krvavá.“

	„Panebože,“ zakroutil Finan hlavou, „a to jsem si myslel, že tvůj otec byl křesťan.“

	„Byl, takže pokaždé když si pochutnal na koňských játrech, to přidal u zpovědi ke svým hříchům. A že jich bylo vždycky dost.“

	„Uvidíš, že ta tvoje Benedetta maso z koně taky jíst nebude,“ prohlásil Finan. „Ta je dobrá křesťanka.“

	„Jak to myslíš, moje Benedetta?“ zeptal jsem se.

	Jenom se potutelně usmál a já jsem pomyslel na Eadith kdesi ve vzdáleném Bebbanburgu. Opravdu je tam na severu mor? A pokud ano, dostala se ta hrozná nemoc i do mé pevnosti? Jorund slyšel, že pustoší Eoferwic, kde žijí se svým otcem má dvě vnoučata. Dotkl jsem se Thorova kladiva a v duchu vyslal modlitbu k bohům. Finan si toho všiml. „Máš strach, jak je doma?“ zeptal se.

	„Neměl jsem z Bebbanburgu vytáhnout paty,“ řekl jsem.

	Věděl jsem, že v tom se mnou Finan souhlasí, ale měl tolik slušnosti, že na to nic neřekl a jenom upřeně hleděl na hladinu řeky, která se v slunci oslnivě třpytila. Náhle strnul a položil mi ruku na paži. „Co je?“ vytrhl jsem se z myšlenek.

	To už také Immar stál a díval se směrem k dolnímu toku řeky. Po chvíli se otočil k nám, a když viděl, že se na něho dívám, ukázal k východu. A teď jsem to spatřil i já – nad východní ohradou z kůlů se objevil stěžeň s ráhnem, na němž byla svinutá plachta. „Vrať se!“ zavolal jsem na Immara. „A přiveď s sebou kluky! A Alainu! Hoďte sebou!“

	Měli jsme v plánu připravit Gunnaldovu synovi malou záhadu, až přistane. Od zajatých strážců jsme věděli, že obvykle bývá na molu alespoň jeden muž, aby chytil uvazovací lana připlouvající lodi. „Lyfing Gunnaldson potřebuje pomoct, pane,“ řekl mi jednoruký Deagol. „Neumí ovládat loď jako jeho otec. A když na molu nikdo není, zatroubí na roh a my mu přiběhneme na pomoc.“

	„A když mu nikdo nepomůže?“ zeptal jsem se.

	Deagol pokrčil rameny. „Nějak se na břeh dostane, pane.“

	Rozhodl jsem se, že na připlouvající loď nebude na molu nikdo čekat a nikdo ji tedy Lyfingu Gunnaldsonovi uvázat nepomůže. Kdyby na molu uviděl někoho cizího, mohlo by to v něm vzbudit podezření a zřejmě by se stáhl a čekal, dokud tam nebude někdo, koho zná. A to jsem nechtěl riskovat. Usoudil jsem tedy, že lepší bude nechat ho, aby si myslel, že strážci zanedbávají své povinnosti, a pokusí se přirazit k molu sám.

	Vlastně jsem si ani nebyl jistý, jestli připlouvající loď je ta, na kterou čekáme. Ale měla vztyčený stěžeň a s tím žádná loď pod mostem proplout nemohla, takže pokud tahle doplula proti proudu až sem, musí se pokusit přirazit k některému z mol ještě před mostem. A těch už nebylo moc.

	Spolu s Finanem jsem se vrátil do domu, kde si Benedetta hrála s malými dětmi. Pomyslel jsem si, že jejich smích je v tomto ponurém místě něco vzácného a je škoda ho přerušit. Zatleskal jsem. „Teď musíte být všichni tiše. Naprosto tiše,“ řekl jsem. „Beornothe! Jestli někdo z těch bastardů jenom hlesne, můžeš ho okamžitě zabít.“ Mínil jsem zajaté strážce, kteří seděli spoutaní na zemi v malé kleci. Nepochyboval jsem, že Beornoth zajistí, aby byli zajatci tiše, zatímco otec Oda a Benedetta se postarají o totéž u dětí a osvobozených otroků.

	Já jsem spolu s Finanem stál hned za pootevřenými dveřmi, které vedly k molu. Za námi čekalo pět mužů, všichni ve zbroji a s meči v rukou. Opatrně jsem vykoukl ze dveří a uviděl, že stěžeň se sune blíž. A pak už se objevila příď, na níž se tyčil dřevěný kříž. Loď se neskutečně pomalu prodírala vpřed proti odlivu a prudkému proudu.

	„Jsou unavení,“ řekl Finan a kývl hlavou směrem k veslařům.

	„Mají za sebou dlouhou cestu.“

	„Chudáci,“ zamumlal. Věděl jsem, že si připomněl dobu, kdy jsme i my dva, připoutaní řetězy k veslařské lavici, tahali mozolnatýma rukama za žerdě vesel a snažili se neupoutat pohled mužů s bičem. „A je to loď, na kterou čekáme,“ dodal chmurně.

	Byla to zcela jasně loď, na níž veslovali otroci, protože mezi lavicemi stáli dva muži s bičem. Další strážci byli na zádi a u kormidelního vesla stál plavovlasý muž ve vysokých botách a v bílém koženém kabátci. Zbývající dva členové posádky byli na přídi. Jeden držel v rukou roh a druhý stáčel do smyček uvazovací lano, aby ho mohl hodit. „Sedm mužů,“ řekl Finan.

	Jenom jsem zabručel, že to beru na vědomí, a dál jsem pozoroval loď stáčející se směrem k prázdnému molu. Říční proud nabíral před mostem rychlost, těsně před ním se ve zpěněných vírech vzdouval a pak už se prohnal mezi pilíři. Jeho síla v těchto místech zřejmě zastihla veslaře nepřipravené, protože loď unášela zpátky po proudu.

	„Zaberte, bastardi!“ houkl kormidelník a dva muži s biči začali veslaře šlehat po zádech. Jenže to už bylo pozdě. Loď nám znovu zmizela za ohradou a teprve za hodnou chvíli se opět objevila. Teď už otroci, pohánění biči, veslovali s větším úsilím a kormidelník měl dost rozumu, aby zamířil přídí dostatečně daleko za molo, k němuž se chystal přirazit. „Zaberte!“ houkl znovu. Zazněl zvuk rohu, ale my jsme zůstávali v hlubokém stínu těsně za dveřmi.

	Biče práskaly, veslaři tahali za dlouhá vesla a loď mířila k molu. Stále ji však proud unášel zpátky. „Zaberte, k čertu! Zaberte!“ křičel muž u kormidla. Vesla se vnořila do vody, otroci zabrali a loď vplouvala do mezery mezi vrakem a prázdným molem. Ale ani teď kormidelník neodhadl situaci správně a proud strhával loď k vraku. „Vytáhněte vesla!“ zařval kormidelník, aby se drahocenná vesla o vrak nepolámala.

	Finan se pousmál. Sám nebyl žádný námořník, ale viděl, co se na řece děje, a poznal, že je loď ovládaná špatně. Teď už narazila bokem na vrak a proud ji tam držel dál, přitom na molu nebyl nikdo, kdo by zachytil uvazovací lana.

	„Ælfrine!“ zavolal muž u kormidla směrem k domu. „Slyšíš, Ælfrine? Kde vězíš, ty línej bastarde?“ Ælfrin, který, jak jsme se dozvěděli, velel strážím v domě, ho už nemohl slyšet, protože byl první, koho jsem zabil. Teď už jeho tělo odnesl proud k ústí a zřejmě ho vyplavil někde na bahnité mělčině, kde na jeho nafouklé mrtvole budou hodovat racci.

	Jeden z mužů na palubě musel přelézt na zpola potopený vrak, přejít s kolem svinutého uvazovacího lana přes hráz k západnímu molu a pak k němu příď lodi přitáhnout. Uvázal lano, pak chytil druhé vržené ze zádi a nakonec přitáhl loď k jejímu kotvišti. Veslaři seděli se svěšenýma rukama na lavicích. Na zádech několika z nich jsem viděl krev. Také má záda dodnes nesla stopy po biči.

	„Ælfrine!“ křičel znovu kormidelník směrem k nám a opět se mu nikdo neozval. Zaslechl jsem, že zamumlal kletbu, a pak se ozval rachot vesel vytahovaných a skládaných na palubu. Jeden z mužů posádky uvolnil pouta veslařům na dvou lavicích nejblíže přídi a já jsem si znovu připomněl dny na Obchodníku – to, jak jsme i my, já a Finan, byli připoutáni k veslařské lavici a jak opatrní byli naši dozorci, když nám měli uvolnit pouta. Dělali to vždy po dvou, a když nás z lodi odváděli do některé z chatrčí, která právě byla naším domovem, drželi v jedné ruce bič a v druhé meč. Zdálo se, že Gunnaldův syn je stejně obezřetný. Další člen posádky se ujistil, že obě lana jsou pevně uvázaná, a pak k nim přidal třetí.

	„Jdeme,“ řekl jsem.

	Schválně jsem čekal, až bude loď uvázaná k molu, aby posádka nemohla rychle odrazit, až nás uvidí, a dostat se zpátky do proudu. Ale teď už bylo na útěk pozdě. Ani pokusit se o něj nemohli. Plavovlasý muž u kormidla, který měl takové problémy s lodí přirazit, jenom stál na zádi a zíral na nás. „Kdo jste?“ křikl směrem k nám.

	„Muži pana Varina,“ odpověděl jsem cestou k molu.

	„A kdo, k čertu, je ten pan Varin?“

	„Muž, který se zmocnil města. Vítejte ve Východní Anglii.“

	To ho zmátlo ještě víc, takže na nás stále jen zíral, zatímco my jsme se blížili k lodi. Meče jsme měli v pochvách a nijak jsme nespěchali. „Kde je můj otec?“ ptal se dál Lyfing Gunnaldson, protože teď už bylo jasné, že je to on.

	„Ten tlustý chlápek?“

	„Ano.“

	„Někde tady bude,“ odpověděl jsem neurčitě. „Co jste přivezli?“

	„Jak to myslíš?“

	„Jaký náklad?“

	„Žádný.“

	„Bylo nám řečeno, že jste pluli do Frankie prodat otroky. To jste je tam jen tak rozdali?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Takže jste dostali zaplaceno?“ ptal jsem se dál. To už jsem stál u zádi lodi.

	Lyfing Gunnaldson poznal, kam těmi otázkami mířím, a viditelně zneklidněl. „Ano, dostali jsme zaplaceno,“ zamumlal.

	„V tom případě jsou vaším nákladem peníze,“ řekl jsem, jako by mě to potěšilo. „Tak je vyložte.“

	Chvíli váhal. Podíval se na své muže a uvědomil si, že ani jeden není ve zbroji, zatímco my ano. Navíc oni měli jen krátké meče nebo námořnické nože, kdežto nám se u pasu houpaly pochvy s dlouhými meči. Přesto stále váhal. Když však uviděl, že jsem sáhl po jílci Hadího dechu, sestoupil z kormidelní plošiny, sáhl pod ni a vytáhl odtud malou dřevěnou truhlici. Podle toho, s jakou námahou ji zvedl, musela být těžká.

	„Chci jen celní poplatek,“ řekl jsem, abych ho uklidnil. „Přines tu truhlu na břeh.“

	„Celní poplatek?“ opakoval, jako by o něčem takovém slyšel poprvé v životě, ale poslechl. Namáhavě vylezl z lodi a složil truhlici na molo. Zevnitř se ozval příjemný cinkot mincí. „Kolik chceš?“ zeptal se a zlostně si mě měřil.

	„Otevři to,“ poručil jsem mu.

	Sklonil se, aby rozepnul kovovou petlici, a v tu chvíli jsem ho tvrdě kopl do žeber. To už jsem měl v ruce Hadí dech. Rychle jsem se sehnul, vytáhl mu z pochvy seax a hodil ho na loď, kde dopadl k nohám zděšeně se tvářícího veslaře. Jeden ze strážců zvedl bič a pohnul se směrem k němu. „Dej ten bič pryč, nebo tě s ním uškrtím!“ zařval jsem na něj. Muž na mě vztekle vycenil zuby. Měl jen dva, pokud jsem viděl, zjizvenou tvář mu rámovaly kudrny černých mastných vlasů a vous mu sahal až k pasu. „Pusť ten bič!“ vyštěkl jsem znovu. Ještě chvíli váhal a pak neochotně poslechl.

	Lyfing Gunnaldson se pokoušel vstát. Znovu jsem ho kopl a pak jsem řekl Immarovi, aby ho hlídal. „Jestli se bude snažit vstát, zabij ho.“

	„Ano, pane.“

	A potom už to bylo jednoduché. Vstoupili jsme na loď, odzbrojili muže, kteří tvořili posádku, a vyvedli je na molo. Žádný z nich se nepokusil o odpor, dokonce ani ten s dlouhým vousem. Zřejmě pořád věřili, že jsme Východoangličané, kteří se zmocnili jejich města. Jeden chtěl vědět, kdy dostane zpátky svůj meč, a já jsem ho okřikl, aby byl zticha. „A vy zůstanete tam, kde jste,“ poručil jsem veslařům, kteří stále ještě seděli na lavicích. „Vidarre!“

	„Tady, pane.“

	„Hlídej je, aby neutekli!“ Veslaři sice měli na nohou železné okovy propojené dlouhými řetězy, které se na každé straně táhly od přídě až na záď, ale oba už byly od železných kruhů na přídi odepnuté a otroci tak mohli docela snadno uprchnout. Byli však vyčerpaní a měli strach, protože nevěděli, co se děje, a tak se o nic nepokusili. Nechal jsem dva muže dohlížet, aby veslaři zůstali v klidu, nové zajatce jsme odvedli do domu a zavřeli je do klecí k těm ostatním a pak jsem zůstal stát ve dveřích skladiště s výhledem na řeku a díval se na loď. Vypadala jako nová, výstroj měla v dobrém stavu a svinutá plachta se zdála nepotrhaná. Dotkl jsem se Thorova kladiva a vyslal k bohům tichou modlitbu díků za to, že mohu se svými muži odplout domů.

	„A teď co?“ zeptal se Finan, když přišel za mnou.

	„Odvedeme z lodě i veslaře a počkáme na zítřejší ráno,“ odpověděl jsem.

	„Zítřejší ráno? Ale proč do toho nejít hned?“

	Stáli jsme v hřejivém slunečním jasu. Byl klidný den, o větru se nedalo mluvit, a už vůbec ne o tom západním, který jsem si přál, ale říční proud, podporovaný odlivem, plynul rychle, takže i s unavenými veslaři bychom se dostali k ústí brzy a odpoledne by nám mohlo přinést čerstvý vítr, jenž by nás unášel k severu. A stejně jako Finan jsem chtěl zamířit k domovu co nejdřív. Chtěl jsem opět ucítit vůni bebbanburského moře a odpočinout si v bebbanburské síni. Měl jsem v úmyslu odplout v době, kdy se začíná rozednívat a před zvědavýma očima by nás halily zbytky noční tmy a říční mlha. Ale proč ne teď? Zdálo se, že ve městě panuje klid. Jorund nám předchozí večer řekl, že prohledávají lodě, které chtějí odplout, ale o naše molo se žádní východoangličtí ozbrojenci nezajímali.

	„Proč do toho nejít teď?“ opakoval jsem.

	„Prostě se sebereme a poplujeme domů,“ prohlásil Finan.

	A tak jsme řekli všem, osvobozeným otrokům, dětem, otci Odovi a Benedettě, aby nastoupili na loď. Ještě předtím jsme upekli ze zbytků ovsa plného myších hoven další placky a přenesli z Gunnaldova domu na loď všechno, o čem jsme usoudili, že by se nám mohlo hodit. Mezi touhle kořistí byly čtyři velké štíty, tucet drátěných košil, dvě truhlice s mincemi a sekaným stříbrem, deset kožených kabátců a hromada dalšího oblečení. Také jsme naložili poslední soudek s pivem.

	Na lodi nebylo téměř k hnutí. Na zádi seděly natlačené děti, na přídi zase osvobozené otrokyně a všichni bázlivě pokukovali po špinavých veslařích v otrhaných hadrech, z nichž šel strach. „Jsem váš nový pán,“ řekl jsem otrokům u vesel, „a jestli budete dělat, co od vás chci, dostanete všichni svobodu.“

	Zřejmě to byli muži všech možných národů, protože jsem slyšel, jak někteří má slova mumlavě tlumočí druhým. Jeden z nich vstal. „Že dostaneme svobodu?“ zeptal se. „Kde?“

	Řekl to dánsky, a tak jsem mu odpověděl stejným jazykem. „Na severu.“

	„A kdy?“

	„Tenhle týden.“

	„Proč?“

	„Protože nám budete zachraňovat život a já vás za to odměním tím, že vám zase vrátím ten váš,“ řekl jsem. „Jak se jmenuješ?“

	„Irenmund.“

	Sehnul jsem se, vybral jsem jeden krátký meč z těch, které jsme vzali mužům posádky lodi, a pak jsem prošel uličkou mezi otroky. Irenmund mě sledoval podezíravým pohledem. Stále ještě měl pouta, ale byl to neobyčejně silný muž. Světlé rozcuchané vlasy mu splývaly až na ramena a v jeho hrubé tváři seděl pořád strach, ale i vzdor. Díval se na meč v mých rukou a pak mi znovu pohlédl do očí. „Jak ses dostal do zajetí?“ zeptal jsem se ho.

	„Bouře nás zahnala na břeh ve Frísii.“

	„Nás?“

	„Posádku obchodní lodi. Byli jsme tři, kapitán a dva námořníci. Podařilo se nám dostat na břeh a tam nás zajali.“

	„A potom prodali?“

	„Ano, prodali,“ řekl trpce.

	„Byl jsi dobrý námořník?“

	„Jsem dobrý námořník,“ opravil mě vyzývavým tónem.

	„Tak chytej,“ řekl jsem a hodil mu meč jílcem napřed. Chytil ho a zmateně na mě hleděl. „To je moje záruka na to, že vás osvobodím,“ řekl jsem. „Ale nejdřív mě musíš dopravit domů. Finane, sundejte jim pouta. Všem!“

	„To myslíš vážně, pane?“

	Pohlédl jsem zpátky na otroky. „Jestli zůstanete tady v Lundene, budete stále otroci,“ řekl jsem silnějším hlasem. „Ale pokud půjdete se mnou, budete svobodní muži a já vám přísahám, že udělám všechno, co budu moct, abyste se vrátili domů.“ Pak už následovalo řinčení dlouhých řetězů, jak je mí muži vyvlékali z okovů veslařů.

	„Ale na to, abychom jim sundali okovy z nohou, potřebujeme kováře,“ řekl Finan. „Vzpomeň si, jak to bylo s námi. Ještě celé týdny jsme po nich měli boláky.“

	„Na to nejde zapomenout,“ odpověděl jsem a pak jsem znovu zvedl hlas. „Jsi volný, Irenmunde?“

	„Ano.“

	„Ano, pane,“ opravil ho Finan.

	„Tak pojď ke mně,“ poručil jsem mu.

	Irenmund došel ke kormidelní plošině, i když mu při každém kroku chřestily na nohou okovy. „Pane?“ zamumlal nejistě.

	„Jsem jarl a chci, abys mi něco řekl o téhle lodi.“

	Ušklíbl se. „Má těžkou záď, pane, a vybočuje jako mladý býček.“

	„Oni nepřemístili zátěž?“

	Odplivl si přes okraj do vody. „Lyfing Gunnaldson neví o lodích nic a já jsem mu to nehodlal vykládat.“

	„A má tahle loď nějaké jméno?“

	„Brimwisa,“ odpověděl s dalším úsměškem. Znamenalo to „vládkyně moře“, ale ať byla tahle loď jaká byla, v žádném případě vlnám nevládla. „Ještě jedna věc, pane,“ ozval se Irenmund váhavě.

	„Co?“

	Zvedl krátký meč. „Dáš mi chvíli na břehu?“

	Pohlédl jsem mu do očí – modrých očí ve tváři poznamenané krutým zacházením – a v prvním okamžiku jsem se ho chystal odmítnout. Ale pak jsem si vzpomněl na svoje pocity ve chvíli, když jsem se zbavil pout.

	„Kolik z nich chceš?“ zeptal jsem se.

	„Jenom jednoho, pane.“

	Přikývl jsem. „Dobrá, jenom jednoho. Gerbruhte, Oswi a Vidarre, běžte s tím mužem a nechte ho, ať udělá, co udělat chce. Ale dohlédněte, aby to bylo rychle.“

	Přemístil jsem děti na příď, abych zlepšil vyvážení lodi, a když se Irenmund vrátil, stále s mečem v ruce, třebaže teď rudým krví, odhodili jsme uvazovací lana a unavení veslaři vymanévrovali s lodí zpátky do říčního proudu. Záď se okamžitě stočila po proudu, takže jsme mířili na západ, ale stačilo pár rázů vesel na pravoboční straně, aby se trup otočil a příď s křížem směřovala k vzdálenému moři. „A teď pomalu!“ zvolal jsem. „Nikam nespěcháme!“

	Ani já jsem nikam nespěchal. Bylo lepší odplouvat pomalu a nevzbuzovat žádné podezření, že máme důvod z města prchat. Panovalo bezvětří a veslovali jsme jen tak, abychom udržovali směr, unášeni spíš říčním proudem a odlivem než rázy vesel. „Už jsem se s tebou ocitl ve všelijakých bláznivých situacích, ale tohle…,“ řekl Finan, když se ocitl vedle mě.

	„Tohle ti připadá bláznivé?“

	„Loď plná otroků, město plné nepřátel… Jo, tohle mi připadá bláznivé,“ zazubil se. „Tak co budeme dělat?“

	„Doplujeme k ústí, obrátíme na sever a budeme se modlit za dobrý vítr. Za tři dny, možná za čtyři, bychom měli být v Bebbanburgu.“ Odmlčel jsem se a sledoval labutě na hladině, která se v slunci zlatě třpytila. „Ale to znamená, že jsem selhal,“ dodal jsem.

	„Selhal? Vždyť nás vedeš domů.“

	„Přišel jsem zabít Æthelhelma a jeho mizerného synovce.“

	„Však je zabiješ,“ ujistil mě Finan.

	Slunce teple hřálo. Většina veslařů byli mladí muži svlečení do pasu, opálení a svalnatí. Rychle se mezi nimi rozšířila šeptanda o Irenmundově pomstě, a i když byli všichni unavení, radostně se zubili. Předpokládal jsem, že Irenmund chce zabít Lyfinga Gunnaldsona, ale byl to mohutný chlap s černými kudrnatými vlasy a dlouhým vousem, jehož předsmrtný řev dolehl na molo. „Rozsekal ho na kusy,“ řekl mi Vidarr, jako by si to ještě teď vychutnával, „ale byl s tím hotov raz dva.“ Teď už byl Irenmund zpátky na své lavici a pomalu tahal za vesla. Zatím nás nesl proud spolu s odlivem, ale já jsem věděl, že až začne příliv, nastane tvrdá dřina, pokud nám bohové nesešlou příznivý vítr.

	Otec Oda mluvil s veslaři a teď přišel za námi. „Většinou jde o Sasy, ale jsou mezi nimi tři Dánové, dva Frísové, jeden Skot a dva tví krajané, Finane,“ řekl. „A všichni jsou křesťané,“ dodal a významně pohlédl na mě.

	„Takže se s nimi můžeš modlit, otče,“ odpověděl jsem.

	Právě jsme míjeli mola na severním břehu, u nichž panoval čilý ruch, i když k mé úlevě jsem tam viděl jen pár ozbrojenců. Zdálo se, že den plyne v poklidu, a na řece se objevovalo jen málo lodí. Proti proudu se teď za odlivu neprodírala žádná, ale minuli jsme pár menších plavidel, která převážela zboží na jižní břeh. Uprostřed řeky už byl vzduch čistší, třebaže i tady bylo cítit typickou lundenskou směs kouře a výkalů, ale večer už budeme na otevřeném moři pod hvězdami, pomyslel jsem si. Plul jsem domů a litoval jen toho, že má přísaha zůstala nesplněná, i když jsem se utěšoval, že jsem udělal, co jsem mohl. Æthelhelm stále žil a jeho ničemný synovec byl teď králem Wessexu, ale já jsem plul se svými lidmi domů.

	Minuli jsme Mrtvého Dána a dostali se na dohled od mého někdejšího domova, římského domu stojícího na kamenném nábřeží. Tam zemřela moje tehdejší žena Gisela a já jsem se při vzpomínce na ni dotkl kladiva na krku. Věřil jsem, že na mě Gisela někde v říších bohů čeká.

	„Myslíš za tři dny?“ přerušil mé myšlenky Finan.

	„Že doplujeme domů? Ano. Možná za čtyři.“

	„Ale budeme potřebovat jídlo.“

	„Zastavíme se v některém východoanglickém přístavu a tam si koupíme, co budeme potřebovat.“

	„Tam už nás nikdo nezadrží,“ řekl Finan. „Tady jsou ti bastardi všude, kam se člověk podívá.“

	Právě teď se díval na můj někdejší dům, do něhož jsme se uchýlili, když jsme před pár dny do Lundene připluli. Teď stála u přístavní hráze dlouhá nízká loď s vysokou přídí, na níž se tyčil kříž. Byla uvázaná tak, že směřovala přídí proti proudu. Stěžeň měla skloněný šikmo nad palubou a vypadala jako dravec připravený k útoku. Mohla být dvakrát delší než Brimwisa, takže také mnohem rychlejší, a já jsem byl na okamžik v pokušení se jí zmocnit. Ale když jsem uviděl muže, kteří vyšli z domu na terasu, okamžitě jsem ten nápad zavrhl. Bylo jich tucet, polovina z nich měla zbroj a všichni sledovali, jak proplouváme kolem. Zamával jsem jim v naději, že tím od nás odvrátím případné podezření.

	Pak vyšel z domu další muž, vyšší než ostatní, a protlačil se mezi nimi. Zůstal stát na okraji kamenné terasy a upřeně se na nás díval.

	A já jsem zaklel. Protože to byl Waormund. Zíral jsem na něj, on zíral na mě a já jsem věděl, že mě poznal. Vzápětí se ke mně donesl jeho vzteklý výkřik, anebo to možná byla výzva, abychom přirazili ke břehu, a pak už houkl na muže kolem sebe a za nějakou chvíli se všichni hnali dolů k lodi připomínající dravce. A já jsem zaklel znovu.

	„Co je?“ zeptal se otec Oda.

	„Popožeň veslaře,“ řekl jsem Finanovi.

	„Proč?“

	„Protože jdou po nás.“ Pohlédl jsem na oblohu, ale do setmění bylo ještě daleko.

	A naši nepřátelé byli blízko.

	Odliv se blížil k bodu obratu, což znamenalo, že jeho proud v řece sílil, a to nám, spolu s říčním proudem, pomáhalo. Finan, který udával údery holí rytmus rázů, zrychlil, ale veslaři byli po předchozí dřině plavby proti oběma proudům příliš unavení. Navíc to, co teď pomáhalo nám, mělo za chvíli stejně tak pomáhat i našim pronásledovatelům. Na druhou stranu jsem doufal, že Waormundovi bude nějakou dobu trvat, než dá dohromady dostatečný počet veslařů, i když jsem věděl, že spoléhat v boji na naději není k ničemu. Můj otec vždycky říkal, že když člověk doufá, že nepřítel potáhne na východ, měl by se připravit na to, že potáhne na západ.

	Minuli jsme římskou pevnost na východním okraji starého města, a když jsem se podíval zpátky, uviděl jsem, že otec měl pravdu. Waormundova loď už odrážela od mola a veslaři otáčeli dlouhý štíhlý trup směrem k nám. „Nemají plnou posádku,“ řekl Finan.

	„Kolik?“

	„Možná čtyřiadvacet vesel.“

	„To jim stačí, aby nás chytili.“

	„Na tak velkou loď je čtyřiadvacet vesel málo.“

	„Stejně nás chytí.“

	Finan se dotkl kříže na krku. „Ale tohle by měla být rychlá loď.“

	„Na svou velikost je rychlá.“

	„Já vím, čím delší loď, tím je rychlejší,“ řekl chmurně. Slyšel to ode mě mnohokrát, i když nikdy nepochopil, proč by to tak mělo být. Ani já jsem to vlastně nechápal, ale přesto jsem věděl, že nás naši pronásledovatelé musí dostihnout. Blížili jsme se k ohybu řeky ve tvaru podkovy, kterým tok nejdřív směřoval k jihu a pak se obracel k severu. Řídil jsem Brimwisu tak, abychom se drželi vnějšího oblouku. Ten byl sice delší než vnitřní, ale proud v něm ubíhal rychleji, a my jsme potřebovali nabrat co největší rychlost. „Na přídi stojí muži,“ řekl Finan, který stále pozoroval pronásledovatele.

	„To jsou ti, co se chystají zaútočit na naši palubu,“ odpověděl jsem.

	„Takže co budeme dělat? Přirazíme ke břehu?“

	„Ještě ne.“

	Proud nás nyní hnal k jihu. Řeka byla v těchto místech mělká, s širokými plochami bahna na každém břehu, za nimiž se táhly jen pusté mokřiny, ve kterých se sem tam objevovaly chatrče, jejichž obyvatelé se živili chytáním úhořů. Ohlédl jsem se a viděl jsem, že naši pronásledovatelé nás dohánějí. Už jsem taky rozeznal, že muži na přídi jsou ve zbroji, mají štíty s Æthelhelmovým jelenem ve skoku a v odpoledním slunci se lesknou hroty jejich kopí. Měl jsem pravdu, tihle muži byli připraveni přeskočit na palubu Brimwisy. „Kolik jich na té přídi je?“ zeptal jsem se Finana.

	„Hodně,“ odpověděl. „Počítám, že celkem je jich nejmíň čtyřicet.“

	Takže Waormund měl zhruba polovinu mužů u vesel a polovinu ozbrojených a připravených k boji. „Vrazí do nás a pak se na nás vrhnou,“ řekl jsem.

	„A co budeme dělat my? Umírat?“

	„Musíme jim uniknout, co jiného?“

	„Ale říkal jsi, že nás dostihnou.“

	„To ano.“ Cítil jsem, jak se mi v rukou chvěje žerď kormidelního vesla. Znamenalo to, že plujeme rychle. Jenže teď jsme potřebovali plout ještě rychleji. „Jestli chcete svobodu, veslujte, jak jste ještě nikdy neveslovali!“ houkl jsem na muže na lavicích. „Vím, že jste unavení, ale zabírejte, jako byste měli v patách ďábla!“ Což byla pravda.

	A oni dělali, co mohli. Čtyři mí muži nahradili ty nejvyčerpanější a rázy se znatelně zrychlily. Propluli jsme širokým jižním ohybem řeky a mířili k severu. Pronásledovatelé byli o něco víc než tři sta kroků za námi a rázy jejich veslařů, čerstvějších než naši, byly rychlejší. Viděl jsem, jak se voda tříští o příď jejich lodi a zpěněná ubíhá podél boků. S každým rázem vesel nám byli zase o kousek blíž. „Kdybychom přirazili ke břehu…,“ začal Finan nervózně.

	„Dostali by nás v těch mokřinách a tam by nás rozsekali na kusy.“

	„Takže co?“

	„Hledat záchranu na břehu nemůžeme,“ odpověděl jsem, a to ho zmátlo.

	„Ale…“

	„Teď ještě ne,“ dodal jsem.

	Viděl jsem, že se na mě bezradně dívá. „Tak řekni něco.“

	„Co chceš slyšet? Do Bebbanburgu nedoplujeme, aspoň nějakou dobu ne.“

	„A co tedy?“

	„Vidíš ty stromy tam?“ ukázal jsem. Asi míli před námi se řeka stáčela k východu a znovu mířila k moři, ale na jejím severním břehu vystupovala skupina stromů. „Hned za nimi je řeka Ligan,“ pokračoval jsem, „a po té se dostaneme na sever do Mercie.“

	„Ale oni tam půjdou za námi,“ namítl Finan.

	„Kdysi po Liganu vplouvali do vnitrozemí Dánové, a Alfred tam proto postavil pevnost. Tehdy tam o všechny své lodě přišli. Ten boj jsme si nechali ujít.“

	„Jako jeden z mála.“

	Znovu jsem se ohlédl – loď pronásledovatelů už byla skoro dvě stě kroků za námi. Dokonce jsem viděl, jak se Waormund tyčí nad ostatními muži na přídi. Právě se otočil a zřejmě křičel na veslaře, aby přidali. „Jejich loď je delší než naše a určitě rychlejší, ale má větší výtlak,“ řekl jsem. „A Ligan je mělká řeka, takže když budeme mít štěstí,“ dotkl jsem se Thorova kladiva, „uvízne na mělčině.“

	„A když štěstí mít nebudeme?“

	„Zemřeme.“

	Ještě nikdy jsem po Liganu neplul, ale věděl jsem, že příliv zasahuje na míle daleko od ústí a za čelem přílivové vlny je řeka dostatečně hluboká, aby se po ní lodě dostaly až někam k Heorotfordě. Jenže stejně tak jsem věděl, že plout po Liganu je obtížné, protože několik posledních mil před ústím protéká nepřístupnými bažinami, v nichž se dělí na tucet mělkých toků, které mění svá koryta. I po nich jsem viděl plout lodě, ale to bylo před mnoha lety. A teď jsme byli blízko okamžiku, kdy se odliv obrací a voda je na nejnižší úrovni. Bylo mi jasné, že pokud budeme mít smůlu, uvízneme na mělčině a pak se Ligan zbarví krví.

	Naši veslaři umdlévali, pronásledovatelé se blížili, a až se obrátíme do Liganu, budeme veslovat proti proudu. „Zaberte!“ houkl jsem. „Zaberte! Závisí na tom naše životy! Brzy si budete moct odpočinout, ale teď zaberte!“ Viděl jsem, že se osvobozené otrokyně krčí na přídi s dětmi a pláčou. Věděly, co je čeká, jestliže nás větší loď dostihne.

	Už jsme se blížili k místu, kde do Temesu ústí Ligan, ale Waormundova loď už byla jen sto kroků za námi. Modlil jsem se, aby neměli na palubě lučištníky. Sledoval jsem, jak se objevuje severní břeh řeky se stromy. Rostly v mokřinách a kanály Liganu se mezi nimi proplétaly. „Vrby,“ řekl jsem.

	„Co je s nimi?“

	„Musíme doufat, že se stěžeň nezachytí ve větvích.“

	„Panebože,“ povzdechl Finan a dotkl se kříže.

	„Zaberte!“ zvolal jsem znovu a sám jsem zabral za žerď kormidelního vesla. Příď Brimwisy se stočila napříč řečištěm a zamířila do Liganu, ale teď už bez podpory proudu a odlivu okamžitě zpomalila. Opět jsem zařval na veslaře. Loď pronásledovatelů samozřejmě zamířila za námi a byla už tak blízko, že se z ní někteří muži pokoušeli vrhat kopí, která zatím naštěstí končila jen v nezřetelné brázdě kousek za naší zádí.

	„Zaberte!“ křičel jsem znovu a znovu. „Zaberte!“

	Vypluli jsme z Temesu a vklouzli do čistších vod Liganu. Veslaři křivili tváře námahou, tahali za žerdě vesel ze všech sil, ale já jsem na ně stále křičel a pobízel je k většímu úsilí. Teď už jsem namířil příď do nejširšího kanálu Liganu. Nalevo, zaražené hluboko do okraje řečiště, vyčnívaly čtyři obrovské sloupy. Uvažoval jsem, jestli to jsou značky anebo možná zbytky nějakého mola, ale pak jsem na to rychle přestal myslet, protože vesla na pravoboční straně se dotkla dna. Rychle jsem přitáhl žerď kormidelního vesla k sobě a houkl na veslaře, aby pokračovali.

	Před námi se objevil malý ostrůvek zarostlý rákosím. Horečně jsem uvažoval, jestli zamířit vpravo od něj nebo vlevo. Zmocnila se mě panika. Věděl jsem, že stačí málo a uvízneme na mělčině, ale pak zpoza shluku vrb vyplula malá loď naložená senem. Byla stěží větší než říční člun a mířila nalevo od ostrůvku. Opět jsem se dotkl Thorova kladiva a poděkoval bohům za to, že mi poslali znamení.

	„Zaberte!“ houkl jsem s novým odhodláním. „Zaberte!“

	Muž u kormidla člunu musel tahle místa znát a věděl, ve kterém kanálu je dostatečná hloubka, aby tam proplul s těžce naloženým plavidlem. Využíval odlivu, aby dopravil svůj náklad k ústí Liganu, a tam bude čekat na příliv, který ho donese po Temesu do Lundene. Člun měl jen čtyři vesla a s tím by se ve stojaté vodě sotva někam dostali, takže museli využívat proudy, které udělaly většinu práce za veslaře.

	Waormundova loď už byla tak blízko, že i naši veslaři zřetelně viděli muže v drátěných košilích a přilbách, shluklé na přídi. Veslaři už byli k smrti unavení, ale stále tahali za žerdě vesel, stále zabírali. Takhle jsme vpluli do východního ramene kanálu, minuli člun naložený senem a potom opět vesla na pravoboku zachytila za dno. A znovu jsem na veslaře houkl, aby pokračovali. Přilétlo další kopí a tentokrát se zabodlo do zadního vazu lodě. Finan se okamžitě naklonil a vytrhl ho. Muži ve člunu se senem nás sledovali s otevřenými ústy. Byli tak ohromeni tím, jak náhle jsme se objevili, že přestali veslovat, a dokonce i muž u kormidla na nás jenom zíral, takže člun se v proudu stočil napříč. Z Waormundovy lodi se ozval vzteklý řev, vzápětí naši pronásledovatelé narazili do člunu a jejich loď se obrátila přídí k východnímu břehu kanálu.

	Ale my jsme veslovali dál a prodírali se proti proudu a končícímu odlivu. Teď, kdy jsme se ocitli mezi mokřinami, jsem nechal veslaře zpomalit a Finan udržoval rytmus tak, že jsme pluli vpřed zhruba rychlostí chůze. Waormundova loď se už zadrhla na mělčině, ale muži rychle vyskákali do vody a snažili se ji vrátit zpátky do kanálu. Člun se senem mezitím uvízl u opačného břehu a jeho posádka měla dost rozumu, aby zmizela v mokřinách.

	„Myslíš, že jsme se jich zbavili?“ zeptal se Finan.

	„Těžko. Za chvíli už budou zase na vodě.“

	„Do prdele!“ zamumlal.

	Díval jsem se dopředu a snažil se vybrat nejvhodnější cestu spletitými kanály. Teď už naše vesla vždy po několika rázech zachytila o mělčinu, a jakmile jsem ucítil, že se kýl lodi zadrhl o bahnité dno, zadržel jsem dech a vydechl až ve chvíli, kdy jsme zase sklouzli do hlubší vody. Ráhno s plachtou se také co chvíli otřelo o větve vrb a shodilo na veslaře spršku listí. Pokaždé jsme také vyplašili vodní ptáky a já jsem se snažil najít v jejich letu znamení. Ale bohové mi už jedno dali v podobě člunu se senem a žádné další mi už neposlali. V jednu chvíli vklouzla do vody vydra, na okamžik na mě civěla, ale pak se potopila a zmizela. Stále jsme proplouvali mezi mokřinami, ale před námi se terén přece jen nepatrně zvedal. Teď už v něm byla malá políčka s obilím a já jsem si vzpomněl na Jorunda, s nímž jsme se setkali u Mrtvého Dána, a na to, jak se toužil vrátit do žní domů.

	„Ti bastardi už po nás zase jdou,“ ozval se Finan. Jenže bastardi to měli mnohem těžší než my s Brimwisou, neboť jejich vesla zachytávala o mělčiny mnohem častěji, a tak se prodírali vpřed pomaleji než my. Na přídi jejich lodi stál muž, který dával na mělčiny pozor a křičel na kormidelníka příkazy. „Ale podle mě to brzy vzdají,“ dodal Finan.

	„Nevzdají,“ odpověděl jsem, protože před námi se říčka klikatila jako had. V jednu chvíli směřovala k Temesu, pak se zase stáčela na sever, ale další zákrut znovu vracel řečiště na jih. Až se dostaneme do prvního zákrutu, budeme mít před pronásledovateli slušný náskok, ale v tom následujícím už budou pouhých čtyřicet nebo padesát kroků od nás.

	„Irenmunde, ke mně!“ zavolal jsem. „A ty, Vidarre, převezmi jeho veslo!“

	Čekal jsem, až se Irenmund dostane na záď. „Dokážeš kormidlovat loď?“ zeptal jsem se ho.

	„Dělám to od svých osmi roků,“ odpověděl.

	Předal jsem mu kormidelní veslo. „Tak se drž na vnější straně tady toho zákrutu a pak loď udržuj uprostřed koryta,“ poručil jsem mu.

	Zazubil se, potěšený, že jsem mu svěřil takovou odpovědnost, a já jsem si nasadil svou starou otlučenou přilbu s lícnicemi z tvrzené kůže. Také Finan si nasadil přilbu a vrhl na mě tázavý pohled. „Proč jsi to dal jemu?“ zeptal se tiše a kývl hlavou směrem k Irenmundovi. „Proč ne Gerbruhtovi?“

	„Protože nás brzy čeká boj,“ odpověděl jsem. Gerbruht byl samozřejmě skvělý námořník, ale také obrovsky silný muž, a my jsme potřebovali všechny síly u vesel. „Tedy pokud má Waormund aspoň trochu rozumu,“ dodal jsem.

	„Podle mě nemá žádný,“ řekl Finan.

	„Ale dříve či později mu dojde, jaká se mu naskýtá příležitost.“

	A ta spočívala v tom, že tok říčky mezi dvěma zákruty dělil pouze úzký pruh mokřiny, což znamenalo, že Waormund mohl vyslat muže přes ni a zaútočit na nás kopími. Irenmund už nás do ohybu řečiště vedl. Podle mého příkazu se držel jeho vnějšího oblouku, kde jsem předpokládal, že bude voda nejhlubší, ale také tam byl nejsilnější proud, takže jsme se vlekli zoufale pomalu. Většina našich veslařů už byla u konce svých sil, o čemž jasně svědčily výrazy jejich tváří, s nimiž tahali za těžká vesla. „Už to nebude trvat dlouho!“ křikl jsem na ně, když jsem přecházel na příď, kde pod malou příďovou plošinou seděl otec Oda s dětmi a ženami. Benedetta na mě vrhla úzkostný pohled a já jsem se ji pokusil uklidnit úsměvem.

	„Chci, aby pod tou plošinou zůstaly jen nejmenší děti a ostatní se rozsaďte na téhle straně paluby,“ ukázal jsem. Byl jsem na levoboční straně, protože za ohybem jsme se měli ocitnout obráceni touhle stranou k nepřátelské lodi, která bude v tu chvíli směřovat k severu.

	„Immare!“ zavolal jsem, „pojď sem!“

	Došel ke mně a já jsem mu podal jeden z velkých štítů, které jsme objevili v Gunnaldově otrokářském domě. „Ti bastardi můžou vrhat kopí a ty je budeš krýt,“ řekl jsem mu. „Zachytávej je tímhle štítem.“

	Finan, Immar, Oswi a já jsme měli štíty. Finan měl chránit kormidelní plošinu, Immar ženy a děti schoulené pod okrajníkem lodi a já spolu s Oswim jsem se chtěl pokusit krýt před kopími veslaře. „To bude na kopí daleko,“ mínil Oswi, když sledoval nepřátelskou loď, která se blížila k prvnímu ohybu, zatímco my už jsme z něj vyplouvali.

	„Však je taky nebudou vrhat z lodi,“ řekl jsem. „Ale možná je nebudou vrhat vůbec.“ Dotkl jsem se Thorova kladiva a přál si, abych měl pravdu.

	Kormidelník nepřátelské lodi se držel příliš blízko vnitřního kraje kanálu v zákrutu a já jsem postřehl, že sebou velká loď trhla, když znovu kýlem zadrhla o mělčinu. Na chvíli tam dokonce zůstala viset, ale okamžitě z ní vyskákalo asi tucet mužů. Myslel jsem, že se opět pokusí dostat loď z bahna, jenže místo toho se s kopími hnali k nám.

	„Zaberte!“ zařval jsem. „Irenmunde, drž se vpravo!“ Vesla na pravoboku začala znovu zachytávat o dno řečiště, ale přesto dokázala zabírat a Brimwisa plula dál. Veslaři na levobočních lavicích s úzkostí sledovali nepřátele, kteří se prodírali rákosím a trsy vysoké trávy. „Veslujte, pořád veslujte!“ křičel jsem.

	„Proč?“ ozval se muž s nahou hrudí a krátkým vousem. Přestal veslovat, vstal a měřil si mě vyzývavým pohledem. „Jsou to tví nepřátelé, ne naši!“

	Samozřejmě měl pravdu, ale v tu chvíli nebyl čas se s ním dohadovat, zvlášť když někteří další veslaři mumlali na souhlas. Vytrhl jsem tedy z pochvy Hadí dech, překročil vedlejší lavici a bez okolků bodl. Vytřeštil na mě oči a mozolnaté ruce se mu sevřely na čepeli, která sklouzla po žebru a zabořila se hluboko do nahé hrudi. Ještě stačil prudce vzdechnout, ale pak už se mu vyřinula krev na vous, zatímco na mě jeho šokované oči prosebně zíraly. Vztekle jsem zavrčel, škubl mečem na stranu a shodil muže přes okraj. Voda se rychle zbarvila krví.

	„Chce se ještě někdo vzepřít?“ zeptal jsem se. Nikdo se neozval. „Tamti muži,“ ukázal jsem zkrvavenou čepelí na pronásledovatele, „vás znovu prodají, zatímco já vás osvobodím. A teď veslujte!“ Kupodivu smrt muže podnítila ostatní k novému úsilí a Brimwisa znovu vyrazila do vířícího říčního proudu.

	„Folcbalde, převezmi to veslo!“ křikl jsem. „Aldwyne!“ Chlapec přiběhl a já jsem mu podal Hadí dech. „Vyčisti ho!“

	„Ano, pane.“

	„Ponoř ho do vody a pak utři všechnu krev i vodu do sucha. Opravdu do sucha!“

	Nechtěl jsem toho muže zabít, ale cítil jsem, že by mohl mezi vyčerpanými veslaři vyvolat otevřenou vzpouru. Ocitli se v pasti něčeho, co nebyla jejich věc, a mým slibům nemuseli věřit. I teď, když znovu ze všech sil tahali za žerdě vesel, jsem v jejich tvářích viděl, že mi nevěří. Ale pak na ně zavolal Irenmund, stojící hrdě u kormidla. „Pan Uhtred má pravdu! Znovu by nás prodali! Tak veslujte!“

	A veslovali. Ale i když veslovali s novou energií vyvolanou strachem, nemohli uniknout mužům, kteří se k nám hnali přes mokřiny. Bylo jich dvanáct, každý se dvěma kopími. Waormund mezi nimi nebyl, takže stále zůstával na palubě lodi, kterou další jeho muži tlačili od bahnitého břehu, jak jsem usoudil z jeho rozkazů, jež ke mně doléhaly.

	A pak se kopiník, který útok vedl, rozhodl dát své zbrani šanci. Bylo to stále daleko, ale přesto kopí hodil, to přeletělo říčku a mířilo na Irenmunda. Skončilo však na Finanově štítu. Ostatní postupovali dál, ale dva z nich se opět zastavili a také oni vrhli kopí. Ani ta však žádnou škodu nezpůsobila, protože jedno dopadlo do vody a druhé se zabodlo do trupu naší lodi.

	Waormund byl dost chytrý, aby si uvědomil, že když jeho muži opustí loď, mohou nás dostihnout snadněji a těžce zasáhnout tím, že nám zraní nebo zabijí tolik veslařů, abychom už dál prchat nemohli. Nebyl však dost chytrý, aby jim řekl, že nejlepší šanci mají, když vrhnou svá kopí všichni současně. Je samozřejmě možné před letícím kopím uskočit nebo ho krýt štítem, ale když jich letí najednou víc, je to mnohem těžší, ne-li nemožné. Jenže takhle jeho muži házeli kopí jeden po druhém a my jsme je jedno po druhém zachytávali štíty nebo pouze sledovali, jak dopadají před nás, případně za nás. Ale ne všechny minula cíl. Jednoho z veslařů zasáhlo kopí do stehna a způsobilo mu hlubokou ránu, kterou mu otec Oda spěchal obvázat. Jiné kopí sklouzlo po železném lemu mého štítu a hrot vyryl dlouhou povrchovou ránu na zádech dalšího z veslařů. Většina vržených kopí však cíl minula, takže jsme veslovali dál a blížili se k následujícímu ohybu, za nímž by nás řeka opět vedla k severu. K severu do Mercie.

	Zbývající Waormundovi muži už loď z bahna vyprostili a opět zabrali za vesla. Ale to už nás Irenmund vedl do ostrého říčního ohybu. Zahlédl jsem, že se Beornoth připravuje vrhnout kopí zpátky na zklamané muže v rákosí, kteří se už teď mohli jen dívat, jak se od nich vzdalujeme.

	„Ne!“ zavolal jsem na něj.

	„Aspoň jednoho z těch bastardů bych propíchl jako rybu, pane!“ odpověděl Beornoth.

	„A dal jim možnost hodit to kopí znovu po nás. Nech si ho.“

	Waormundovi muži už vyplýtvali všechna svá kopí a teď měli jedinou šanci v tom, že budou veslovat rychleji. Jenže větší výtlak jejich velké lodi se teď obracel proti nim a vrcholící odliv přál nám. Propluli jsme ohybem a zamířili k severu, ale ještě předtím jsem zahlédl, že loď našich pronásledovatelů se znovu zadrhla na mělčině. Veslovali jsme dál a každým rázem jsme se jim vzdalovali. Říčka se stále vinula širokými mokřinami, ale vpředu před námi se už zvedaly nízké zalesněné kopce a k obloze stoupal kouř z kuchyňských ohnišť. Říčka se teď zdála špinavější a objevovaly se v ní pruhy páchnoucí nahnědlé vody. Vzpomněl jsem si, že tady někde se nachází vesnice vybudovaná u brodu, kterým přecházela římská cesta z Lundene do Colneceasteru přes Ligan, a já jsem se bál, že Východoangličané mohli nechat u brodu stráž. Veslovali jsme nyní mezi hustými vrbami, jejichž větve zachytávaly o stěžeň a ráhno naší lodi, a mezi nimi jsem na obloze viděl šmouhy kouře. Když jsme pak proplouvali mezi prvními malými chýšemi, přišla za mnou na záď Benedetta.

	„Co tady tak páchne?“ zeptala se s pokrčeným nosem.

	„Koželužské dílny,“ odpověděl jsem. „Kůže se činí v jámách s močí a výkaly.“

	„To je hnus.“

	„Celý svět je hnus,“ řekl jsem.

	Chvíli mlčela. „Víš, musím ti něco říct,“ začala pak tišším hlasem.

	„Poslouchám.“

	„Ty otrokyně,“ ukázala na schoulené dívky, které jsme osvobodili z Gunnaldova domu, „mají strach.“

	„Všichni máme strach.“

	„Ale ony nemají strach z nepřátel, ale z ostatních otroků, těch mužských. Předtím je od nich drželi odděleně. Já z nich mám taky strach.“ Znovu se odmlčela a pak dodala mnohem ostřeji: „Neměl jsi ty u vesel zbavovat pout, pane Uhtrede. Měl jsi jim řetězy nechat!“

	„Ale já jim dávám svobodu,“ namítl jsem. „Nechci je mít jako otroky.“

	„Dal jsi jim svobodu, aby si brali, co chtějí.“

	Podíval jsem se na shluk žen a dívek. Všechny byly mladé a čtyři mezi nimi, které si držel Gunnald pro vlastní potěšení, na první pohled přitažlivé. A teď se na mě dívaly a v očích měly strach. „Nemám tolik veslařů, abych je zabíjel,“ řekl jsem. „Nanejvýš se můžu snažit ty ženy chránit. A mí muži se jich ani nedotknou.“

	„Každého, kdo se jich dotkne, zabiju,“ ozval se Finan, který nás poslouchal.

	„Muži nejsou k ženám milí,“ řekla Benedetta. „To dobře vím z vlastní zkušenosti.“

	Minuli jsme dřevěný kostelík a za ním nějaká žena plela zeleninovou zahrádku. „Jsou tu nějací ozbrojenci?“ zavolal jsem na ni, ale dělala, že neslyší, a zmizela v doškové chatrči.

	„Žádné nevidím,“ řekl Finan. „A proč by to měli hlídat zrovna tady?“ ukázal dopředu, kde podle zčeřeného toku zřejmě přes řeku přecházel brod. „Copak to není cesta do Východní Anglie? Na té přece žádné nepřátele očekávat nebudou.“

	Jenom jsem pokrčil rameny a nic jsem neřekl. U kormidla byl stále Irenmund. Po břehu se za námi hnal pes, chvíli zuřivě štěkal, ale když jsme dopluli k brodu, už ho to přestalo bavit a vrátil se. Třebaže jsme se drželi uprostřed řečiště, loď se znovu otřela kýlem o dno, ale zlověstné škrábavé zvuky vzápětí utichly a přitom, jak pomalu jsme se vlekli, nás to vůbec nezdrželo. „Přes tohle místo nemá šanci se dostat,“ řekl jsem Finanovi.

	„Waormund?“

	Přikývl jsem. „Ten brod ho definitivně zastaví. Musel by tady čekat hodiny, aby se dostal dál.“

	„Díky Bohu,“ hlesla Benedetta.

	Aldwyn mi přinesl Hadí dech. Zkontroloval jsem, jestli je čistý a osušený, pak jsem ho zastrčil do pochvy vyložené ovčí vlnou, pohladil chlapce po hlavě a pochválil ho. „Myslím, že už se nemáme čeho bát,“ řekl jsem, když jsem se ohlédl a po pronásledovatelích nebylo ani stopy.

	„Díky Bohu,“ řekla Benedetta znovu. Jenže právě v tu chvíli ukázal Finan k západu.

	A já jsem uviděl, že na západním konci vesnice se na cestě do Lundene objevili jezdci. Slunce už viselo nízko a oslňovalo mě, přesto jsem jasně rozeznal, že nasedají na koně. Nebylo jich moc, možná osm nebo devět, ale dva z nich měli matně červené pláště. „Takže tady nechali stráž,“ prohlásil jsem.

	„Možná jenom shánějí krmení pro koně,“ uvažoval Finan.

	„Nezdá se, že by se o nás zajímali.“

	„Doufejme,“ řekl Finan. Pluli jsme dál k severu a jezdci zmizeli za jakýmsi sadem. Slunce se už sice sklánělo k západu, ale bylo léto a do setmění ještě zbývalo hodně času.

	A to nám přece jen mohlo přinést smrt.

	
Kapitola devátá

	Měl to být příjemný večer. Den byl teplý, ale ne zase příliš, slunce se sklánělo nad zelenou krajinou k západu a my jsme veslovali pomalu, skoro loudavě. Veslaři byli téměř na konci svých sil, ale já už jsem po nich žádnou velkou námahu nechtěl. Pluli jsme pěším tempem, uspokojeni tím, že nás nikdo nepronásleduje. U brodu přes Ligan jsme sice zahlédli skupinku Æthelhelmových jezdců, ale zdálo se, že o nás neprojevují zájem, a v polích na levém břehu se žádní další jezdci neobjevili, takže jsme pomalu pokračovali k severu mezi vrbami a olšemi, kolem luk, na nichž se pásl dobytek, a malých usedlostí, které prozrazoval kouř stoupající v bezvětří k obloze.

	Takhle jsme pluli dál, až se prodlužující stíny začaly ztrácet v šeru dlouhého letního večera. Nikomu nebylo příliš do řeči, dokonce i děti ztichly, takže nejhlasitěji se ozývalo skřípání vesel a šplouchání jejich listů, jež za sebou zanechávaly zčeřené kruhy, unášené proudem dozadu. Vystřídal jsem Irenmunda u kormidla a on převzal veslo od mladíka, který vypadal, že je na pokraji svých sil. Finan si dřepl vedle mě na kormidelní plošině a Benedetta seděla opřená o okrajník s jednou rukou na zadním vazu.

	„To je Mercie?“ zeptala se mě.

	„Řeka tvoří hranici,“ odpověděl jsem. „Takže tohle je Východní Anglie,“ ukázal jsem na pravý břeh, „a tohle Mercie,“ mávl jsem rukou k zapadajícímu slunci.

	„Ale jestli je to Mercie, tak tam jistě najdeme přátele, ne?“

	Anebo taky nepřátele, pomyslel jsem si, ale nic jsem neřekl. Veslovali jsme teď dlouhým přímým úsekem řeky a já jsem nezpozoroval žádné známky toho, že bychom za sebou měli pronásledovatele. Byl jsem si jistý, že Waormundova loď se nedokázala dostat přes brod a nedostane se přes něj dřív, než tam dorazí přílivová vlna. A pěšky po zemi nás jeho muži, unavení veslováním a obtíženi zbrojí a zbraněmi, v žádném případě nedostihnou. Obával jsem se však, že Waormund někde najde koně a pak po nás půjde jako lasice po mladých zajíčcích. Ale ani v době, kdy už slunce klesalo za obzor, jsme žádné jezdce nezahlédli.

	Minuli jsme další dvě vesnice. První ležela na západním břehu a byla obehnaná zbytky rozpadávající se palisády a příkopem zpola naplněným vodou. Trosky palisády svědčily o tom, jak mírumilovnou se tahle část Británie stala. Kdysi to byla neklidná pohraniční oblast mezi mercijskými Sasy a východoanglickými Dány. Král Alfred s Dány uzavřel dohodu, podle níž jim postoupil celé území na východě, ale jeho syn si Východní Anglii znovu podmanil a řeka teď opět plynula v míru. A nyní Edwardova poslední vůle, která rozdělila království mezi Æthelstana a Ælfwearda, mohla znamenat, že palisádu u této vesnice bude třeba opravit a příkop naplnit vodou až po okraj. Druhá vesnice ležela na východním břehu a bylo u ní přístavní molo, u něhož stály uvázané čtyři říční čluny, každý velikosti Brimwisy. Ani jeden z nich neměl osazený stěžeň, ale všechny byly vybavené masivními havlenkami a naložené řezivem. Za přístavištěm ležely kmeny pokácených stromů, které dva muži pomocí klínů a těžkých palic štípali. „Dřevo pro Lundene,“ řekl jsem Finanovi.

	„Proč myslíš, že pro Lundene?“

	„Protože čluny nemají postavené stěžně, aby mohly proplout pod mostem,“ odpověděl jsem. Saské město, které leželo vně lundenských římských hradeb, potřebovalo dřevo pro stavbu nových domů, nových přístavních mol a také pro kuchyňské ohně a ohniště velkých síní, a tahle potřeba neustávala.

	Oba muži štípající kmeny přestali pracovat a sledovali nás. „Tam dál je brod,“ zavolal na nás jeden z nich dánsky a ukázal na sever. „Dejte pozor!“

	„Jak se to místo jmenuje?“ zeptal jsem se také dánsky.

	Muž pokrčil rameny. „Pila. Jenom takhle.“

	Finan se uchichtl, zato já jsem se zamračil a podíval se dozadu. Ani teď jsem však žádné pronásledovatele na koních neviděl. Přesto mi bylo jasné, že jsme se Waormunda pořád ještě nezbavili. Uvažoval jsem, že v nejlepším případě se vrátí do Lundene a ráno vyrazí znovu s dostatečným počtem mužů, aby nás rozsekal na kusy. Bude prohledávat řeku, až objeví Brimwisu, a pokud ji najde opuštěnou, začne pátrat v okolní krajině. Na chvíli mě napadlo, jestli by nebylo nejlepší otočit loď, veslovat zpátky k ústí a pokusit se dostat na otevřené moře. Ale pak jsem si uvědomil, že by to byla noční plavba proti přílivu s vyčerpanou posádkou a po řece plné zrádných mělčin, navíc pokud měl Waormund aspoň trochu rozumu, nechal svou loď s dostatečným počtem mužů, aby Ligan zablokoval a uzavřel nás v pasti.

	Propluli jsme brodem severně od pily, aniž jsme se zadrhli o oblázky, i když některá vesla musela záběr vynechat, protože zachytila o říční dno. „Takhle už dlouho plout nemůžeme,“ ozvala se Benedetta. „Podívej se na veslaře.“

	„Musíme pokračovat, dokud je světlo,“ odpověděl jsem.

	„Ale vždyť už jsou tak unavení,“ naléhala. I já jsem byl unavený. Unavily mě neustálá nutnost prchat, obtížné dilema celého mého konání a obava z jezdců, které jsme viděli. Chtěl jsem zastavit, ale bál jsem se to udělat. Řeka byla v těchto místech široká a mělká a Benedetta měla pravdu, že veslaři jsou u konce svých sil, takže jsme se proti slabému proudu sotva vlekli. Slunce už bylo velmi nízko a dotýkalo se hřebenů vzdálených hor, ale proti jeho planoucí záři jsem nad skupinou jilmů uviděl vysokou doškovou střechu. Síň a šance na odpočinek, pomyslel jsem si. Přitáhl jsem žerď kormidelního vesla k sobě a loď zamířila ke břehu.

	„Zastávka?“ zeptal se Finan.

	„Brzy se setmí. Chci najít úkryt, v němž bychom přečkali noc.“

	„Můžeme zůstat na lodi, ne?“

	„Kdo ví, jestli se s ní ještě vůbec dostaneme dál,“ řekl jsem. Řeka byla čím dál mělčí a poslední dobou jsme už proplouvali spletí vodních rostlin a naše vesla co chvíli drhla o říční dno. Proto jsem se rozhodl, že je čas Brimwisu opustit. „Mohli bychom počkat na příliv a ještě pár mil plout, ale to bychom museli čekat dlouho,“ řekl jsem Finanovi. „Lepší bude, když půjdeme dál pěšky.“

	„Ale předtím si odpočineme, ne?“

	„Samozřejmě,“ ujistil jsem ho.

	Vystoupili jsme na břeh a vzali s sebou ukořistěné zbraně, oblečení, jídlo, zbroj a peníze. Rozdělil jsem jídlo a dovolil každému, aby si vzal, co unese. Nakonec jsem ještě vzal dva dlouhé řetězy, jimiž byly dříve spojeny okovy veslařů. „K čemu to bude?“ zeptal se mě Immar, když jsem mu pověsil jeden z nich stočený na krk.

	„Řetěz se vždycky hodí,“ odpověděl jsem.

	Než jsme opustili řeku, řekl jsem Gerbruhtovi a Beornothovi, kteří jediní z mých mužů uměli plavat, aby si sundali boty a svlékli drátěné košile, přenesli příďové uvazovací lano přes řeku a přitáhli Brimwisu k východoanglickému břehu. Tam loď uvázali k vrbě a zpola přebrodili, zpola přeplavali řeku zpátky. Moc jsem si od toho nesliboval, ale přece jen, kdyby nás Waormund sledoval a objevil loď na východním břehu, možná by se tím nechal svést.

	Když jsme přicházeli šťavnatými říčními loukami plnými pryskyřníků k velké usedlosti, bylo už šero. Zuřivým štěkotem nás přivítali dva uvázaní psi. Podobně jako vesnice, kterou jsme minuli, neměla usedlost žádnou palisádu a sestávala z velké síně, z jejíž střechy stoupal k večerní obloze kouř, ze stodoly s novou doškovou střechou a z několika menších stavení, sloužících zřejmě jako sýpky a stáje. Psi štěkali stále zuřivěji a škubali provazy, jimiž byli uvázaní k síni, a utišili se, teprve když se ve dveřích objevili čtyři muži. Tři z nich měli lovecké luky s šípem nasazeným na tětivě a čtvrtý měl meč. Právě ten psy okřikl a pak pohlédl na nás. „Kdo jste?“ zavolal.

	„Pocestní,“ odpověděl jsem.

	„K čertu, kdy vám bude konec!“

	Předal jsem opasek s mečem Finanovi a doprovázen pouze Benedettou a otcem Odou jsem vykročil k síni. Když jsme přišli blíž, uviděl jsem, že muž s mečem je postarší, ale pořád ještě při síle. „Hledám, kde přečkat noc,“ řekl jsem. „Mohu zaplatit stříbrem.“

	„Stříbro je vždycky vítané,“ řekl obezřetně. „Ale kdo jsi a kam máš namířeno?“

	„Jsem přítel krále Æthelstana,“ odpověděl jsem.

	„Dejme tomu,“ připustil opět opatrně, „ale Mercian nejsi,“ poznal podle přízvuku.

	„Jsem z Northumbrie.“

	„A Northumbrijec je přítel našeho krále?“ zeptal se pohrdavým tónem.

	„Stejně jako jsem byl přítelem paní Æthelflaed.“

	To jméno ho zarazilo. Chvíli si nás v ubývajícím světle prohlížel a všiml jsem si, že se jeho pohled na okamžik zastavil na kladivu na mém krku. „Northumbrijský pohan, který byl přítelem paní Æthelflaed,“ řekl pak pomalu. Znovu se podíval na mou tvář a sklonil meč. „Takže jsi Uhtred z Bebbanburgu,“ konstatoval užasle.

	„Ano.“

	„V tom případě jsi vítán, pane.“ Zasunul meč do pochvy, dal znamení svým druhům, aby odložili luky, a popošel o několik kroků k nám. Zastavil se na délku meče ode mě. „A já jsem Rædwalh Rædwalhson.“

	„Rád tě poznávám,“ řekl jsem vřele.

	„Bojoval jsem u Fearnhammu, pane.“

	„To byl těžký boj,“ povzdechl jsem.

	„Ale zvítězili jsme, pane. Ty jsi zvítězil,“ usmál se. „Opravdu jsi vítán.“

	„Možná bys mě tak nevítal, kdybys věděl, že jsme pronásledováni.“

	„Těmi bastardy, kteří se zmocnili Lundene?“

	„Ano, těmi,“ přikývl jsem. „Přijdou sem, a jestli nás tady najdou, doplatíš na to.“

	„Východoangličané!“ řekl Rædwalh popuzeně. „Už vyslali muže, aby přepadali naše sýpky a kradli dobytek.“

	„Jídlo máme, ale potřebujeme pivo a místo k odpočinku. Ne ve tvé síni, nechci tebe a tvé lidi vystavovat nebezpečí.“

	Chvíli uvažoval. Ze dveří vyšla starší žena a pozorovala nás. Předpokládal jsem, že je to Rædwalhova manželka. Ze stodoly vylétlo několik netopýrů a jako temné stíny se mihli po obloze, na níž se už objevovaly první hvězdy. „Necelou míli odtud na jih je místo, kde můžete v bezpečí složit hlavu,“ řekl Rædwalh a pohlédl za mě na podivnou směs otroků, dětí a bojovníků. „Ale vidím, že vedeš mocné vojsko, pane,“ pokračoval pobaveně. „Co to má, proboha, znamenat?“

	„Máš dost času vyslechnout si příběh?“

	„Na to je přece vždycky čas, pane.“

	Věděl jsem, že to byla zmínka o Æthelflaed, čím jsem si Rædwalha získal. Merciané ji milovali, obdivovali ji a teď pro ni truchlili. Ona vyhnala Dány z Mercie, ona obdarovávala kostely, kláštery a konventy a ona postavila burhy, které bránily severní hranici země. Byla to lady Mercie, vládkyně, jež hájila mercijskou hrdost a mercijské bohatství. Všichni Merciané věděli, že jsem byl jejím přítelem, někteří dokonce chovali podezření, že naše přátelství bylo milenecké. Rædwalh o Æthelflaed hovořil, když nás vedl kolem úbočí zalesněného kopce, a pak poslouchal mě, když jsem mu líčil, jak jsme unikli z Lundene. „Kdyby ti bastardi přišli a hledali tě, budu mlčet jako hrob,“ ujistil mě. „A stejně tak mí lidé. Nikdo z nás nemá Východoangličany v lásce.“

	„Muž, který naše pronásledovatele vede, je Západosas,“ řekl jsem.

	„Ani ty zrovna nemilujeme. Neměj strach, pane, nikdo z nás vás ani nezahlédl.“

	Noc byla jasná, ozářená svitem měsíce. Šli jsme přes říční louky a já jsem stále znepokojeně uvažoval, jestli Waormund neposlal muže na sever pěšky a nenašli Brimwisu. Když jsme pokračovali na jih, zahlédl jsem nad nízkými vrbami její stěžeň, ale žádné nepřátele jsem ani teď neviděl. „Jestli tu loď chceš, je tvoje,“ řekl jsem Rædwalhovi.

	„Nikdy jsem neměl lodě rád, pane.“

	„Ale její dřevo by se ti mohlo hodit, ne?“

	„To je pravda. Ze dřeva dobré lodi se dá postavit pár domků. Tady dejte pozor,“ dodal. Došli jsme ke kanálu lemovanému rákosím, a když jsme se dostali za něj, vedl nás Rædwalh na západ směrem k nízkým zalesněným kopcům. Šli jsme po cestě, která se vinula hájem jasanů a jilmů až k mýtině, na níž stála stará polorozpadlá stodola. V měsíčním světle působila ponuře.

	„Byla to součást usedlosti mého otce a taky součást mé usedlosti, ale louky kolem řeky vlastnil jeden stařík, který před deseti lety zemřel, a já jsem je od jeho vdovy odkoupil,“ vysvětloval mi Rædwalh. „Čtyři roky po manželovi pak zemřela i ona, a tak jsme se přestěhovali do jejich síně.“ Otevřel chatrné dveře. „Je tu sucho, pane. Pošlu vám pivo a jídlo, bez něhož se moje žena může obejít. Vím, že máme sýr.“

	„Nechci, abyste kvůli nám hladověli,“ řekl jsem. „Stačí nám pivo.“

	„Tam,“ ukázal směrem k západu, kde terén stoupal, „je pramen s čistou vodou.“

	„Potom nám stačí jen střecha nad hlavou,“ řekl jsem a zalovil ve váčku.

	Rædwalh zaslechl cinkot mincí. „Nezdá se mi správné, pane, abych od tebe bral peníze za přenocování ve staré stodole.“

	„Ty peníze jsem vzal obchodníkovi s otroky.“

	„V tom případě,“ zazubil se a natáhl ruku. „A kam máš namířeno, jestli se můžu ptát?“

	„Dál na sever,“ odpověděl jsem schválně neurčitě. „Chtěli bychom najít vojsko krále Æthelstana.“

	„Na sever?“ opakoval Rædwalh překvapeně. „Kvůli tomu nemusíš nikam na sever, pane. Ve Werlameceasteru je několik set mužů krále Æthelstana. Oba mí synové tam jsou, slouží panu Merewalhovi.“

	Teď jsem na něho překvapeně pohlédl já. „A ten Werlameceaster je někde blízko?“

	„Bůh tě miluje, pane,“ řekl Rædwalh a pobaveně se usmál. „Ne dál než dva tucty mil odtud.“

	Takže můj přítel Merewalh nebyl daleko a s ním stovky mužů, s nimiž tak bláhově vytáhl z Lundene. „A Merewalh je pořád tam?“

	„Aspoň před týdnem ještě byl,“ řekl Rædwalh. „Zajel jsem tam, abych synům přivezl trochu slaniny.“

	Pocítil jsem náhlý nával úlevy a naděje. Dotkl jsem se Thorova kladiva. „Kde tedy vlastně jsme?“ zeptal jsem se.

	„Milosrdný Bože, pane, tohle je Cestrehunt.“

	Nikdy jsem o takovém místě neslyšel, i když Rædwalh ho zjevně považoval za významné. Znovu jsem zalovil ve váčku a vytáhl zlatku. „Máš nějakého spolehlivého sluhu?“

	„Hned šest, pane.“

	„A dobrého koně?“

	„Těch taky šest, pane.“

	„Mohl by tedy jeden z těch sluhů zajet ještě teď večer do Werlameceasteru a říct Merewalhovi, že jsem tady a potřebuju pomoc?“ zeptal jsem se a podal mu minci.

	Rædwalh chvíli váhal, ale pak si minci vzal. „Pošlu dva muže, pane,“ řekl a znovu zaváhal. „Myslíš, že bude válka?“

	„Ta už začala,“ odpověděl jsem. „V Lundene došlo k boji, a jakmile válka začne, je těžké ji zastavit.“

	„Protože máme dva krále místo jednoho?“

	„Protože máme jednoho krále a zkaženého hejska, který se považuje za krále.“

	Rædwalh dobře slyšel trpkost v mém hlase. „Myslíš Ælfwearda?“

	„Toho a jeho strýce.“

	„Který se nezastaví, dokud nepohltí celou Mercii,“ dodal Rædwalh.

	„Ale co když Mercie pohltí Wessex a Východní Anglii?“ nadhodil jsem.

	Chvíli o tom přemýšlel a pak se pokřižoval. „Radši bych byl, kdyby k žádné válce nedošlo, pane. Už jich bylo víc než dost. Nechci, aby mí synové stáli ve štítové hradbě. Ale jestli to bez války nepůjde, pak si přeju, aby v ní vyhrál mladý Æthelstan. Proto jsi tady, pane, abys mu pomohl?“

	„Jsem tady, protože jsem hlupák,“ odpověděl jsem.

	A byla to pravda. Byl jsem zbrklý hlupák, který neuvažuje, ale bohové mě přivedli do blízkosti Æthelstanových sil, takže možná přece jen jsou na mé straně.

	Ráno se uvidí.

	Nechtěl jsem dovolit rozdělat oheň. Pokud by za námi Waormund poslal muže do noci, oheň by nás prozradil, i kdybychom ho rozdělali uvnitř staré stodoly. Jedli jsme tedy oschlé kukuřičné placky a sušené ryby, pili vodu z potoka, o němž Rædwalh řekl, že je čistý, a pak jsem poručil veslařům, aby se uložili na jedné straně stodoly, ženy a děti jsem poslal na druhou a já, spolu se svými muži, jsem zůstal mezi nimi. Kořist, kterou jsme s sebou nesli, náhradní oblečení, drátěné košile, peníze a kopí jsem nechal u žen. A pak jsem řekl svým mužům, aby si vedle sebe položili meče vytažené z pochev. Děravou střechou stodoly vnikalo dovnitř slabé měsíční světlo, ale i to stačilo, aby veslaři viděli lesk čepelí.

	„A teď vás spoutám,“ řekl jsem jim. Chvíli bylo ticho a pak se ozvalo reptání. „Dám vám svobodu, jak jsem slíbil, a já své sliby dodržuju,“ uklidňoval jsem je. „Ale tuhle noc ještě budete spoutaní, možná naposledy. Immare, Oswi, ujměte se toho.“

	Proto jsem ty řetězy s sebou vzal. Veslaři byli k smrti unavení, a to by možná stačilo, aby celou noc spali, ale i tak jsem měl na paměti Benedettino varování. Řetězy na nohou jim nedovolí pohybovat se tiše a každý pokus se jich zbavit by nás jistě upozornil, že se něco děje. Benedetta a ostatní ženy a dívky sledovaly, jak Oswi s Immarem provlékají řetězy okovy a na jejich konci dělají uzly.

	„A teď spěte,“ řekl jsem veslařům. S nespokojeným mumláním se uložili na ztuchlé slámě a já jsem pak spolu s Finanem vyšel ven. „Musíme postavit stráž,“ řekl jsem. Hleděli jsme přes louky k místům, kde mezi vrbičkami slabě probleskoval tok řeky postříbřený měsícem.

	„Myslíš, že po nás ti bastardi pořád jdou?“ zeptal se.

	„Nedá se to vyloučit, ale i kdyby nešli…“

	„Samozřejmě, i pak musíme postavit stráž,“ přerušil mě.

	„Já zůstanu vzhůru první půlku noci a ty druhou,“ řekl jsem. „A každý si k sobě vezmeme tři muže.“

	„A stráž budeme držet tady venku?“ zeptal se.

	„Jeden bude venku a my s těmi druhými dvěma uvnitř.“

	„Proč uvnitř?“

	„Copak můžeme těm otrokům věřit?“

	„Jsou přece spoutaní.“

	„Ale taky odhodlaní ke všemu. Vědí, že za sebou máme pronásledovatele, a může je napadnout, že bude lepší pokusit se teď o útěk než čekat, až nás chytí Waormundovi lidé. A navíc vědí, že máme peníze, zbraně a ženy.“

	Chvíli o tom uvažoval. „A ty si vážně myslíš, že by se proti nám něčeho odvážili?“ zeptal se potom tiše.

	„V každém případě bychom na to měli být připraveni.“

	„Připraveni! Je jich skoro třicet. Kdyby nás napadli…“

	„Stačila by jich jen polovina,“ řekl jsem. „I když to možná vidím příliš černě.“

	„Ale pokud by opravdu něco podnikli?“

	„Museli bychom s nimi rychle a tvrdě skoncovat,“ odpověděl jsem. „Radši všechny naše muže varuj. Musíme na to být připraveni.“

	Vrátili jsme se dovnitř. Muži už spali a chrápali. Nějaká holčička plakala a Benedetta jí tiše zpívala. Po chvíli pláč utichl. V lese za stodolou zahoukala sova.

	Poslal jsem Oswiho ven a sám jsem zůstal s Beornothem a Gerbruhtem uvnitř. Seděli jsme opření o stěnu stodoly a zírali do tmy. Nemluvili jsme, a jak jsem bojoval se spánkem, myšlenky se mi všelijak toulaly. Vzpomněl jsem si na velký lundenský dům, v němž jsem žil s Giselou. Snažil jsem se vybavit si její tvář, ale nedařilo se mi to. Nikdy se mi to nedařilo. Má dcera Stiorra se Gisele podobala, ale i ta už byla mrtvá a její podoba mi také unikala. Na druhou stranu jsem jasně viděl Ravna, slepého skalda, otce Ragnara Neohroženého. Právě Ragnar mě zajal, když jsem byl ještě chlapec, zprvu mě držel jako otroka, ale později mě přijal za svého syna.

	Ravn byl skvělý válečník do doby, než ho saský meč oslepil, a tak se z něj stal skald. Smál se, když jsem mu řekl, že nevím, co to skald je. „Něco jako básník,“ vysvětlil mi.

	„To je nějaké řemeslo?“

	„Ale kdeže, chlapče. Je to pěvec, snovač snů, člověk, který dělá slávu z ničeho a ještě tě tím dokáže uchvátit.“

	„A k čemu je takový pěvec dobrý?“ zeptal jsem se.

	„Vůbec k ničemu, chlapče, vůbec k ničemu. Pěvci jsou naprosto neužiteční. Ale až svět skončí, lidé si budou naše písně pamatovat a ve Valhale je budou zpívat, takže sláva světa lidí nezanikne.“

	Ravn mě učil o svých bozích a teď, když jsem starý, jako byl tenkrát on, si přeju, abych se ho tehdy ptal víc. Přesto mi vytanulo, co mi jednou řekl: že ve světě, kam odcházíme po smrti, je místo pro rodiny. „Takže znovu uvidím svou ženu,“ povzdechl zasněně. Tenkrát jsem byl příliš mladý, než abych věděl, co na to říct, a příliš hloupý, abych se o jeho slova zajímal víc. Jediné, co jsem chtěl poslouchat, byly jeho příběhy z bojů. Ale teď, ve stodole matně ozářené mdlým měsíčním světlem, jsem si ta dávná slova připomněl a snil jsem o tom, že na mě Gisela čeká v nějaké síni prosvětlené sluncem, aby mě v ní jednou uvítala. Znovu jsem se pokusil vybavit si její tvář, její úsměv. Občas jsem ji ve svých snech viděl, ale nikdy, když jsem byl bdělý.

	„Pane,“ sykl na mě Beornoth a šťouchl do mě loktem.

	Musel jsem upadnout do dřímoty, ale rychle jsem se probral. Bezděčně jsem sáhl po jílci Hadího dechu, který ležel vedle mě ukrytý ve slámě. Podíval jsem se vpravo, kde se uložili veslaři. Žádný pohyb jsem tam nepostřehl a neslyšel jsem nic jiného, než jak muži chrápou. Ale pak přece jen… Zdálo se mi, že jsem zaslechl tlumené mumlání. Že by to vzbudilo Beornothovu pozornost? Mumlání utichlo, ale po chvíli se ozvalo znovu. Slyšel jsem šustění slámy a cinknutí řetězů, ale tyhle zvuky se ozývaly pořád, když některý z mužů ve spánku pohnul nohou, a už jsem na ně přestal reagovat. Měsíc visel na obloze nízko, takže děravou střechou stodoly vnikalo dovnitř málo jeho světla. Přesto se mi zdálo, že všichni veslaři spí. Napjatě jsem poslouchal a snažil se rozeznat zvuk, který by naznačoval, že se někdo pokouší pomalu provléct řetěz okovy na nohou, ale slyšel jsem jen chrápání. Po chvíli zahoukala sova, pak na druhém konci stodoly zaplakalo ve spánku dítě a někdo ho utišil. Opět zacinkal řetěz, zvuk utichl a znovu se ozval hlasitěji. Zašustila sláma a opět ticho. Napjatě jsem čekal s rukou pevně sevřenou kolem jílce Hadího dechu.

	A pak se to stalo. Ve tmě se náhle zvedl temný stín a s řevem se vrhl směrem ke mně. Za ním řinčel řetěz. Taky já jsem zařval, napřáhl Hadí dech a nechal toho bastarda naběhnout na čepel. Pokusil jsem se vstát, ale muž mě svou vahou srazil na Beornotha a oba jsme padli dozadu. Cítil jsem, že Hadí dech vnikl hluboko do těla, ale přesto po mně muž máchl seaxem, takže to musela být zbraň, kterou jsem dal Irenmundovi. Drátěná košile nevydržela a levým ramenem mi projela ostrá bolest. To už jsem ležel na zemi, ale stále jsem svíral Hadí dech. Náhle jsem si uvědomil, že mi po pravé ruce teče teplá krev.

	Beornoth něco křičel, také děti křičely, zaslechl jsem Finana klít, ale neviděl jsem nic, protože na mně pořád leželo tělo muže, který mi chrčel přímo do tváře. Konečně jsem ho ze sebe shodil, a když se mi podařilo zvednout se na kolena, bodl jsem Hadím dechem vzhůru. Uvědomil jsem si, že bych potřeboval Vosí žihadlo, protože na dlouhý meč v tu chvíli nebylo dost prostoru, ale než jsem mohl krátký meč vytrhnout z pochvy, už po mně šli další dva muži. Ten, který mě napadl jako první, umíral, ale pořád mi držel levou nohu. Zakroutil jsem Hadím dechem v jeho střevech, ale v tu chvíli jsem v měsíčním světle postřehl lesk malého nože, s nímž se na mě vrhl jeden z těch dvou. Uhnul jsem, ale tím, jak mě umírající pořád křečovitě držel za nohu, mě znovu strhl na zem a muž s nožem po mně pořád šel. Vrčel jako zvíře a nožem mi mířil na pravé oko. V poslední chvíli se mi podařilo chytit ho levou rukou za zápěstí. V pravé ruce jsem stále držel Hadí dech. Muž s nožem se mě obrovskou silou, získanou veslováním, snažil přetlačit a vrazit mi nůž do oka. Chtěl jsem ho seknout Hadím dechem do krku, ale kdosi jiný se mi pokoušel meč vytrhnout a náhle mi blesklo hlavou, že tohle by byl ten nejhroznější způsob, jak zemřít. A muž s nožem tlačil svou zbraň blíž a blíž. Teprve teď jsem v matném světle uviděl, že to vlastně není nůž, ale lodní hřeb. Muž hekal námahou, jak se snažil vrazit mi ho do oka, zatímco já jsem s jeho rukou zoufale zápasil a pravou stále svíral jílec Hadího dechu.

	Byl to boj, který jsem neměl naději vyhrát, protože ten nade mnou měl větší sílu než já. Hrot hřebu byl stále blíž a blíž, ale pak náhle muž vytřeštil oči, přestal vrčet jako zuřivá šelma, ruka mu umdlela a hřeb z ní vypadl. Z mužových úst se vyvalil proud teplé krve a z probodnutého hrdla na mě stříkala tak prudce, že mě oslepila. Téměř ve stejném okamžiku druhý muž pustil mou paži a záštitu Hadího dechu.

	Ve tmě se ozval děsivý výkřik nějaké ženy. Konečně se mi podařilo vstát. Stodola páchla krví. Ten, který se mi snažil vytrhnout Hadí dech, couval. Měl krvavou ránu na žebrech. Máchl jsem zespodu Hadím dechem a prosekl mu hrdlo. Muž, který všechno začal, mě pořád držel za nohu, ale už chabě. Otočil jsem se, čepelí zbrocenou krví jsem mu nejdřív probodl paži a pak, hněvem bez sebe, mu vrazil hrot Hadího dechu do oka a hluboko do lebky.

	Ještě chvíli se ozývalo sténání, vzlyky hrůzy žen a pláč dětí a pak nastalo ticho.

	„Je někdo raněný?“ zeptal se Finan.

	„Já,“ ozval jsem se, „ale žiju.“

	„Bastardi!“ zavrčel Finan.

	Deset veslařů bylo přesvědčeno, že nejlepší cestou ke svobodě je, když nás zabijí. A teď těch deset leželo ve stodole páchnoucí krví a buď umírali, nebo už byli mrtví. Zbývající se choulili u vzdálené stěny. Irenmund byl jedním z nich. „Nevěděli jsme, pane…,“ začal koktat.

	„Ticho!“ okřikl jsem ho, pak jsem se sehnul a vytrhl seax z ruky mrtvého. „Jak se k tomu meči dostal?“ vyštěkl jsem na Irenmunda.

	„Já jsem spal, pane,“ odpověděl. Hlas se mu chvěl strachem. „Musel mi ho ukrást, pane.“

	Takže mohutný muž ukradl seax, pomalu a tiše uvolnil uzel na konci řetězu a pak ho článek po článku provlékal svými okovy, až usoudil, že může vstát a pohybovat se. A potom se vrhl na mě.

	Byla to Benedetta, kdo tak děsivě vykřikl, i když ne proto, že by utrpěla zranění, ale úžasem nad tím, že bodla kopím do žeber muže, který se mi snažil vyrvat z ruky Hadí dech. Stále to kopí držela, oči vytřeštěné, ale její úžas nebyl nic proti mému ohromení, když jsem vedle ní uviděl stát malou Alainu, také s kopím v rukou. A teprve teď jsem si uvědomil, že to byla ona, kdo vrazil jeho hrot do hrdla muže, který se mě snažil bodnout do oka lodním hřebem. Tvářila se, jako by se jí nic z toho, co se stalo, nedotklo, jenom v očích měla hrdost.

	„Díky,“ řekl jsem chraptivě.

	Také další dvě dívky se zmocnily kopí a snažily se mým mužům pomoct. Chybělo málo, aby nás osvobození otroci přemohli, ale řetěz, i když uvolněný, je přece jen omezoval. Navíc měli jen jeden meč a dva dlouhé hřeby, a protože mí muži, vzbuzení hlukem, stačili sáhnout po zbraních, vzpoura skončila neúspěšně.

	„Ale měli jsme namále,“ řekl jsem Finanovi, když se na východním obzoru začal chmurným šedavým světlem hlásit úsvit.

	„A co tvé rameno?“ zeptal se.

	„Je to dost hluboko. Nemůžu s ním moc hýbat, ale to se zahojí.“

	„Zachránily nás ženy,“ řekl.

	„A dítě,“ dodal jsem.

	„Ta holčička je úžasná.“

	Měl pravdu. Tu noc jsem málem zemřel a zachránila mě malá dívenka s kopím. Bojoval jsem v nesčetných bitvách, stál jsem v mnoha štítových hradbách, ale v tu noc se mi zdálo, že jsem se ocitl smrti blíž než kdy jindy. Stále jsem viděl, jak se ten hřeb neúprosně blíží k mému oku, stále jsem cítil mužův odporný dech a stále jsem se děsil toho, že mi ten druhý vyrve Hadí dech z ruky a přijdu o své místo ve Valhale. Ale to dítě, sedmiletá holčička, ode mě smrt odehnalo.

	Wyrd bið ful āræd.

	Ani za úsvitu jsem neviděl žádné známky toho, že bychom měli v patách pronásledovatele. To však neznamenalo, že to naši nepřátelé vzdali. Nad říčními lukami se válela mlha a spolu se stromy ve vyšší poloze a s pásy křovisek v polích za nimi mohla ukrývat tucty zvědů, kteří nás pozorují. Zároveň s vycházejícím sluncem přijel na velké šedé klisně Rædwalh a přivezl nám chléb a sýr. „Ještě včera večer jsem poslal dva muže do Werlameceasteru, pane, ale nevrátili se,“ řekl mi.

	„A čekáš, že se vrátí.“

	„Jestli mají aspoň trochu rozumu, tak ne, pane.“ Chvíli hleděl do mlhy kolem řeky. „Už několik týdnů jsme tady Východoangličany ani nezahlédli, takže by ti mí neměli mít žádné problémy. Troufám si říct, že se vrátí s Merewalhovými muži. A co ty, pane, co budeš dělat?“

	„Tady nezůstanu,“ odpověděl jsem.

	Rædwalh se podíval na děti, které se potulovaly kolem vrat staré stodoly. „S těmi malými daleko nedojdeš,“ poznamenal.

	„Ani když budou mít kopí za zadkem?“ Jenom se tomu zasmál. „Ale nechávám ti tu problém,“ dodal jsem.

	„Jaký?“ zeptal se. Místo odpovědi jsem ho zavedl do stodoly a ukázal mu pobité veslaře. „Aha, tak tohle,“ řekl jen.

	„Mohl bych je odtáhnout do lesa, aby se o ně postarala zvěř,“ nabídl jsem mu.

	„Možná by bylo lepší hodit je do řeky,“ usoudil. A tak jsem poručil všech deset mrtvol svléknout donaha a odtáhnout je do řeky.

	A pak jsme se vydali směrem k Werlameceasteru. Rædwalh mi řekl, abychom šli po vozové cestě, a až dojdeme k hlavní cestě, máme po ní pokračovat na západ. „K jaké hlavní cestě?“ přerušil jsem ho.

	„Copak ji neznáš, pane?“ pohlédl na mě udiveně. „K cestě z Lundene na sever.“

	Samozřejmě že jsem ji znal. Vybudovali ji Římané, vedla z Lundene do Eoferwiku a pak dál až k Bebbanburgu a já jsem po ní jel víckrát, než jsem dokázal spočítat. „A není to daleko?“ zeptal jsem se.

	„Daleko?“ opakoval a zasmál se. „Z druhé strany tamtoho lesa bys na ni mohl doplivnout. Zkrátka stačí, když dojdete na tu hlavní cestu, po ní pak dvě nebo tři míle na sever a přijdete ke křížení cest…“

	„Já po žádné hlavní cestě jít nechci,“ přerušil jsem ho.

	„Já vím, aby vás nebylo odevšad vidět,“ souhlasil, jako by mu to teprve teď došlo. Neměl jsem zájem, aby můj podivný houf bojovníků, osvobozených otroků, žen a dětí viděl kdejaký pocestný a pak o tom všude vyprávěl. Pokud by za námi naši pronásledovatelé vyrazili z Lundene, přijížděli by po téhle cestě a každého, koho by potkali, by se na nás ptali. Čím méně lidí nás tedy uvidí, tím líp.

	„Takže tu hlavní cestu přejdeme, a jak dál?“

	„Přejdete ji a budete pokračovat na západ. Tam je spousta lesů, v nichž se můžete ukrývat, a když půjdete ještě kousek na sever, najdete dobrou stezku, která vede až do Werlameceasteru.“

	„A jak hodně je využívaná?“

	„Ne moc. Možná potkáte pár obchodníků s dobytkem a nějaké poutníky, to bude všechno.“

	„Jaké poutníky?“

	„Ve Werlameceasteru je hrob svatého Albana, pane,“ odpověděl a udělal znamení kříže. „Tam mu usekli hlavu, pane. A ten, co mu ji uťal, byl na místě po zásluze potrestán, protože mu vypadly oči z důlků.“

	Dal jsem Rædwalhovi další zlatou minci a pak jsme vyšli. Na obloze nebylo téměř mráčku, a jak slunce stoupalo, začínalo se oteplovat. Postupovali jsme pomalu a opatrně, a když jsme přišli k římské cestě, čekali jsme ukryti mezi stromy, dokud nebylo široko daleko nikoho vidět. Teprve potom jsme ji přešli a pokračovali podél pásů křovisek na západ. Alaina trvala na tom, že ponese kopí, jímž zabila muže, který se mě snažil bodnout. A protože bylo pro ni příliš velké, táhla ho se zarputilým výrazem za sebou.

	„Už jí ho nikdy nevezmeš,“ řekla mi Benedetta se smíchem.

	„Až se zase bude bojovat, postavím ji do štítové hradby,“ ujistil jsem ji.

	Šli jsme dál mlčky, a když jsme po nějaké době sestoupili do mělkého zalesněného údolí, pokračovali jsme po lesní stezce, která vedla hustým porostem dubů, jasanů a bukového mlází, v němž černé jizvy označovaly místa, kde pálili uhlíři milíře. Nikoho jsme neviděli a slyšeli jsme jen vlastní kroky, cvrlikání ptáků a plácání křídel ve větvích. Les končil suchým příkopem, za nímž se už do pozvolného svahu táhlo pole oseté ječmenem. Ječmenné pole! Dotkl jsem se Thorova kladiva a uvědomil si, jaký jsem byl hlupák. Předtím jsme prošli kolem jiných dvou polí s ječmenem a tehdy jsem si řekl, že nemůžu strávit zbytek života tím, že se budu vyhýbat ječmenným polím. Finan musel tušit, na co myslím. „To byl jen sen,“ poznamenal.

	„Každý sen má nějaký význam,“ opáčil jsem nejistě.

	„Mně se jednou zdálo, že jsme se přeli o to, komu z nás patří jakási kráva,“ řekl. „Tak mi pověz, jaký význam měl tenhle sen?“

	„A kdo ten spor vyhrál?“

	„Mám dojem, že jsem se probudil dřív, než se to rozhodlo.“

	„O jakém snu mluvíte?“ zeptala se Benedetta.

	„Jen tak plácáme nesmysly,“ mávl rukou Finan.

	Šli jsme podél pásu trnitého křoví, který se táhl na severním okraji pole. Keře byly hustě porostlé svlačcem a plné modrých chrp, vlčích máků a růžových květů ostružiníků. Severně od živého plotu se nacházela louka, na níž se předtím sušilo seno, a strniště mírně klesalo k cestě do Werlameceasteru. Opět jsme neviděli žádné pocestné. „Nebylo by pohodlnější, kdybychom se dali po ní?“ zeptala se Benedetta.

	„Bylo,“ souhlasil jsem, „ale právě na ní nás budou naši nepřátelé hledat.“

	Uvažovala o tom, zatímco jsme stoupali po posledním úseku k vrcholu nízkého kopce. „Ale musí být za námi, nemám pravdu?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem a vůbec jsem o tom nepochyboval. „Uvidíme je, jak vyjíždějí tamodtud,“ ukázal jsem k východu, kde cesta vycházela z lesa.

	„Takže teď už si tím jsi jistý?“ zeptal se Finan.

	„Ano.“ Jenže o chvíli později jsem si tím nebyl vůbec jistý. Stále jsem upíral pohled na místo, kde cesta vycházela z nízkého bukového lesa, ale uvažoval jsem o Waormundovi. Co by tak mohl udělat? Opovrhoval jsem jím, byl to pro mě hrubý násilnický chlap, ale to neznamenalo, že musí být i hloupý. Věděl, že jsme unikli po řece Ligan, a stejně tak věděl, že se po ní za odlivu nedostaneme příliš daleko. Jenže v době, kdy jsme opustili Brimwisu, jsem ještě netušil, že jsme tak blízko Werlameceasteru. Nechal jsem loď na východním břehu v naději, že tím Waormunda svedu na nesprávnou stopu, ale teď jsem začínal pochybovat, jestli se vůbec bude až tam obtěžovat. K tomu, aby mu bylo jasné, kam půjdeme, nebylo třeba žádné velké chytrosti. Věděl, že se potřebujeme dostat ke spojencům a že ve Východní Anglii žádné nenajdeme. A věděl také, že na západě, sotva půlden pochodu od řeky, se nachází Æthelstanovo vojsko. Proč by se tedy namáhal hnát se za námi, když si na nás mohl jednoduše počkat? Předtím jsem pátral pohledem, jestli na východní a jižní straně nezahlédnu nějaké zvědy nebo jestli v krajině neblýskne v slunci odlesk přilby či hrotu kopí. Jenže takhle jsem měl obhlížet západ. „Jsem hlupák,“ zamumlal jsem.

	„Myslíš, že by nás to mělo překvapit?“ zeptal se Finan.

	„Je před námi,“ řekl jsem. Nevěděl jsem, proč jsem si tím tak jistý, ale instinkt vypěstovaný tolika lety, tolika boji a tolika nebezpečími mě o tom přesvědčil. Anebo to prostě byla ze všech možností ta, z níž jsem měl největší strach – že Waormund chystá někde před námi přepadení ze zálohy. Vždycky se připravuj na to nejhorší, říkával s oblibou můj otec, i když v den své smrti se touhle radou neřídil a Dánové ho zabili.

	Zastavil jsem. Napravo od nás se táhl pás křoví, nalevo pole s ječmenem, téměř připravené ke sklizni, a před námi dlouhý pozvolný svah, který klesal k dalšímu pásu lesů. Všechno působilo tak mírumilovně. Mezi ječmenem poletovali strnadi, vysoko nad námi se vznášel jestřáb a slabý větřík šustil listím. Šmouha kouře daleko na severu prozrazovala, že tam někde v zamlžené dolině leží vesnice. Zdálo se nemožné, aby touto letní krajinou kráčela smrt.

	„Co se děje?“ zeptal se otec Oda, když došel k nám.

	Neodpověděl jsem. Upřeně jsem se díval na pás lesů, který se táhl přes naši cestu jako hradba, a ztrácel jsem naději, že se z toho dostaneme. Měl jsem sedm mužů, kněze, čtyři ženy, pár osvobozených otroků a houf vyděšených dětí. A neměl jsem ani jednoho koně. Nemohl jsem vyslat zvědy, aby propátrali cestu před námi, a mohl jsem jen doufat, že se stále budeme mít kde ukrývat. A přesto jsem teď stál v ječmenném poli na návrší ozářeném sluncem a můj nepřítel na mě čekal.

	„Co budeme dělat?“ zkusil to otec Oda s jinou otázkou.

	„Vrátíme se,“ řekl jsem.

	„Cože?“

	„Vrátíme se tam, odkud jsme přišli.“ Pohlédl jsem k východu, kde jsme v lese minuli místo s pozůstatky milířů. „Vrátíme se zpátky do lesa a poohlédneme se po nějakém úkrytu.“

	„Jenže co když…,“ chtěl něco namítnout Oda, ale Benedetta ho přerušila.

	„Saracéni,“ řekla. Jen to jedno slovo naplněné strachem.

	A to mě přimělo, abych se otočil a uviděl, co ji tak vyděsilo.

	Jezdci.

	„Merewalhovi muži!“ zvolal otec Oda. „Díky Bohu!“

	Bylo to asi dvanáct jezdců, kteří se blížili po poutnické stezce, všichni ve zbroji a s přilbami na hlavách a polovina z nich s kopími. Dojeli k místu, kde cesta mizela v lese na západě, tam se zastavili a hleděli před sebe.

	„To nejsou nepřátelé?“ zeptala se Benedetta.

	„Jsou,“ odpověděl Finan tiše. Protože z lesa vyjeli dva další muži, oba v Æthelhelmových červených pláštích. Viděli jsme je mezerou v pásu křovisek, ale zdálo se, že právě teď nás oni nevidí.

	„Musíme zpátky!“ zasyčel jsem. „Všichni zpátky do lesa!“ Děti na mě jenom zíraly, otroci se tvářili zmateně a otec Oda otevřel ústa, jako by chtěl něco říct. „Utíkejte! Rychle!“ sykl jsem znovu. Pořád váhali, dokud jsem proti nim hrozivě nevykročil. „K čertu, hněte sebou! Rychle!“ Konečně se dali do běhu. „A vy taky!“ vyštěkl jsem na své muže, kteří spolu s Benedettou zůstávali se mnou. „Jdeme!“

	„Pozdě,“ řekl Finan.

	Waormund – aspoň jsem předpokládal, že mezi jezdci na cestě pod námi je i on – udělal to, co bych na jeho místě udělal i já. Vyslal lesem dopředu zvědy a ti se teď objevili v místě, kde ječmenné pole končilo. Byli dva, oba na šedácích a dívali se podél pásu křovisek směrem k nám. Nebylo pochyb, že nás proti obzoru vidí. Jeden z nich zvedl roh a zatroubil. Truchlivý tón utichl a pak zazněl znovu. Na cestě se objevili další jezdci. Teď už jich mohlo být čtyřicet. Nejmíň čtyřicet.

	„Běžte za nimi,“ ukázal jsem svým mužům k lesu. „Ty taky, Finane!“

	„Ale…“

	„Běžte!“ vyštěkl jsem na něj vztekle. Stále váhal. Odvázal jsem si od opasku váček s mincemi, vrazil mu ho do rukou a pak k němu postrčil Benedettu. „Postarej se, aby to přežila, aby byla v bezpečí! A postarej se o mé muže! A teď běž!“

	„Ale, pane…“

	„Jde jim o mě, ne o vás. Utíkej!“ Stále váhal. „Tak už, k čertu, jdi!“ zařval jsem na něj.

	Teprve teď poslechl. Věděl jsem, že by radši zůstal, ale přesvědčil ho můj hněv a to, že jsem mu svěřil k ochraně Benedettu. Anebo si možná uvědomil, že nemá smysl zemřít, když je naděje na záchranu. Někdo musel donést zprávu do Bebbanburgu.

	Všechno končí. Léto končí. Štěstí končí. Po dnech radosti následují dny žalu. Dokonce i bohové dospějí ke svému konci v poslední bitvě ragnaroku, kdy všechno zlo světa přinese velký chaos a slunce potemní, kdy svět lidí zaplaví černé vody a velká síň Valhaly lehne popelem. Všechno jednou končí.

	Tasil jsem meč a vykročil proti zvědům. Věděl jsem, že mě nic dobrého nečeká, ale k téhle chvíli mě dovedl osud a člověk musí svůj osud přijmout. Nelze jinak a já jsem si o tenhle osud řekl. Snažil jsem se dodržet přísahu, kterou jsem složil Æthelstanovi, ale byl jsem hloupý a jednal jsem neuváženě. To byly myšlenky, které se mi znovu a znovu vracely, když jsem šel mezi živým plotem, rozzářeným letním kvítím a ječmenem. Ječmenné pole, blesklo mi opět hlavou. A taky, že jsem hlupák a jdu vstříc konci, který si hlupák zaslouží.

	A možná tím své muže nezachráním, pomyslel jsem si. A nejen muže, ani Benedettu, dívky a děti. Ale přece jen tu byla poslední slabá naděje. Kdybych se vrátil s nimi, jezdci by nás pronásledovali všechny a pobili nás do posledního muže. Waormund chtěl mě, jenom mě, a tak jsem musel zůstat v ječmenném poli, abych dopřál Finanovi, Benedettě a všem zbývajícím jejich jedinou slabou naději. Osud rozhodne. A pak jsem se zastavil kousek od shluku krvavě rudých vlčích máků, protože roh zvědů dal jezdcům znamení a ti se rozjeli do svahu směrem ke mně. Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku, i když jsem věděl, že mě bohové opustili. Tři norny odměřovaly vlákno mého života a jedna z těch chichotajících se žen držela nůžky. Všechno jednou končí.

	A tak jsem čekal. Jezdci projeli po jednom mezerou v pásu křoví, ale místo aby zamířili přímo ke mně, uhnuli do vysokého ječmene. Stál jsem zády k pásu křoví a jezdci kolem mě utvořili široký polokruh. Někteří na mě mířili kopím, jako by se báli, že na ně zaútočím.

	A jako poslední přijel Waormund.

	Před bojem ve starém domě na břehu lundenské řeky jsem se s ním setkal pouze jednou a tehdy jsem ho ponížil políčkem do tváře. Byla to ošklivá tvář, plochá, bez výrazu, poznamenaná dlouhou jizvou, která se mu táhla od pravého obočí po levou čelistní kost. Měl hnědý ježatý vous, oči tvrdé jako kámen a tenké rty. Byl mohutný, ještě vyšší než já, typ bojovníka, který stává uprostřed štítové hradby, aby naháněl nepříteli strach. Ten den jel na velkém černém hřebci, jehož uzda a sedlo byly zdobené stříbrem. Naklonil se nad přední rozsochou sedla, chvíli se na mě upřeně díval a pak se usmál, až na to, že to byl spíš škleb než úsměv. „Uhtred z Bebbanburgu,“ řekl.

	Mlčel jsem a svíral jílec Hadího dechu. Modlil jsem se, abych zemřel s mečem v ruce.

	„Přišel jsi o jazyk, pane?“ zeptal se Waormund. Stále jsem mlčel. „Dřív než zemřeš, ti ho vyřízneme,“ pokračoval. „Stejně jako tvoje koule.“

	Všechno jednou končí. Všichni zemřeme. A jediné, co po nás zbude, je pověst. Doufal jsem, že se na mě bude vzpomínat jako na bojovníka, jako na pravého muže a dobrého pána. A třeba tahle mizerná smrt v ječmenném poli bude zapomenuta. Můj křik utichne, ale pověst bude znít v písních, které zpívají muži v síních. A Waormund? I on měl pověst, v níž znělo jedno slovo: krutost. Na něho se bude vzpomínat jako na toho, kdo mohl vévodit štítové hradbě, ale jemuž dělalo radost, když muži, ale i ženy jeho zásluhou trpěli. Přesto o něm bude jeho pověst říkat, že to byl on, kdo zabil Uhtreda z Bebbanburgu, stejně jako o mně moje pověst mluví jako o muži, který zabil na břehu moře Ubbu, a o válečníkovi, jenž porazil Cnuta.

	Waormund sesedl. Pod červeným pláštěm měl drátěnou košili, na krku se mu houpal stříbrný řetěz a také jeho přilba byla obkroužená stříbrným prstencem, symbolem, který dával na vědomí, že je jedním z velitelů pana Æthelhelma, válečník, jenž vede bojovníky svého pána. Na okamžik jsem se odvážil doufat, že se mi postaví v boji muže proti muži, ale místo toho ukázal také svým mužům, aby sesedli. „Chopte se ho!“ poručil jim.

	Obklopilo mě osm dlouhých hrozivých kopí. Rezavý hrot jednoho se dotkl mého hrdla. Na okamžik jsem pomyslel na to, že zvednu Hadí dech, srazím to kopí a seknu po muži před sebou. A možná jsem měl bojovat. Jenže osud mě měl v moci a říkal mi, že jsem dospěl ke svému konci a všechno se uzavírá. Proto jsem neudělal nic.

	Jeden z mužů pak vystoupil mezi kopími a s bázlivým výrazem mi vzal Hadí dech. Ještě jsem se pokusil o odpor, ale hrot kopí se mi zaryl do kůže na hrdle a tak jsem musel zbraň pustit. Zleva ke mně přiskočil další muž, kopl mě do nohou a přinutil klesnout na kolena. Byl jsem obklopen nepřáteli, přišel jsem o zbraň a nemohl jsem se bránit.

	Všechno jednou končí.

	
Kapitola desátá

	Zdálo se, že u pásu křovisek nezemřu. Waormund potřeboval pověst. Chtěl být znám jako Waormund Uhtredslayer a vražda někde u křoví by básníky stěží inspirovala k oslavným písním na jeho hrdinství. Chtěl mě triumfálně dovést ke svému pánovi, k mému nepříteli Æthelhelmovi, a chtěl, aby se zpráva o mé smrti šířila po římských cestách, dokud se o ní nedozví celá Británie a nebude jí jméno Waormund Uhtredslayer nahánět strach.

	Ale i když má smrt neměla být okamžitá, přesto jsem měl strpět ponížení. Přistoupil ke mně pomalu a zjevně si tu chvíli vychutnával. Nic neřekl, jenom kývl na muže, který stál za mnou. Na okamžik jsem myslel, že tohle je můj konec, že mi v příští chvíli podřízne ostrá čepel hrdlo, ale muž za mnou mi jen strhl přilbu a Waormund mě udeřil přes tvář.

	Byla to odplata za to, co jsem mu udělal před lety, ale jeho rána nebyl pouhý potupný pohlavek jako tehdy ta moje. Byl to úder vedený celou silou, po němž jsem se zapotácel, stejně tvrdý, jako když mě zasáhl kámen vržený z heahburských valů, který mi kdysi rozpoltil přilbu a omráčil mě. Zatmělo se mi před očima a v hlavě mi ještě chvíli zvonilo. A to možná bylo štěstí, protože jsem pořádně nevnímal, že mi strhli z krku můj amulet, odepnuli opasek s mečem, vzali Vosí žihadlo, svlékli drátěnou košili, stáhli boty, roztrhli spodní košili a pak do mě nahého kopali. Slyšel jsem, jak se smějí, cítil, že na mě močí, pak mě postavili, spoutali mi ruce na zápěstích a provazem je přivázali k ocasu Waormundova koně. Předtím hřebcův ocas spletli do dvou pletenců, které přivázali do smyčky provazu, aby měli jistotu, že se nevyvleče.

	Waormund, tyčící se nade mnou, mi plivl do tváře. „Pan Æthelhelm si s tebou chce promluvit a jeho synovec touží po tom, aby tě slyšel křičet bolestí,“ řekl.

	Nic jsem na to neodpověděl. V ústech jsem cítil krev, jedno ucho mě bolelo a vrávoral jsem. Myslím, že jsem na něj pohlédl s jedním okem napůl zavřeným, neboť si vzpomínám, že na mě znovu plivl a zasmál se. „Král Ælfweard chce slyšet tvůj křik. A věř mi, že tě k tomu donutí. Tohle on umí.“ Opět jsem mlčel a to ho tak rozzuřilo, že mě udeřil pěstí do břicha. Tvář měl zkřivenou nenávistí. Zlomil jsem se v pase a zalapal po dechu, ale on mě chytil za vlasy a škubnutím mě znovu narovnal. „Král tě bude chtít zabít vlastní rukou, ale já mu to předtím usnadním.“ Natáhl se, násilím mi otevřel ústa a pak mi do nich plivl. To ho pobavilo.

	Hodil Vosí žihadlo a pochvu jednomu ze svých mužů, ale opasek s pochvou na Hadí dech si nechal. Pak si odepnul vlastní opasek a meč, hodil je jednomu vysokému bojovníkovi, a když si připnul opasek můj, vzal si od muže, který mě odzbrojil, Hadí dech a přejel prstem po podélné drážce jeho čepele. „Teď je můj,“ řekl a málem si pobrukoval radostí, „je můj.“ A já jsem mohl jen plakat. Hadí dech! Nosil jsem ho skoro po celý život a byl to nejlepší meč na světě, zbraň, kterou vykoval kovář Ealdwulf, v níž bylo čarovné kouzlo bojovníka i ženy. A teď jsem o něj přišel. Pohlédl jsem na jeho blyštivý jílec, v němž se leskl stříbrný kříž od mé milenky a pozdější abatyše Hild, a cítil jsem jen zoufalství a bezmocnou nenávist.

	Waormund mi přitiskl čepel mého vlastního meče ke krku a na okamžik jsem si myslel, že ho hněv přemůže a protne mi hrdlo. Místo toho však na mě jen znovu plivl a pak zasunul Hadí dech do pochvy. „Zpátky na cestu!“ houkl na své muže. „Nasedejte!“

	Rozjeli se k východu, aby našli hlavní cestu vedoucí na jih k Lundene – na římskou cestu, kterou jsme ráno překročili. Waormund je vedl mezerou v pásu křovisek, třebaže byla hustě zarostlá ostružiním, a když jsem klopýtal za jeho koněm, nahé tělo mi rozdíralo trní.

	„Šlapej v trusu mého koně, earslingu!“ křikl na mě Waormund dozadu.

	Vrávoral jsem ze svahu dolů a strniště mě bodalo do chodidel. Vpředu jelo dvacet mužů, následoval Waormund a pak dalších dvacet mužů za námi. Zároveň se mnou jeli dva jezdci, každý na jedné straně a oba s kopím. Muselo už být kolem poledne, slunce stálo vysoko a cestu brázdily vyjeté koleje z vysušeného bláta. Měl jsem hroznou žízeň, ale jediné, co jsem mohl polykat, byla krev. Klopýtl jsem a kůň mě pár kroků táhl po zemi, takže mi ztvrdlé bláto a kameny rozdíraly tělo. Nakonec Waormund zastavil, otočil se v sedle a se smíchem sledoval, jak se snažím vstát. „Drž krok, earslingu,“ houkl na mě a kopl koně patami, až hřebec poskočil vpřed a málem jsem znovu upadl. Náhlé škubnutí způsobilo, že mi znovu začala krvácet rána na levém rameni po boji ve staré stodole.

	Cesta vedla mladým bukovým lesem. Věděl jsem, že někde v něm se skrývá Finan, a ze zoufalství jsem začal doufat, že by mě mohl osvobodit. Byla to však opravdu jen zoufalá naděje, protože měl pouhých šest mužů, zatímco Waormund víc než čtyřicet. Waormund musel vědět, že jsem nebyl sám, a obával jsem se, že mohl vyslat muže, aby mé druhy našli. Zdálo se však, že je se svou kořistí spokojený. Pověst měl zajištěnou, a může tak vjet triumfálně do Lundene, kde se mí nepřátelé budou dívat, jak umírám v bolestech a ponížení.

	Minuli jsme dva kněze, kteří spolu se svými sluhy putovali na západ směrem k Werlameceasteru. Zůstali stát na kraji cesty a dívali se, jak se potácím kolem nich.

	„To je Uhtred z Bebbanburgu,“ pochlubil se jim Waormund. „Uhtred Pohan na cestě ke smrti.“

	Jeden z kněží se pokřižoval, ale oba mlčeli.

	Znovu jsem zakopl, znovu padl na zem a znovu mě kůň kousek vlekl. A pak ještě dvakrát. Aspoň je zpomalím, myslel jsem si, i když mi bylo jasné, že tím nedosáhnu ničeho jiného, než že svou smrt o něco oddálím. Waormund už ze mě začal být vzteky bez sebe, ale nakonec poručil jednomu ze svých mužů, aby sesedl a přehodili mě přes prázdné sedlo, třebaže stále uvázaného k ocasu Waormundova hřebce. Muž, který mi musel uvolnit koně, pak šel vedle něj a bavil se tím, že mě plácal po nahém zadku a zalykal se přitom smíchem.

	Teď už jeli rychleji a brzy se objevila v dohledu římská cesta. Táhla se širokým mělkým údolím od severu k jihu a za ní jsem zahlédl stříbřitý lesk řeky Ligan. Byla tady dobrá úrodná půda, kraj s četnými pastvinami a políčky, s obilím, se sady plnými stromů obtížených zrajícím ovocem a s množstvím remízků. Teď už Waormund poručil jezdcům přejít do klusu a přinutil tak mého strážce chytit se třmenu a běžet vedle koně. „Do setmění jsme v Lundene!“ křikl na své muže.

	„Co takhle vzít to po řece, pane?“ navrhl jeden z mužů. Když jsem slyšel, že si Waormund nechává říkat pane, neubránil jsem se uchechtnutí. Naštěstí mě neslyšel, ale muž, jehož kůň mě nesl, to slyšel a znovu mě pleskl.

	„Nesnáším lodě,“ zavrčel Waormund.

	„Ale lodí by to mohlo být rychlejší, pane,“ zkoušel to dál muž. „A bezpečnější.“

	„Bezpečnější?“ ušklíbl se Waormund. „Nic nám nehrozí. Jediné síly, které Hezoun má poblíž, jsou ve Werlameceasteru, a ty jsou k ničemu.“ Otočil se v sedle, aby se potěšil pohledem na mě. „A taky co bychom udělali s koňmi?“ dodal.

	Napadlo mě, jak k těm koním přišel. Pronásledoval mě po řece a na jeho velké lodi žádní koně nebyli. Přesto jich teď měl čtyřicet nebo ještě víc. Že by se pro ně vrátil až do Lundene? To se mi nezdálo.

	„Mohli bychom je zavést zpátky do Totehamu, pane,“ navrhl muž. „A ty bys toho earslinga dopravil do Lundene po řece.“

	„Ti líní bastardi v Totehamu si můžou trhnout nohou,“ zabručel Waormund. „Jejich pitomé koně si necháme.“

	Neměl jsem tušení, kde Toteham je, ale zřejmě to nebylo daleko. Věděl jsem, že Merewalh je ve Werlameceasteru, a dalo se předpokládat, že Æthelhelm vyslal své muže, aby ho hlídali a pronásledovali jeho pícníky. Možná byli právě v Totehamu, kde Waormund získal koně. Ale co na tom všem záleželo? Byl jsem potlučený, zkrvavený a nahý, zajatec svého nepřítele odsouzený k záhubě.

	Zavřel jsem oči, aby nikdo z těch kolem mě neviděl mé slzy. Když zazněl klapot kopyt na kamenech, bylo jasné, že jezdci v čele dojeli na římskou cestu. Tam jsme se obrátili k jihu, směrem k Lundene. Zde už podél cesty nebyly žádné pásy křovisek. Napravo se táhl dlouhý travnatý svah zřejmě po senoseči, který stoupal k zalesněnému hřebeni, zatímco vlevo byla další posečená louka a za ní nízký zalesněný kopec, kde jsme v noci ve stodole bojovali s otroky. Muž, který klusal vedle mého koně, mě opět pleskl po zadku a znovu se tomu zachechtal. Zavřel jsem oči, jako bych tím mohl smazat bolestné ponížení. Přitom jsem věděl, že v Lundene mě čeká další bolest, spousta bolesti a pak smrt, když Urðr, Verðandi a Skuld, tři nemilosrdné norny, které u kořenů Yggdrasilu spřádají vlákna našich životů, konečně to mé přetnou.

	A potom přišel Finan.

	Waormund počítal s tím, že Æthelstan nemá blíž k Lundene jiné síly než ty ve Werlameceasteru, a proto jel na jih, aniž do pastvin a nízkých zalesněných kopců po obou stranách římské cesty vyslal nějaké zvědy. Byl přesvědčený, že v tomhle kraji mu nic nehrozí, a nedokázal myslet na nic jiného než na svůj triumf a sladkou pomstu v podobě mé smrti.

	Jenže ještě v noci dva Rædwalhovi sluhové dojeli do Werlameceasteru a Merewalh, který kdysi bojoval po mém boku v Æthelflaediných službách, vyslal šedesát mužů, aby mě zachránili. A ti, na rozdíl od Waormunda, vyslali dopředu zvědy, a tak se o Waormundovi dozvěděli. Ale poněvadž si nebyli jistí, kolik bojovníků Západosas vede, opatrně ho sledovali. Viděli tedy, jak jsem padl do jejich zajetí, ale nevěděli, že jsem to já, a proto Waormunda sledovali dál na východ a v nízkém bukovém lese narazili na Finana s mými zbývajícími muži a všemi ostatními.

	A teď hodili opatrnost za hlavu, vyjeli z lesa směrem na západ od římské cesty a přešli do cvalu. Slunce vysoko na obloze vrhalo odlesky od hrotů kopí, od čepelí mečů a od štítů jasně pomalovaných Æthelstanovým znakem draka s bleskem. Od dunících kopyt jejich koní odletovaly velké kusy drnů.

	Waormundovi muži byli unavení a jejich koně se leskli potem. Ještě chvíli zírali, jako by tomu, co vidí, nemohli uvěřit, ale pak už vytahovali meče z pochev a obraceli se, aby čelili útoku. Ale Waormund zíral dál. Zaslechl jsem výkřiky, i když jsem nepoznal, jestli pocházejí od ohromených Západosasů, nebo je to bojový řev Mercianů, a teprve to vytrhlo Waormunda z šoku, otočil koně, prudce ho kopl ostruhami a chtěl se rozjet přes louku, která se táhla mezi cestou a zalesněným kopcem. Jenže k ocasu jeho hřebce jsem byl stále přivázaný já, a tak kůň zaržál a vzepjal se. Waormund ho znovu kopl do slabin, kůň zařičel bolestí a vyrazil. A můj kůň za ním. Vykřikl jsem, protože prudký pohyb Waormundova hřebce mě strhl ze sedla. Za mnou se ozývaly další výkřiky, když mercijští jezdci vjeli mezi Západosasy. Nic z toho jsem však neviděl, ani krev na římské dlažbě, ani muže ve smrtelném zápase. Waormundův hřebec mě táhl přes suché strniště, smýkal mnou a rozdíral mé tělo krátkými ostrými stébly. Snažil jsem se rukama přitahovat v zoufalé snaze, aby mi nevytrhl paže z kloubů. Přesto jsem postřehl, že vedle mě se žene další kůň. Viděl jsem, jak mu od kopyt odletují kusy hlíny, a zahlédl jsem i meč zvednutý nade mnou.

	Meč máchl dolů. Vykřikl jsem. A pak už jsem neviděl nic.

	Nedaleko Bebbanburgu je jeskyně, v níž podle křesťanů bylo ukryto tělo svatého Cuthberta poté, co Dánové vydrancovali Lindisfarenu a mniši odtud uprchli se světcovou mrtvolou. Podle jiných však v téhle jeskyni svatý Cuthbert nějaký čas žil. Ale ať tak či onak, ať tam pobýval svatý Cuthbert živý, nebo ležel mrtvý, křesťané tu jeskyni uctívají. Někdy během lovu na vysokou nebo na kance jsem kolem ní projížděl a viděl před ní kříže ze zkroucené trávy nebo z rákosí, které tam zanechávali lidé přicházející prosit světce o pomoc.

	Je to křesťanské posvátné místo a já ho nenávidím. Říkáme mu jeskyně, ale ve skutečnosti je to masivní skála, jež vystupuje z prudkého svahu, podpíraná jediným nízkým kamenným sloupem. Je to místo, kde se člověk může schovat před bouří, a možná to udělal i svatý Cuthbert, ale to nebyl důvod, proč jsem tu skálu nenáviděl.

	Když jsem byl malý chlapec, možná šesti- nebo sedmiletý, můj otec mě tam zavedl a přinutil mě, abych pod ten skalní převis vlezl. Měl s sebou pět mužů a všichni to byli bojovníci. „Zůstaň tam, chlapče,“ řekl otec, pak si vzal od jednoho z mužů těžkou válečnou palici, mohutně se rozmáchl a do sloupu udeřil.

	Chtělo se mi křičet hrůzou, protože jsem si představil, jak mě masivní skála rozdrtí, ale věděl jsem, že kdybych vydal jediný zvuk, otec by mě do krve zbil. Jen jsem se tam tedy krčil a byl zticha.

	„Zůstaň tam, chlapče,“ řekl znovu otec a pak podruhé vší silou udeřil do sloupu. „Jednoho dne se ten sloup rozpadne a skála se zřítí,“ pokračoval. „A možná ten den nastal dnes.“ Potom znovu a znovu bušil palicí do sloupu a já jsem opět nevydal ani hlásku. „Zůstaň tam, chlapče,“ řekl potřetí, pak nasedl na koně a odjel. Nechal u mě dva muže, aby na mě dávali pozor. „Nemluvte s ním a nedovolte mu odejít,“ poručil jim.

	Před setměním za mnou poslali mého učitele otce Beoku a ten mě našel, jak se pod skálou třesu strachem. „Tvůj otec to udělal, aby tě naučil přemáhat strach,“ vysvětlil mi. „Ale žádné nebezpečí ti nehrozilo. Já jsem se za tebe modlil ke svatému Cuthbertovi.“

	Tu noc a v mnoha dalších se mi pak zdálo, že na mě skála spadla a rozdrtila mě. V mých snech však nepadala rychle, ale pomalu, kousek po kousku a masa kamene vrzala a úpěla, když neúprosně klesala dolů. V těch snech jsem se nebyl schopen pohnout, abych před ní unikl. Znovu a znovu jsem viděl, jak ta skála padá, věděl jsem, že mě rozdrtí, a budil jsem se s křikem.

	Už dlouhá léta jsem ten hrozný sen neměl, ale ten den se mi zdál a znovu jsem se probudil s křikem, jen s tím rozdílem, že tentokrát jsem ležel ve farmářském voze na slámě, přikrytý tmavě červeným pláštěm. „Už je to dobré, pane,“ řekla nějaká žena. Jela se mnou a vůz kodrcal po nerovné cestě do Werlameceasteru.

	„Finane,“ zaskuhral jsem. Slunce mi svítilo do očí a oslňovalo mě. „Finane.“

	„Ano, to jsem já,“ odpověděl Finan. Teprve teď jsem uviděl, že jede vedle vozu.

	Žena se nade mnou sklonila a zastínila mi tvář. „Benedetto,“ řekl jsem.

	„Tady jsem, pane, s dětmi. Jsme tady všichni.“

	Zavřel jsem oči. „Nemám Hadí dech.“

	„Nerozumím,“ řekla Benedetta.

	„Můj meč.“

	„Zase ho budeš mít, pane,“ ozval se Finan.

	„A Waormund?“

	„Unikl, pane. Ten velkej bastard vjel na koni přímo do řeky. Ale já si ho najdu.“

	„Já si ho najdu,“ řekl jsem.

	„Ale teď budeš spát, pane,“ prohlásila Benedetta a položila mi jemnou ruku na čelo. „Musíš spát, pane, musíš spát.“

	A opravdu jsem spal a konečně jsem unikl té bolesti, která prostupovala celým mým tělem. Z toho, co se dělo po tom, když Finanův blyštivý meč šlehl dolů a přesekl provaz, kterým jsem byl připoutaný k Waormundovu koni, jsem si vybavoval jen málo.

	Vezli mě do Werlameceasteru. Ale na to, jak jsem otevřel oči a uviděl nad sebou římský oblouk východní brány, jsem si vzpomínal. Musel jsem však znovu usnout anebo mě možná bolest opět zbavila vědomí. Položili mě na lůžko, umyli mě a rány, kterých jsem měl bezpočet, namazali medem. Znovu se mi zdálo o jeskyni, znovu na mě klesala skála, ale místo s křikem jsem se probudil s třesem, a když jsem otevřel oči, uviděl jsem, že se nacházím v místnosti s kamennými zdmi, osvětlené páchnoucími rákosovými svícemi. Byl jsem zmatený. Chvíli jsem dokázal myslet jen na to, jak hrozně svíce páchnou, když je lůj, jímž jsou napuštěny, žluklý, a pak jsem ucítil bolest a vzpomněl si na ponížení, jemuž jsem byl vystaven, a zasténal jsem. Přál jsem si ponořit se znovu do milosrdného spánku, ale kdosi mi přiložil na čelo mokré plátno. „Tebe je těžké zabít, pane,“ řekl ženský hlas.

	„To jsi ty, Benedetto?“

	„Ano, já,“ odpověděla a dala mi napít slabého piva. Pokusil jsem se posadit a ona mi podložila záda dvěma vaky nacpanými slámou.

	„Stydím se,“ zamumlal jsem.

	„Mlč,“ řekla a vzala mě za ruku, ale já jsem ji odtáhl, protože jsem si připadal trapně.

	„Stydím se,“ opakoval jsem.

	„Za co?“

	„Jsem Uhtred z Bebbanburgu. Ponížili mě.“

	„A já jsem Benedetta odnikud a mě ponižovali celý život,“ řekla. „Znásilňovali a zotročovali mě, ale já se nestydím.“ Zavřel jsem oči, abych potlačil slzy, a ona mě znovu vzala za ruku. „Proč by ses měl stydět za to, že tě naprosto bezmocného ponižovali? Byli v přesile. To oni by se měli stydět.“

	„Waormund,“ řekl jsem tiše, jako bych zkoušel, jestli jsem to jméno schopen vyslovit.

	„Jednou ho zabiješ,“ prohlásila Benedetta, „stejně jako jsem já zabila Gunnalda Gunnaldsona.“

	Teď už jsem jí ruku nechal, ale odvrátil jsem se, aby neviděla mé slzy.

	Styděl jsem se.

	Následující den mi Finan přinesl Vosí žihadlo s opaskem, na který připnul pochvu seaxu, mé boty a mou starou otlučenou přilbu. Jediné, co chybělo, byla má potrhaná drátěná košile, Thorovo kladivo a Hadí dech. „Tohle všechno jsme vzali mrtvým,“ řekl Finan, když pokládal Vosí žihadlo a přilbu na lůžko. Byl jsem rád, že to není má krásná válečná přilba se stříbrným vlkem na temeni, protože bebbanburský vlk by byl ponížen. „Šest nebo sedm těch bastardů uniklo,“ dodal Ir.

	„S Hadím dechem.“

	„Ano, s Hadím dechem,“ přikývl. „Ale dostaneme ho zpátky.“

	Nic jsem na to neřekl. Vědomí selhání mě trýznilo k nesnesení. Co jsem si myslel, když jsem vyplouval z Bebbanburgu? Že dokážu proniknout do srdce západosaského království a vyříznout z něj to zkažené? Přitom mí nepřátelé byli tak silní. Æthelhelm vedl celé vojsko, měl spojence, jeho synovec byl králem Wessexu. Vlastně jsem mohl mluvit o štěstí, že jsem vůbec zůstal naživu. Přesto jsem za svůj neúspěch cítil hanbu, která mě pálila jako oheň. „Kolik těch mrtvých bylo?“ zeptal jsem se Finana.

	„Šestnáct bastardů jsme zabili a devatenáct vzali do zajetí,“ řekl spokojeně. „Dva Merciané zemřeli a pár jich má ošklivá zranění.“

	„A Waormund má můj Hadí dech.“

	„Dostaneme ho zpátky,“ ujišťoval mě znovu Finan.

	„Hadí dech,“ opakoval jsem tiše. „Jeho čepel byla vykovaná na Odinově kovadlině, popouštěná v Thorově ohni a kalená v krvi nepřátel.“

	Finan se tázavě podíval na Benedettu, ale ta jen pokrčila rameny, jako by chtěla říct, že se má mysl toulá bůhvíkde. Zřejmě to tak bylo. „Musí spát,“ dodala.

	„Ne,“ opáčil Finan. „Musí bojovat. Je Uhtred z Bebbanburgu. Nemůže ležet v posteli a litovat se. Uhtred z Bebbanburgu si musí obléknout zbroj, připnout meč a jít proti svým nepřátelům.“ Stál ve dveřích a za ním jasně zářilo slunce. „Merewalh tady má pět set mužů a ti nedělají nic, jenom se povalují jako hovna ve džberu. Je čas vytáhnout do boje.“

	Nic jsem na to neřekl. Bolelo mě tělo, bolela mě hlava. Zavřel jsem oči.

	„Budeme bojovat a pak se vrátíme domů,“ prohlásil Finan.

	„Možná jsem měl zemřít,“ řekl jsem. „Možná už přišel můj čas.“

	„Nemluv jako hlupák,“ zabručel. „Bohové tvou mizernou mrtvolu ve Valhale ještě nechtějí. Ještě s tebou nejsou hotoví. Cos nám celou dobu s oblibou omílal? Wyrd bið ful āræd?“ řekl zkomoleně svým irským přízvukem. „Takže osud s tebou ještě neskončil a bohové tě nenechali naživu jen tak pro nic za nic. Jsi pán, tak, k čertu, vstaň, připni si meč a veď nás na jih.“

	„Proč na jih?“

	„Protože tam jsou tví nepřátelé. V Lundene.“

	„Waormund,“ řekl jsem znovu a zachvěl se při vzpomínce na to, co se dělo v ječmenném poli lemovaném pásem křovisek. Opět jsem slyšel, jak se Waormund a jeho muži smějí, když močili na mé potlučené nahé tělo.

	„Ano, Waormund bude v Lundene,“ pokračoval Finan. „Vrátí se ke svému pánovi s ocasem staženým mezi nohama.“

	„Æthelhelm,“ řekl jsem, jako bych chtěl vypočítávat své nepřátele.

	„Máme zprávy, že je tam taky. I se svým synovcem.“

	„Ælfweard.“

	„Tyhle tři musíš zabít a těžko to můžeš udělat, když si budeš válet zadek v posteli.“

	Znovu jsem otevřel oči. „A jaké jsou zprávy ze severu?“

	„Žádné,“ odpověděl Finan. „Král Æthelstan uzavřel u Lindcolne hlavní cestu, aby se mor nemohl šířit na jih. A taky všechny další cesty.“

	„Mor,“ opakoval jsem.

	„Ano, mor. A čím dřív budeme doma, abychom zjistili, kdo zemřel a kdo zůstal naživu, tím líp. Ale já tě nenechám, aby ses doplížil domů jako poražený. Zabiješ své nepřátele, pane, vezmeš si Hadí dech a pak nás povedeš domů.“

	„Hadí dech,“ povzdechl jsem a pomyšlení, že má skvělá zbraň je v rukou nepřítele, mě donutilo se posadit. Bolelo to. Bolel mě každý sval a každá kost, ale už jsem neležel. Benedetta se mi pokusila pomoct, ale já jsem to odmítl. Opatrně jsem dal nohy na podlahu a vrávoravě se postavil. „Pomozte mi se obléct,“ řekl jsem. „A dejte mi meč.“

	Protože jsme museli jít do Lundene.

	„Ne!“ prohlásil Merewalh následující den. „V žádném případě! Do Lundene nepůjdeme.“

	Bylo nás tam tucet a seděli jsme před velkou werlameceasterskou síní, která vypadala úplně stejně jako ta v Ceasteru, což nebylo žádné překvapení, protože obě postavili Římané. Merewalhovi muži pro nás vynesli ven na slunce lavice a kolem, v prachu velkého náměstí před síní, seděla skoro stovka mužů, kteří se snažili poslouchat. Sluhové nám přinesli pivo. Vedle vchodu do síně hrabalo pár slepic a líně nás pozoroval pes. Finan seděl po mé pravici a nalevo ode mě byl otec Oda. Zbývající společnost na lavicích nám dělali dva kněží a velitelé Merewalhových mužů. Stále mě bolelo celé tělo a bylo mi jasné, že to budu muset snášet ještě pár dní. Levé oko jsem měl pořád opuchlé a levé ucho ucpané zaschlou krví.

	„Kolik mužů tvoří posádku Lundene?“ zeptal se otec Oda.

	„Nejmíň tisíc,“ odpověděl Merewalh.

	„Na ty hradby je jich potřeba dva tisíce,“ poznamenal jsem.

	„A já jich mám jen pět set,“ řekl Merewalh, „a z toho jsou ještě někteří nemocní.“

	Měl jsem Merewalha rád. Byl to rozvážný, rozumně uvažující muž. Znal jsem ho ještě jako mladíka, ale teď už měl vous a vlasy prokvetlé stříbrem a jeho chytré oči lemovaly hluboké vrásky. Byl to dobrý a věrný válečník, který velel Æthelflaedině osobní družině a vedl její muže s neochvějnou oddaností a obdivuhodnou opatrností. Nikdy neriskoval a možná to byla dobrá vlastnost pro muže, jenž považoval obranu za svou největší zodpovědnost. Æthelstan mu prostě důvěřoval, a proto mu svěřil své nejlepší síly, s nimiž Merewalh obsadil Lundene. Jenže potom Merewalh město ztratil, když se nechal zmást klamnou zprávou o tom, že přes Werlameceaster táhne k Lundene nepřátelské vojsko.

	A nyní tedy bránil tyhle valy místo těch masivních lundenských. „Jaké máš teď rozkazy?“ zeptal jsem se ho.

	„Zastavit posily, které se snaží dorazit do Lundene z Východní Anglie.“

	„Ale ty nejdou po cestách, plaví se na lodích,“ namítl jsem. „A my jsme je viděli připlouvat. Jedna loď za druhou, všechny plné mužů.“

	Merewalh se zamračil, ale určitě pro něj nebylo žádným překvapením, že Æthelhelm využívá k posílení lundenské posádky lodí. „Mercie žádné lodě nemá,“ řekl, jako by tím omlouval, že nedokázal zastavit posily nepřítele.

	„Takže jen hlídáš cesty, které vedou z Východní Anglie?“ zeptal jsem se.

	„To je všechno, co můžu bez lodí dělat. A ještě vysíláme k Lundene hlídky, aby město pozorovaly.“

	„A aby pozorovaly Toteham?“ ptal jsem se dál. Nebyl jsem si jistý, kde to město leží, ale z toho, co jsem se doslechl, to muselo být někde mezi Lundene a Werlameceasterem.

	Můj předpoklad se ukázal jako správný, protože po mé otázce následovalo rozpačité ticho. „Toteham má jen malou posádku,“ řekl nakonec muž středního věku jménem Heorstan, který sloužil jako Merewalhův zástupce. „Je jich málo na to, aby nám mohli způsobit nějaké problémy.“

	„Jak malá ta posádka je?“

	„Možná tak pětasedmdesát mužů.“

	„Co tam tedy dělají, když nemohou způsobit žádné problémy?“ zeptal jsem se uštěpačně.

	„Jenom nás pozorují,“ odpověděl s jistotou v hlase jeden z Merewalhových bojovníků.

	„A ty je necháváš na pokoji?“ obrátil jsem se znovu k Merewalhovi.

	Opět nastalo rozpačité ticho. Všiml jsem si, že někteří muži poposedávají a hledí do země, jako by mi chtěli naznačit, že oni už navrhovali zaútočit na Toteham, ale Merewalh to odmítl.

	„Kdyby Æthelhelm vyslal vojsko z Lundene, aby zaútočilo na krále Æthelstana, vyrazili bychom za ním,“ ozval se jeden z kněží zjevně ve snaze pomoct Merewalhovi z rozpaků. „Tak zní naše rozkazy. Máme jim vpadnout do zad, zatímco král zaútočí na jejich přední voj.“

	„A kde je král Æthelstan?“ zeptal jsem se.

	„Střeží Temes,“ odpověděl Merewalh. „Má dvanáct set bojovníků.“

	„Střeží!“ zdůraznil kněz to slovo, stále ve snaze bránit Merewalhovu nečinnost. „Král střeží Temes, stejně jako my střežíme cesty do Lundene. Král Æthelstan trvá na tom, že nemáme vyprovokovat válku.“

	„Válka už začala,“ řekl jsem ostře. „Před dvěma dny umírali muži.“

	Kněz, korpulentní muž s věnečkem hnědých vlasů, mávl rukou, jako by těch pár mrtvých byla bezvýznamná maličkost. „Ano, pane, to jsou jen takové šarvátky, ale král Æthelstan nevpadne do Wessexu a vojska pana Æthelhelma dosud nevpadla do Mercie.“

	„Ale Lundene je mercijské,“ namítl jsem.

	„Zřejmě ano,“ připustil kněz popuzeně, „ale od dob krále Alfreda v něm byla vždycky posádka Západosasů.“

	„Proto jsi Lundene opustil?“ zeptal jsem se Merewalha. Byla to tvrdá otázka, jistě pro něj velmi nepříjemná, neboť mu připomněla, že se nechal bláhově oklamat.

	Trhl sebou, vědom si všech těch mužů, kteří seděli kolem a poslouchali nás. „Tys nikdy neučinil špatné rozhodnutí, pane Uhtrede?“ opáčil.

	„Dobře víš, že učinil,“ odpověděl jsem. „A právě ty jsi mě zachránil před důsledky toho nejhoršího.“

	Usmál se tomu. „To byl Brihtwulf,“ ukázal na mladého muže, který seděl po jeho levici.

	„Ano, a udělal to dobře,“ řekl jsem s upřímným uznáním, za což jsem si vysloužil Brihtwulfův úsměv. Teď už jsem věděl, že to byl on, kdo na Merewalhův rozkaz vedl muže, kteří mě zachránili. Byl nejmladší z Merewalhových velitelů a vedl největší počet mužů, což mělo být dostatečným důvodem k tomu, aby byl Merewalhovým zástupcem on. Ale proti tomu stálo jeho mládí a nezkušenost. Byl vysoký, tmavovlasý, pevně stavěný a také čerstvě zbohatl, protože před pouhými dvěma měsíci zdědil otcovy statky. Také Finan ho ocenil. „Má víc stříbra než rozumu, ale je to bojechtivý bastard,“ prohlásil o něm.

	„Brihtwulf zachránil tebe,“ pokračoval Merewalh, „a ty se teď snažíš zachránit mě před důsledky špatného úsudku?“

	„To nebyl špatný úsudek,“ prohlásil Heorstan rezolutně. Bylo zřejmé, že Merewalhův zástupce podporuje opatrnost svého velitele. „Jinou možnost jsme neměli.“

	„Jenže žádné vojsko, které mělo táhnout k Lundene, neexistovalo,“ poznamenal Brihtwulf.

	„Mí zvědové si byli jistí tím, co viděli,“ odpověděl Heorstan popuzeně. „Viděli muže, jak přijíždějí po cestě z…“

	„Tak dost!“ přerušil jsem ho ostře. Nebylo na mně, abych velel místo Merewalha, ale věděl jsem, že pokud se začnou dohadovat, kdo se v minulosti dopustil jaké chyby, nikdy se neshodneme na tom, jak postupovat dál. „Pověz mi,“ obrátil jsem se na Merewalha, „jestliže podle tebe žádná válka neprobíhá, tak co se tedy děje?“

	„Probíhá jednání,“ odpověděl.

	„V Elentonu,“ dodal korpuletní kněz.

	Elentone bylo město na Temesu, který tvořil hranici mezi Wessexem a Mercií. „A je tam Æthelstan?“ zeptal jsem se.

	„Není, pane,“ odpověděl kněz. „Král nepovažoval za rozumné, aby tam jel osobně, a vyslal tedy do Elentonu své zástupce, aby jednali za něj. On sám je ve Wicumunu.“

	„Což je blízko,“ řekl jsem. Wicumun byla osada v kopcích severně od Temesu, zatímco Elentone leželo na jižním břehu řeky a obě města se nacházela zhruba třicet mil západně od Lundene. Uvažoval jsem, jestli Æthelstan skutečně usiluje o dohodu se svým nevlastním bratrem Ælfweardem. Bylo to možné, ale aspoň projevil dost rozumu, že cestou přes hranice Ælfweardovy země neriskoval zajetí. „A o čem tedy jeho zástupci jednají?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě o míru,“ odpověděl kněz.

	„Otec Edwyn právě přijel z Elentonu,“ dodal na vysvětlenou Merewalh.

	„Snažili jsme se tam dospět k dohodě a modlili se, aby nebyla válka,“ řekl otec Edwyn.

	„Král Edward udělal hloupost,“ prohlásil jsem tvrdě. „Nechal Wessex Ælfweardovi a Mercii Æthelstanovi, přičemž oba chtějí ještě zemi toho druhého. Jak by v téhle situaci mohl nastat mír? Jak by se to dalo vyřešit jinak než válkou?“ Odmlčel jsem se a čekal na odpověď, ale žádné jsem se nedočkal. „To si myslíte, že se Ælfweard vzdá Wessexu?“ Opět bylo ticho. „Anebo Æthelstan přenechá vládu nad Mercií Ælfweardovi?“ Věděl jsem, že ani na tuhle otázku mi nikdo neodpoví. „Takže žádný mír být nemůže,“ prohlásil jsem. „I kdyby jednali do konce světa, k ničemu nedospějí. Hloupost, kterou udělal Edward, je možné rozhodnout jenom meči.“

	„Mužové dobré vůle se vždy snaží dospět k nějaké dohodě,“ namítl otec Edwyn chabě.

	Nechal jsem ta slova vyznít naprázdno. Mužové, o nichž otec Edwyn mluvil, nepotřebovali, abych jim vysvětloval, že Æthelhelmova dobrá vůle nesahá dál, než jsou zájmy jeho rodiny. Bojovníci kolem Merewalha stále zírali do země a zjevně se jim nechtělo oživovat starý spor o to, co měl jejich velitel se svými silami dělat. Přesto mi bylo jasné, že to Merewalh se svou opatrností přehnal. A stejně tak to bylo jasné i jemu.

	„Kdo má početnější vojsko, Æthelhelm, nebo Æthelstan?“ zeptal jsem se.

	Chvíli se opět nikdo neozval, i když všichni odpověď znali. „Æthelhelm,“ řekl nakonec Merewalh.

	„Tak proč Æthelhelm jedná?“ naléhal jsem dál. „Jestliže má víc mužů, proč neútočí?“ Opět všichni mlčeli. „Jedná, protože tím získává čas,“ pokračoval jsem. „Čas na to, aby v Lundene shromáždil ještě větší vojsko, aby tam přivedl všechny své stoupence z Východní Anglie. A bude v jednání pokračovat, dokud neshromáždí tak velké vojsko, aby měl jistotu, že se mu Æthelstan neubrání. Říkáte, že král Æthelstan střeží Temes?“

	„Ano,“ přikývl Merewalh.

	„S dvanácti sty muži roztroušenými podél řeky?“

	„Musejí střežit všechny mosty a brody,“ přiznal Merewalh.

	„A kolik Západosasů střeží jižní břeh Temesu?“

	„Dva tisíce? Nebo tři?“ odpověděl Merewalh nejistě. „A co myslíš ty, že by měl král Æthelstan dělat?“

	„Přestat jednat a začít bojovat,“ řekl jsem a z lavic, kde seděli muži, se ozvalo souhlasné mumlání. Všiml jsem si, že to byli mladší muži, kteří přikývli jako první, i když se k nim připojilo několik starších bojovníků. „Říkáte, že král je ve Wicumunu?“ pokračoval jsem. „Pak by měl zaútočit na Lundene dřív, než Æthelhelm zaútočí na něj.“

	„Pan Uhtred má pravdu,“ ozval se Brihtwulf. „Tady nejsme k ničemu,“ pokračoval, když viděl, že proti tomu nikdo neprotestuje. „Nepřítel žádné muže po cestách nevysílá, takže jen sedíme a tloustneme. Musíme bojovat!“

	„Ale jak?“ zeptal se Merewalh. „A kde? Wessex má dvakrát víc mužů než Mercie.“

	„Jestli budete dál čekat, bude jich mít třikrát víc,“ opáčil jsem.

	„Tak co bys udělal ty?“ zeptal se Heorstan. Nelíbilo se mu, jak jsem ho předtím rázně přerušil, a tak jeho otázka zněla vyzývavě, skoro až výsměšně.

	„Usekl bych hlavy vůdců Wessexu,“ odpověděl jsem. „Říkáte, že Æthelhelm a ten jeho earsling synovec jsou v Lundene?“

	„Tak jsme to slyšeli,“ odpověděl Merewalh.

	„Není to tak dlouho, co jsem byl v Lundene i já, a vím, že muži z Východní Anglie nechtějí bojovat,“ pokračoval jsem. „Nechtějí umírat za Wessex. Chtějí se vrátit domů a sklízet úrodu. Jestliže usekneme ty dvě wessexské hlavy, budou nám jen vděční.“

	„Jaké dvě hlavy?“ zeptal se otec Edwyn.

	„Æthelhelma a Ælfwearda,“ řekl jsem. „Najděme je a skoncujme s nimi.“

	„Naprosto souhlasím,“ ozval se Brihtwulf.

	„Ale jak myslíš, že bychom to měli udělat?“ zeptal se Heorstan stále tím vyzývavým tónem.

	A tak jsem mu to řekl.

	„Byl jsem hrozně velké děcko,“ řekl mi Finan později ten den.

	Zůstal jsem na něj zírat. „Co tím chceš říct?“

	„Já nic. Tohle říkala moje máma. Prý to bylo, jako by porodila prase. Chudák. A prý taky kvičela jako prase, kdy mě z ní tahali.“

	„Já žasnu,“ zakroutil jsem hlavou.

	„A přitom vůbec nejsem žádný velký chlapík jako ty.“

	„Spíš jako lasička než prase.“

	„Ale u mého porodu byla vědma,“ pokračoval, aniž se nechal vyvést z míry mým sarkasmem, „a věštila z krve.“

	„Co to má znamenat?“

	„Že mi věštila budoucnost. Podívala se na krev, kterou bylo pomazané mé tělíčko, než mě umyli.“

	„Tělíčko,“ opakoval jsem a zasmál se, i když jsem toho vzápětí litoval, protože mě bodla bolest na zlámaných žebrech. „Ale k tomu čarodějnictví, myslel jsem, že vy v Irsku jste všichni křesťané.“

	„To jsme. Ale jenom to křesťanství rádi vylepšujeme trochou neškodné magie,“ zazubil se. „No a ta vědma prohlásila, že budu dlouho živ a zemřu v posteli.“

	„To je všechno?“

	„To je všechno,“ přikývl. „A tahle vědma se nikdy nemýlila. Teď je dost málo pravděpodobné, že se dostanu v Lundene do postele, nemyslíš?“

	„Tak nikdy nelez do postele a budeš žít věčně,“ řekl jsem. A já jsem neměl lézt do ječmenného pole, pomyslel jsem si.

	Samozřejmě mi bylo jasné, proč mi o tom proroctví říkal. Snažil se mi dodat odvahy. Věděl, že se mi do Lundene vracet nechce a že jsem naléhal na Merewalha, aby podnikl útok, protože muži očekávali, že je povedu do boje. Přesto jediné, co jsem chtěl, bylo vrátit se domů – vydat se po hlavní cestě do Northumbrie a pak se zavřít v bezpečí bebbanburských valů.

	Ale stejně jako jsem toužil po pohodlí a bezpečí domova, chtěl jsem také zachránit svou pověst. Moje hrdost byla těžce zasažena a můj meč ukraden. A Finan, který se chtěl vrátit domů po celou dobu, na mě teď naléhal, abych výzvu jít znovu do boje přijal. Že by v tom hrála roli i jeho pověst? „Je to obrovské riziko,“ řekl jsem mu.

	„Samozřejmě že je to riziko. Celý život je riziko. Ale to vážně chceš tomu bastardovi Waormundovi dovolit, aby se chlubil, že nad tebou zvítězil?“

	Neodpověděl jsem, ale myslel jsem na to, že všichni jednou musíme zemřít a jediné, co po nás zbude, je pověst. Takže do Lundene jít musím, ať chci nebo nechci.

	A proto sto osmdesát Merewalhových mužů to odpoledne oškrabávalo své štíty. Neměli jsme vápno ani dost dehtu, takže místo pokusů o přemalování muži vzali nože a teslice a Æthelstanův znak draka třímajícího blesk ze štítů oškrabávali. Jakmile byly desky štítů čisté, vzali dočervena rozžhavená želízka a vypálili do světlého dřeva černý kříž. Byl to jen hrubý symbol, který se nemohl rovnat znaku se třemi korunkami, který nesli na štítu mnozí Východoangličané, ani Æthelhelmovu erbu s jelenem ve skoku, ale nic lepšího jsem nevymyslel. Dokonce i já jsem nesl štít s křesťanským křížem.

	Protože jsme chtěli jít do Lundene pod falešným znakem a předstírat, že jsme Východoangličané, kteří přicházejí posílit stále početnější posádku. Merewalh a Heorstan byli proti, ale jejich námitky slábly s tím, jak sílil hlas ostatních mužů, kteří říkali, že musíme zaútočit, a ne čekat, až ten konflikt vyřeší jiní ve Werlameceasteru. Přesvědčily je dva důvody a oba vyšly ode mě, i když, upřímně řečeno, jsem ani jednomu zcela nevěřil. Chtěl jsem se vrátit domů, ale cítil jsem se vázaný přísahou a do boje mě táhla ztráta Hadího dechu.

	První důvod říkal, že pokud budeme čekat, Æthelhelmova obrana Lundene bude beze sporu čím dál silnější. To byla zřejmá pravda. Jenže pravda také byla, že už teď jsme byli žalostně slabší než jeho lundenská posádka. Merewalh mi dal sto osmdesát mužů, přitom za pevnými valy města jich proti nám může stát nejméně tisíc, ale spíš dva tisíce.

	Tenhle nepoměr musel každého z těch sto osmdesáti odradit, aby za mnou šel, ale můj druhý důvod je přesvědčil. Vyprávěl jsem jim o Východoangličanech, s nimiž jsme se setkali v krčmě U Mrtvého Dána – o tom, jak malou mají chuť bojovat. „Jsou tam jen proto, že jim to jejich pán poručil,“ řekl jsem, „a nikdo z nich bojovat nechce.“

	„To neznamená, že bojovat nebudou,“ namítl Merewalh.

	„Ale za koho?“ opáčil jsem. „Východoangličané Západosasy nenávidí! Které vojsko naposledy vtrhlo do Východní Anglie?“

	„Západosaské.“

	„A Východní Anglie,“ pokračoval jsem, „je hrdá země. Přišla o své krále, vládli v ní Dánové a teď jim Wessex vnutil krále, kterého nemilují.“

	„Ale budou milovat nás?“ zeptal se Merewalh.

	„Půjdou za nepřítelem svého nepřítele,“ odpověděl jsem. Ale skutečně jsem tomu věřil?

	Dovedl jsem si představit, že se někteří Východoangličané rozhodnou bojovat na straně Mercie, zatímco jiní si mohou říct, že nebudou bojovat vůbec. Je však těžké přesvědčit muže, aby se otevřeně postavili proti svému pánu. Dostali od něho půdu, očekávají od něho pomoc v těžkých časech a stříbro v časech dobrých, a i když jejich pán slouží krutému králi, kterého nemají rádi, je to pořád jejich pán. Možná nebudou bojovat s nadšením, ale většina bojovat bude. Věděl jsem, že je to pravda, a stejně tak to věděl i Merewalh. Přesto se nakonec nechal umluvit. Ale možná ho nepřesvědčily mé důvody, ale vášnivá řeč, kterou pronesl otec Oda.

	„Jsem Východoangličan a Dán,“ řekl. Po těch slovech se ozvalo mumlání, ale otec Oda stál vysoký a pevný. Měl dar působivého vystupování a autority a mumlání ustalo. „Byl jsem vychován jako pohan,“ pokračoval, „ale z milosti našeho Pána Ježíše Krista jsem přistoupil k jeho trůnu a stal se nejen jednou z jeho oveček, ale i jedním z jeho kněží. Jsem křesťan! Nemám žádnou vlast. Uprchl jsem z Východní Anglie, abych žil ve Wessexu, kde jsem sloužil jako kněz v Æthelhelmově domě.“

	Opět se ozvalo mumlání, ale jen tiché a rychle ustalo, když Oda zvedl ruku. „A tam, v Æthelhelmově domě,“ pokračoval silným hlasem, aby ho bylo slyšet po celém náměstí, „jsem pohlédl do tváře zla. Viděl jsem pána bez cti a prince, v němž ďábel našel svůj domov. Ælfweard,“ to jméno téměř vyplivl, „je mladík, v němž se pojí krutost se zákeřností a hříchem! A tak jsem znovu uprchl, tentokrát do Mercie, a tam jsem našel prince oddaného Bohu a muže cti, krále Æthelstana!“ A teď se ozvalo souhlasné mumlání a šum, ale otec Oda znovu zvedl ruku, aby muže utišil.

	„Východoangličané budou bojovat,“ pokračoval. „Ale co je to Východní Anglie? Je to země? Její poslední saský král zemřel před jednou generací, pak byli pod vládou Dánů a teď Západosasů. Jsou to lidé bez vlasti a touží po ní, a jak nám říká svatý Petr v Písmu svatém, ti, kteří nemají vlast, patří do království Božího. A v něm je naším pánem a vladařem Bůh a jeho nástrojem na zemi Æthelstan Mercijský. Proto muži Východní Anglie, kteří přišli o vlast, ti vykořenění, půjdou s námi! Budou bojovat za našeho Boha, protože chtějí žít v Božím království a být Božím lidem, jako jsme jím my!“

	V naprostém úžasu jsem zíral, jak muži vstávají a provolávají Odovi slávu. Nemusel jsem nic dodávat, protože v tu chvíli se můj úkol vést hrstku mužů v beznadějné misi do Lundene změnil ve svatou povinnost. A když mají muži do něčeho chuť, jsou ochotní do toho jít okamžitě, přičemž ti moji očekávali, že jakmile Æthelhelmovi Východoangličané uvidí naše praporce, přejdou na naši stranu.

	Dokonce i Merewalha to přesvědčilo, i když si stále udržoval opatrnost, která mu byla vlastní. „To by mohlo vyjít, jestliže bude Bůh s námi,“ připustil. „Ale král Æthelstan o tom musí vědět.“

	„Tak mu to vzkaž.“

	„Už jsem k němu vyslal posla.“

	„Může to tedy zakázat?“

	„Může, když to uzná za vhodné.“

	„Takže musíme čekat na jeho odpověď?“ ptal jsem se dál. „A čekat, až skončí rokování jeho poradců?“

	Řekl jsem to uštěpačným tónem, ale cítil jsem, že cosi ve mně by nebylo proti, kdyby Æthelstan to šílenství zakázal. Ale opět to byl otec Oda, kdo vyzval k odvaze. „Věřím, že si Bůh přeje naše vítězství, třebaže nás povede pohan,“ řekl Merewalhovi.

	„I když tím pohanem budu já?“ zeptal jsem se.

	„I v tom případě,“ přikývl, ale zatvářil se přitom, jako by ucítil nepříjemný pach.

	„Opravdu si myslíš, že je to Boží vůle?“ zeptal se Merewalh kněze.

	„Vím, že je to Boží vůle,“ prohlásil Oda zaníceně. A tak nyní muži oškrabávali štíty a vypalovali do vrbových desek kříže, a když jsem se na ně díval, uvažoval jsem, jestli nedělám hroznou chybu. Nepřátel v Lundene bylo tolik a mně dal Merewalh pouze sto osmdesát mužů. Rozum mi napovídal, že se opět jako hlupák pouštím do neuváženého bláznovství. Přesto kdykoliv jsem ucítil pokušení od něj ustoupit, ozval se ve mně slabý hlas, který mi našeptával, že by to mohlo vyjít.

	Æthelhelm shromažďoval své síly v Lundene, protože se za jeho pevnými římskými valy cítil bezpečný, navíc velké město nabízelo dost možností na ubytování čím dál početnějšího vojska. A nepochybně doufal, že tam na něho Æthelstan zaútočí, neboť není rychlejší cesty, jak zničit vojsko nepřítele, než ho porazit, když útočí na kamenné valy. Doufal, že Æthelstan vrhne své muže proti lundenským římským hradbám, na nichž budou umírat po stovkách, a ty, co přežijí, pak bude pronásledovat po celé Mercii a pobíjet je. Ælfweard by tak získal nejen wessexský trůn, ale i mercijský a východoanglický, a mohl by tyto země prohlásit za Englaland, aby pak vtrhl s ještě větším vojskem do mé země, do Northumbrie.

	Přesto to nebyla záležitost pouhých počtů. Muži Východní Anglie mohou jít za Æthelhelmem a uznávat jeho synovce za svého nového krále, ale ani jednoho z nich nemilují. Většina uposlechla Æthelhelmovu výzvu, aby nastoupili do jeho vojska, neboť věděli, že když to neudělají, čeká je trest. Byli porobený národ a chovali ke svým přemožitelům zášť. Proto jsem uvažoval, že kdyby se mi podařilo proniknout do středu Lundene a vyřadit jádro Æthelhelmových sil, mohu počítat s tím, že se proti mně Východoangličané neobrátí. Jenže polovina vojska v Lundene byli Západosasové a tím, jak se zachovají oni, jsem si zdaleka tak jistý být nemohl. Věděl jsem, že mnozí západosaští páni nesou nelibě moc a dosah Æthelhelmova bohatství a že pohrdají Ælfweardem jako nezralým a zkaženým mladíkem, ale na druhou stranu přivítali by Æthelstana?

	Takže ano, byla tu šance, i když zoufale malá, že překvapivý vpád do středu Lundene může odčinit škodu, kterou způsobila Edwardova poslední vůle. Přesto jsem věděl, že skutečným důvodem, proč se tam chci vrátit, je můj nepřítel. Ten, který mě ponížil, který se nepochybně chlubí triumfem nad Uhtredem z Bebbanburgu a který má můj meč.

	A já jsem toužil po pomstě.

	To odpoledne, kdy jsme oškrabávali štíty a vypalovali do nich kříže, se mnou Finan nebyl. Poslal jsem ho se dvěma našimi a dvěma Brihtwulfovými muži k cestě do Lundene a řekl jim, aby se někde blízko ní schovali a dávali pozor, co se bude dít. Jen asi dvě míle od Werlameceasteru našli trnkové a lískové houští, které jim poskytlo dobrý úkryt, a tam tedy čekali. Vrátili se až v době, kdy slunce stálo nízko nad západním obzorem a vrhalo z werlameceasterských valů dlouhé stíny.

	Já jsem zatím seděl s Merewalhem, Heorstanem a Brihtwulfem v síni. Oba starší muži byli zjevně nervózní. Merewalh po ohnivé promluvě otce Ody přijal můj plán, ale teď na něm nenacházel nic než těžkosti. Nepřítele viděl příliš silného, lundenské hradby příliš vysoké a šance na úspěch příliš nízké. Heorstan s ním souhlasil, ale už si nebyl tak jistý, že náš plán selže. „Pan Uhtred,“ lehce se směrem ke mně uklonil, „má pověst muže, který vítězí,“ řekl. „Možná bychom mu měli věřit, ne?“

	Merewalh na mě vrhl chmurný pohled. „Ale co když tě odhalí a skoncují s tebou dřív, než budu moct přivést do města své muže?“ zeptal se váhavě.

	„Tak zemřu,“ odpověděl jsem.

	„A Brihtwulf a jeho muži zemřou s tebou,“ řekl s nešťastným výrazem. „A za ty zodpovídám já.“

	„Překvapíme je,“ snažil jsem se ho uklidnit. „Chci to provést za tmy, kdy většina mužů spí, podobně jako oni překvapili nás, když se zmocnili města. Dostaneme se dovnitř a pak tobě a tvým mužům otevřeme bránu.“

	„Ale když na tu bránu zaútočíte…,“ začal Merewalh.

	„Nemíním na ni útočit,“ přerušil jsem ho. „Budou nás považovat za Východoangličany, kteří je přišli posílit.“

	„A říkáš za tmy?“ Merewalh byl odhodlaný hledat problémy za každou cenu, a abych byl upřímný, já sám jsem jich viděl spoustu. „Posily, které přicházejí po setmění, to není zrovna obvyklé, pane. Co když vám odmítnou otevřít?“

	„Tak budeme čekat do rána,“ řekl jsem. „Vlastně by to mohlo být za denního světla snazší. Budeme mít na štítech kříže, takže stačí, když je přesvědčíme, že jsme Východoangličané, ne Merciané.“

	A právě v tu chvíli se ve vchodu do síně objevil Finan s jedním z Brihtwulfových bojovníků. Oba vypadali unaveně, ale Finan se zubil od ucha k uchu. My čtyři jsme se odmlčeli a čekali. „Šest mužů,“ řekl Finan, když došli k nám.

	Merewalh se zatvářil zmateně, ale já jsem promluvil dřív, než mohl po Finanovi chtít vysvětlení. „A neviděli vás?“ zeptal jsem se.

	„Jeli rychle a nedívali se kolem,“ odpověděl Finan. Sáhl po zpola plném džbánu piva, napil se a pak džbán podal tomu druhému.

	„Neviděli nás,“ potvrdil Brihtwulfův muž. Jmenoval se Wihtgar a byl to štíhlý opálený bojovník s podlouhlou tváří a jenom jedním uchem. Později jsem se dozvěděl, že o to druhé ho připravila dánská sekera v šarvátce, a svraštělou jizvu mu částečně zakrývaly dlouhé černé mastné vlasy. Brihtwulf, kterého jsem si už stačil oblíbit, mi řekl, že je to jeho nejlepší muž a nelítostný bojovník, a při pohledu na Wihtgara jsem mu věřil.

	„Jakých šest mužů?“ zeptal se konečně zmatený Merewalh.

	„Asi před hodinou jsme viděli šest mužů jet na jih,“ odpověděl Finan. „Šest mužů z téhle pevnosti.“

	„Ale já jsem odtud žádné hlídky nevyslal,“ ohradil se Merewalh. „A už vůbec bych je nikam neposílal před setměním.“

	„Byli to Heorstanovi muži,“ dodal Wihtgar. „Všech šest.“ Poslal jsem s Finanem Brihtwulfovy bojovníky, protože dokázali poznat kteréhokoliv jezdce z Merewalhových sil.

	„Mí muži?“ ozval se Heorstan a o krok couvl.

	„Ano, tví,“ řekl Wihtgar. „Tví muži to byli,“ opakoval. Pak mu pomalu a s tvrdým výrazem odříkal jejich jména a celou dobu se díval do Heorstanovy vousaté tváře.

	Heorstan pohlédl na Merewalha a chabě se usmál. „Poslal jsem je, aby projeli koně, pane.“

	„Takže těch šest se vrátilo?“ zeptal jsem se.

	Otevřel ústa, ale na další výmluvu se už nezmohl. „Určitě se ještě vrátí,“ řekl potom rychle, když si uvědomil, že mlčením jen přiznává vinu.

	Vytáhl jsem Vosí žihadlo z pochvy. „Tak pro ně pošli,“ zavrčel jsem.

	Couvl o další krok. „Určitě se brzy vrátí, pane…,“ začal, ale znovu zmlkl.

	„Kam jeli?“ zeptal jsem se. „Jestli si chceš zachovat život, odpověz mi, než napočítám do tří. Jedna,“ odmlčel jsem se, „dvě,“ zvedl jsem Vosí žihadlo připravené k ráně.

	„Do Totehamu,“ vyhrkl. „Jeli do Totehamu.“

	„Na tvůj rozkaz?“ zeptal jsem se, stále s Vosím žihadlem namířeným na jeho břicho. „Aby varovali Æthelhelmovy síly?“

	„Chtěl jsem ti o tom říct,“ blábolil Heorstan zoufale a upíral na Merewalha prosebný pohled. „Ten plán pana Uhtreda je šílenství! To nemůže nikdy vyjít! Nepřišel jsem na jiný způsob, jak zabránit, aby mí muži v Lundene do jednoho nezemřeli, a tak jsem se rozhodl, že budu Æthelhelma varovat, a potom ti o tom řeknu. Tak bys to šílenství musel zastavit.“

	„Kolik ti Æthelhelm platí?“ zeptal jsem se.

	„Nic mi neplatí!“ vyhrkl. „Žádné peníze! Jenom jsem se snažil zachránit životy svých mužů.“ Znovu pohlédl na Merewalha. „Chtěl jsem ti o tom říct.“

	„A byli to tví zvědové, kdo Merewalha oklamal!“ vyštěkl jsem na něj. „Ti ho vylákali z Lundene pod záminkou, že se k Werlameceasteru blíží nepřátelské vojsko.“

	„Ne!“ protestoval.

	„Ale ano,“ řekl jsem a dotkl se hrotem čepele Vosího žihadla jeho břicha. „A jestli chceš zůstat naživu, pověz nám, kolik ti za to Æthelhelm zaplatil.“ Ještě jsem na seax přitlačil. „Chceš si zachránit život? Pověz nám to, a budeš žít.“

	„Ano, zaplatil mi,“ vyhrkl Heorstan s hrůzou v očích. „Zaplatil mi zlatem.“

	„Tři,“ řekl jsem a vrazil mu Vosí žihadlo do břicha. Prudce hekl a zlomil se v pase. Bez ohledu na bolest v ramenou jsem oběma rukama rval čepel vzhůru. Pomalu se zhroutil k zemi a chrčel, zatímco rákosová rohož na podlaze kolem něj se barvila krví. Zíral na mě a jenom otevíral a zavíral ústa. „Řekls, že budu žít,“ dostal nakonec ze sebe.

	„Ano, ale neřekl jsem, jak dlouho.“

	Žil ještě chvíli, i když v mukách, až nakonec zůstal ležet v krvi mrtev. Merewalh byl šokovaný. Ne Heorstanovou smrtí, na to už v životě viděl mnoho umírajících a mnoho krve, ale odhalením, že ho Heorstan zradil. „Považoval jsem ho za přítele,“ řekl mi. „Jak ses to dozvěděl?“

	„Nic jsem se nedozvěděl,“ odpověděl jsem. „Jenom jsem měl podezření, že náš plán bude prozrazen, a potřeboval jsem to vědět jistě. Proto jsem poslal Finana na jih.“

	„Ale v každém případě prozrazen je,“ namítl Merewalh. „Proč jste ty muže nezastavili?“

	„Protože jsem chtěl, aby dojeli do Totehamu,“ odpověděl jsem, zatímco jsem utíral čepel Vosího žihadla kusem plátna.

	„Tys to chtěl?“ stále nechápal Merewalh. „Ale proč? Proboha svatého proč?“

	„Protože plán, který jsem řekl tobě a Heorstanovi, je falešný. Proto jsem chtěl, aby se ho nepřítel dozvěděl.“

	„A jak to tedy chceš udělat?“

	Tak jsem mu to řekl. A následující den jsme vytáhli do války.

	
ČÁST ČTVRTÁ

	Hadí dech
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Kapitola jedenáctá

	Úsvit přinesl mlhu. Visela nad loukami, převalovala se přes římské valy a ztrácela se v kouři z werlameceasterských ohnišť. Muži vedli koně ulicemi města a jakýsi kněz jim před malým dřevěným kostelíkem uděloval požehnání. Desítky bojovníků před ním klekaly, aby vyslechly mumlavou modlitbu, a nechaly kněze dotknout se prsty jejich čela. Ženy nosily z městských studen vědra s vodou.

	Během krátké letní noci se nikdo nepokusil Werlameceaster opustit. Merewalh zdvojnásobil počet strážců u bran a na hradbách. Tihle muži měli zůstat ve městě jako malá posádka, zatímco zbývajících sto osmdesát pod mým velením a dvě stě dalších, vedených Merewalhem, vyrazilo k útoku na Lundene.

	Byl jsem vzhůru dávno předtím, než mlhu postříbřil úsvit. Oblékl jsem si drátěnou košili, připnul opasek s vypůjčeným mečem a pak už jsem neměl nic lepšího na práci než sedět a pozorovat muže, kteří se chystali jít do boje, a ženy, které opouštěli.

	Seděl jsem na lavici v ulici, jež vedla z náměstí před velkou síní, a tam za mnou přišla Benedetta. Neřekla nic, jenom se posadila vedle mě. Alaina, která se teď od ní téměř nehnula, zůstala na protější straně ulice a pozorovala nás. Někde našla kotě a hladila ho, i když z nás ani na okamžik nespustila oči.

	„Takže dnes do toho chcete jít?“ promluvila konečně Benedetta.

	„Ano.“

	„A co bude zítra? A pozítří?“

	Samozřejmě jsem odpověď na její otázky neznal, a tak jsem mlčel. Ze střechy jednoho domu slétla vrána, něco na náměstí sezobla a zase odletěla. Bylo to znamení? To ráno jsem pátral po všem, co by jím mohlo být; sledoval jsem v mlze ptáky, pokoušel se vybavit si, co se mi zdálo, ale nic z toho mi nedávalo smysl. Vytáhl jsem z pochvy vypůjčený meč a prohlížel si jeho čepel, jestli neuvidím nějakou zprávu v jeho matném ocelovém lesku. Ne. Odložil jsem meč stranou. Bohové mlčeli.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se Benedetta.

	„Ještě trochu rozbolavěle, ale to je všechno,“ odpověděl jsem. Tělo jsem měl ztuhlé, bolela mě ramena a svaly na pažích, pálily mě odřeniny na kůži, tvář jsem měl zevnitř oteklou, v hlavě mi tepalo a zhmožděných žeber, pokud ne přímo zlomených, jsem se nemohl ani dotknout.

	„Nechoď tam,“ řekla Benedetta. „Ještě by sis to měl rozmyslet. Je to nebezpečné,“ dodala, když jsem neodpověděl.

	„Válka je vždycky nebezpečná.“

	„Včera večer se mnou mluvil otec Oda. Říkal, že to, co plánuješ, je čiré šílenství.“

	„Ano, je to šílenství,“ souhlasil jsem. „Ale on sám se zasazoval, abychom do toho šli. On to byl, kdo přesvědčil Merewalha k útoku na Lundene.“

	„Ale mně řekl, že je to Boží šílenství, takže budeš mít i Boží požehnání,“ prohlásila.

	Boží šílenství. Že by mi snad proto mí bohové neposlali žádné znamení? Protože je to šílenství křesťanského boha, ne mých bohů? Na rozdíl od křesťanů, kteří tvrdí, že všichni ostatní bohové jsou falešní, nebo dokonce vůbec neexistují, jsem vždycky uznával, že ukřižovaný bůh má moc. Takže nám teď možná dá vítězství. Anebo mě mí bohové, rozezlení tím, že v sobě chovám tuhle naději, potrestají smrtí.

	„Ale Bůh není šílený a nechce tvou smrt,“ dodala Benedetta.

	„Křesťané se za mou smrt modlí celé roky,“ namítl jsem.

	„Pak jsou šílení oni,“ řekla s naprostou jistotou, a když jsem se usmál, popuzeně se zamračila. „Proč tam chceš jít? Pověz mi to. Proč?“

	„Abych získal zpátky svůj meč,“ řekl jsem, protože mě nic jiného nenapadalo.

	„Pak jsi šílený ty,“ prohlásila, jako by dospěla k definitivnímu závěru.

	„Že tam jdu já, to je moje věc, ale neměl bych s sebou brát jiné,“ řekl jsem pomalu.

	„Protože zemřou?“

	„Ano, protože je povedu na smrt.“ Odmlčel jsem se a bezděčně se chtěl dotknout Thorova kladiva, ale samozřejmě jsem ho na krku neměl. „Anebo možná k vítězství,“ dodal jsem.

	Patrně poznala, že tomu poslednímu moc nevěřím. „Čemu tedy opravdu věříš?“ zeptala se naléhavě.

	Nemohl jsem přiznat, že mám zoufalou chuť jít za Merewalhem a povědět mu, abychom to vzdali. Nejsnadnější by bylo nechat Æthelhelma a Æthelstana, aby si svůj spor vyřešili sami, a vrátit se na sever, domů do Bebbanburgu.

	Přesto existovala šance, i když malá, že to, co chceme udělat, může ukončit válku dřív, než začne. Podle plánu měl Merewalh vést dvě stě jezdců na jih, aby zaútočili na Æthelhelmovu malou posádku v Totehamu, a pak pokračovat směrem k Lundene. Do blízkosti města by měl dojít před soumrakem. Byl jsem si jistý, že tam narazí na pícníky, ale dohodli jsme se, že je nechá uniknout, aby informovali posádku, že se blíží nepřátelské síly. Za šera pak Merewalhovi muži zapálí na vřesovišti asi tři míle severně od města tolik ohňů, kolik budou moct. Jejich zář nepochybně přesvědčí posádku, že k městu přitáhlo obléhací vojsko, a jakmile se začne rozednívat, upře se jejich pozornost na sever. Vyšlou hlídky s úkolem zjistit sílu nepřítele a začnou kontrolovat, jestli jsou hradby na této straně plně obsazené obránci.

	A právě v tu dobu jsem chtěl podle svého plánu vést malý oddíl do města a zasadit do útrob obrany nepřítele podobnou ránu, jako byla ta, kterou jsem zabil Heorstana. Avšak stejně jako se tkáň těla sevře kolem čepele a může způsobit, že je téměř nemožné meč z těla vytrhnout, tak nás Æthelhelmovi muži mohou velkou přesilou obklopit a přemoct. Otec Oda byl přesvědčen, že Východoangličané přejdou na naši stranu, ale já jsem spíš počítal s tím, že k tomu by mohlo dojít, až když zabijeme nebo zajmeme Æthelhelma a jeho synovce krále Ælfwearda. Proto jsem se rozhodl do toho jít: ne abych získal zpátky Hadí dech, ale abych zabil své nepřátele.

	„Ale oni přece vědí, že přicházíš,“ namítla Benedetta.

	Usmál jsem se. „Vědí to, co chci, aby věděli,“ řekl jsem. „Proto jsem včera nechal Heorstanovy muže jet na jih, aby jejich zpráva nepřítele oklamala.“

	„A to bude stačit?“ zeptala se. „Že je oklameš? Tím dosáhneš vítězství?“ Mlčel jsem. „Neříkáš mi pravdu, protože se necítíš dobře,“ pokračovala. „Jsi potlučený, bolí tě žebra, bolí tě celé tělo… Myslíš, že jsi schopen bojovat? Pověz mi, v co vlastně doufáš?“

	Opět jsem mlčel a přemáhal pokušení nedodržet přísahu Æthelstanovi, které se mi vkrádalo do srdce. Proč bych já měl zabíjet jeho nepřátele, i když jsou to i moji nepřátelé? Jestliže vypukne velká válka mezi Wessexem a Mercií, bude má země v bezpečí. Po celý svůj život jsem sledoval, jak síla Wessexu vzrůstá, jak Západosasové poráží Dány, podrobují si Mercii a dobývají Východní Anglii, a to všechno ve snaze uskutečnit sen krále Alfreda, že všichni lidé, kteří hovoří ænglisc, jazykem Sasů, by měli žít v jedné zemi, v jednom království. Ale tímto jazykem se mluvilo i v Northumbrii, a Northumbrie byla moje země – Northumbrie, v níž vládl poslední pohanský král v Británii. Opravdu chci vidět, jak se Northumbrie rozplyne ve větší zemi, v zemi křesťanské? Uvažoval jsem, že lepší by bylo, kdybych nechal Æthelstana a Æthelhelma, aby svůj boj vybojovali sami a vzájemně se oslabili. To všechno byla pravda až na to, že jsem složil přísahu a přišel o svůj meč. Někdy člověk neví, proč se rozhodl dělat to, co právě dělá. Prostě nás k tomu žene osud, nebo náhlý popud a někdy pouhá hloupost.

	„Mlčíš,“ vytrhla mě náhle z úvah Benedetta vyčítavým tónem. „Neodpovídáš mi.“

	Vstal jsem. Zvedl jsem vypůjčený meč, s nímž jsem chtěl jít do boje, a zastrčil ho do pochvy, i když jsem znovu ostře pocítil ztrátu toho meče, který jsem si přál mít. „Je čas jít do boje,“ řekl jsem.

	„Ale ty přece…“

	„Složil jsem přísahu,“ přerušil jsem ji drsně, „a přišel o svůj meč.“

	„Ale co bude se mnou?“ zeptala se téměř plačtivě. „A s Alainou?“

	Sklonil jsem se k ní a pohlédl do její krásné tváře. „Vrátím se pro vás,“ řekl jsem. „A taky pro děti. Až bude po všem, půjdeme všichni na sever.“

	Vzpomněl jsem si na Eadith v Bebbanburgu, ale hned jsem tu znepokojivou myšlenku zapudil. Na okamžik se mě zmocnilo pokušení dotknout se Benedettiny tváře a ujistit ji, že se vrátím, ale pak jsem se otočil a šel pryč.

	Protože byl čas bojovat.

	Anebo spíš čas znovu se vydat na cestu poutníků, překročit hlavní cestu a pokračovat k řece Ligan, což znamenalo projít kolem místa, kde mě Waormund tak pokořil. Nemohl jsem se přimět, abych se na ten svah s pásem keřů vůbec podíval, stejně jako jsem se vyhýbal pohledu na vyschlé bláto vyjetých kolejí, které mi rozdíralo nahé tělo. Ještě teď mě bolelo. Finan jel vpravo ode mě, potlučenou přilbu měl zavěšenou na hrušce sedla a na hlavě slamák s širokou střechou, který mu stínil oči před vycházejícím sluncem. Za ním jel Wihtgar, s nímž, jak se zdálo, Finan navázal přátelství, a ti dva se přeli o koních. Wihtgar tvrdil, že valach dokáže kdykoliv předběhnout hřebce, na což Finan odpověděl, že irští koně jsou tak rychlí a tak stateční, že se jim žádný kůň na světě nevyrovná, i když připustil, že Sleipnir možná ano. Wihtgar o žádném Sleipnirovi nikdy neslyšel, a Finan mu tedy vysvětloval, že je to Thorův osminohý kůň. Wihtgar na to odpověděl, že Sleipnirova klisna tedy musí být pavouk, a oba se tomu začali smát.

	Věděl jsem, že Finan řeční proto, aby mě rozptýlil. Schválně řekl, že Sleipnir je Thorův kůň, i když dobře věděl, že je to Odinův hřebec. Prostě chtěl, abych se do jejich pře vložil a opravil ho. Jenže já jsem dál mlčel.

	Merewalh vyjel před námi, ale se svými dvěma sty mužů odbočil na hlavní cestě na jih, a když jsme ji přejížděli my a pokračovali na východ, byli už dávno mimo dohled. Já jsem měl sto osmdesát mužů, z nichž šedesát bylo Brihtwulfových. Těm velel sám Brihtwulf a taky Wihtgar, jeho nejzkušenější bojovník. Tucet sluhů, které jsme s sebou vzali, aby odvedli koně zpátky do Werlameceasteru, teď vedlo soumary naložené sudy s pivem a bednami s ovesnými plackami. Za mnou jelo pár mých mužů na ukořistěných západosaských koních, ale všichni zbývající byli Merciané, kteří s námi chtěli jet, prodchnuti nadšením po plamenné řeči otce Ody. Kněz s námi byl taky, i když já jsem o to nestál. „Jsi kněz a my potřebujeme bojovníky,“ řekl jsem mu ještě ve Werlameceasteru.

	„Potřebujete na své straně živého Krista,“ opáčil divoce. „A ještě něco.“

	„Myslíš víc bohů?“ popíchl jsem ho.

	„Potřebujete Východoangličana,“ řekl, aniž reagoval na mou jízlivost. „Chcete předstírat, že jste příznivci Æthelhelma, a nevíte nic o jeho statcích na východě ani o jeho pachtýřích. To vím já.“

	Měl pravdu, a tak jel s námi, i když odmítl zbroj i zbraň. Já jsem měl obyčejný dlouhý meč s jasanovým úchopem, který mi dal Merewalh. Neměl žádné jméno. „Ale je to dobrý meč, pane,“ ujišťoval mě, a taky byl dobrý, i když Hadímu dechu se nemohl rovnat.

	Jakmile jsme dojeli k řece Ligan, obrátili jsme se k jihu. Wihtgar předtím vyslal dopředu zvědy a ti se vrátili s tím, že ve vesnici, u níž vede přes Ligan brod, nejsou žádní muži v červených pláštích. „Ani žádné lodě,“ dodal jeden ze zvědů. Předtím jsem předpokládal, že loď, na níž nás Waormund pronásledoval, bude trčet uvízlá v brodu, k čemuž zřejmě došlo, ale teď byla pryč. „A překročili jste brod?“ zeptal jsem se.

	„Ne, pane. Dělali jsme jen to, cos nám řekl – pátrali jsme po nepřátelích ve vesnici. Řekli nám, že před dvěma dny odjeli.“

	To pro mě byla úleva, tedy pokud se tomu dalo věřit. Nevadilo by mi, kdyby Æthelhelmovi lidé objevili Merewalhových dvě stě mužů, dokonce jsem chtěl, aby se to stalo. Chtěl jsem, aby se posádka v Lundene zaměřila na sever a sledovala Merewalha, zatímco já bych s menší bojovou silou pokračoval k jihu. Ale k tomu, abychom mohli pokračovat na jih, jsme potřebovali lodě a taky zůstat neobjeveni.

	Přebrodili jsme Ligan na východoanglický břeh, pak jsme se znovu obrátili na jih a mířili k velké pile, kde jsem během plavby proti proudu na Brimwise viděl čtyři říční čluny naložené rozštípanými kmeny.

	A tři z těch člunů jsem tam viděl i teď. Byly postavené pro plavbu po řece, měly ploché dno, široký střed a kormidelní veslo s listem velikosti vrat malé stodoly. Všechny tři měly stěžeň, ale u všech byl sejmutý a ležel podélně v širokém plochém břichu člunu spolu se stěžňovými lany, ráhnem a pečlivě svinutou plachtou. Nebyly tam žádné veslařské lavice, protože veslaři stáli, a pro dlouhá těžká vesla měly čluny na každé straně dvanáct havlenek. Byla to nehezká, nemotorně působící plavidla, ale na to, aby nás dopravila do Lundene, stačila. Sesedl jsem, i když mi při tom pohybu vystřelila z žeber ostrá bolest, a zamířil jsem ke člunům.

	„Ty si nemůžete vzít!“ ozval se ostrý hlas a z domku, který stál vedle obrovského otevřeného přístřešku, v němž se sušilo dřevo, vyrazil postarší muž. Mluvil dánsky. „Ty si nemůžete vzít!“ opakoval.

	„Chceš nám v tom zabránit?“ zeptal se Wihtgar rovněž dánsky, což mě překvapilo.

	Muž se na něj podíval, a když viděl Wihtgarovu zjizvenou tvář, byla jeho vyzývavost ta tam. „A jak je dostanu zpátky?“ zeptal se nasupeně.

	„Pan Æthelhelm je potřebuje a jistě ti je vrátí,“ odpověděl jsem.

	„Pan Æthelhelm?“ opakoval muž zmateně.

	„Jsem jeho bratranec Æthelwulf,“ řekl jsem. Použil jsem jméno Æthelhelmova mladšího bratra, který, aspoň jsem doufal, byl stále jako zajatec v Bebbanburgu. Opět jsem přitom málem sáhl po chybějícím Thorovu kladivu, abych zažehnal zlé myšlenky na mor na severu. Svůj amulet jsem neměl, ale měl jsem váček s penězi, který mi Finan vrátil, a tak jsem muži zaplatil sekaným stříbrem. „Potřebujeme se dostat do Lundene, abychom se připojili k mému bratranci, takže se pak o své čluny přihlas tam.“ Všiml jsem si, že má pod tenkým kabátcem stříbrný řetěz, a když jsem mu ho vytáhl, uviděl jsem, že je na něm stříbrné kladivo. Muž polekaně couvl. Na našich štítech byly kříže a on se bál, že se mu křesťané pomstí. „Kolik za to chceš?“ zeptal jsem se.

	„Za co, pane?“

	„Za to kladivo.“

	„Dva šilinky, pane.“

	Dal jsem mu tři, pak jsem si kladivo pověsil na krk a dotkl se ho ukazovákem. Byl to uklidňující pocit.

	Jeden z člunů byl zpola naložený rozštípanými kmeny, takže jsme je museli vyložit, a pak jsme čekali, až začne odliv. Seděl jsem na silném dubovém kmeni a díval se na řeku, která líně plynula kolem. S přílivem připluly proti proudu dvě labutě. Přemýšlel jsem o Eadith a o Benedettě, když mě z úvah vyrušil hlas. „Řekl jsi, že patříme k panu Æthelhelmovi, pane?“ zeptal se Wihtgar.

	„Nechtěl jsem, aby si Æthelhelmovi stěžoval,“ vysvětlil jsem mu. Nepovažoval jsem za pravděpodobné, že by ten starší muž opravdu někoho do Lundene poslal, ale taky jsem nestál o to, aby se do okolí rozšířilo, že si čluny vzali nějací mercijští ozbrojenci. „A kromě toho jsme teď opravdu Æthelhelmovi muži,“ dodal jsem, „tedy aspoň do chvíle, než je začneme pobíjet.“ Měli jsme spoustu ukořistěných červených plášťů a k tomu vypálené kříže na štítech. „Takže ty mluvíš dánsky?“ pohlédl jsem na Wihtgara. To bylo u Sasa neobvyklé.

	Pousmál se. „S jednou Dánkou jsem se oženil.“ Dotkl se svrasklé jizvy na místě, kde měl kdysi levé ucho. „Tohle mi udělal její manžel. Já jsem si vzal jeho ženu a on zase mé ucho. Poctivá výměna, ne?“

	„To tedy ano,“ přikývl jsem. „A přežil to?“

	„Dlouho ne, pane,“ řekl a dotkl se jílce svého meče. „Řezník na to dohlédl.“

	Usmál jsem se. Řezník, dobré jméno pro meč. Pomyslel jsem si, že brzy bude mít v Lundene spoustu práce.

	Teprve až kolem poledne začal odliv, ale ještě předtím, za stojaté vody, jsme čluny odvázali, tyčemi je odstrčili od přístavní hráze a vypluli po proudu dolů. Byl další slunný den, příliš teplý na to, abychom na sobě měli drátěné košile. Zčeřená hladina řeky se oslnivě třpytila, listí vrbiček se chvělo v mírném západním větru a my jsme se pomalu, velmi pomalu sunuli po proudu. Nasadili jsme vesla, ale Merciané, nezvyklí na veslování, si s nimi počínali neohrabaně. Na druhý člun jsem poslal Gerbruhta a na třetí Beornotha, protože byli fríští námořníci a s plavidly si rozuměli. Jejich čluny se držely za námi, vesla šplouchala a narážela na sebe, ale většinou to byl říční proud a sílící odliv, co nás unášelo k jihu.

	Pozdě odpoledne jsme dopluli do Temesu a teprve tam jsem pochopil účel čtyř silných kůlů zaražených do dna řeky v místě, kde se kanály Liganu napojovaly na mohutnější řeku. U jednoho z nich byl uvázaný říční člun naložený senem a posádka pouhých tří mužů čekala, až opět nastane příliv. Samozřejmě věděli, co dělají. Bylo to výhodnější než najet na mělčinu, protože takhle mohli využít prvního silného náporu přílivu, který je ponese směrem k Lundene, a nemuseli čekat, až je přílivová vlna vysvobodí z bahna. Uvázali jsme tedy naše čluny vedle nich a opět jsme čekali.

	Slunce zářilo a mírný větřík ustal tak, že se vzduch sotva hýbal. Obloha byla jasná, bez jediného obláčku, i když na západním obzoru se na ní táhla velká temná šmouha, zlověstná jako bouřkový mrak. To byl lundenský kouř. Lundene, město temnoty, pomyslel jsem si. Napadlo mě, jestli také visí kouř nad Bebbanburgem nebo ho vítr od moře unáší do vnitrozemí. A pak jsem sáhl po svém novém kladivu, abych od sebe a od svých blízkých odvrátil prokletí moru. Zavřel jsem oči, stiskl kladivo tak silně, až mě zabolely prsty, a modlil se k Thorovi. Modlil jsem se, aby se mé odřeniny zahojily, aby mě při každém nádechu nebolela žebra a aby mi poraněné rameno dovolilo vládnout mečem. Modlil jsem se za Bebbanburg, za Northumbrii, za svého syna a za všechny tam doma. Myslel jsem taky na Berga s jeho podivnými pasažéry, prchající královnou a jejími dětmi. Prosil jsem Thora, aby nebyl žádný mor.

	„Vidím, že se modlíš,“ ozval se Finan, jako by mě obviňoval.

	„Aby zůstala obloha jasná,“ řekl jsem a otevřel oči.

	„Máš strach z deště?“

	„Chci, aby svítil měsíc,“ odpověděl jsem. „Poplujeme po řece vzhůru po setmění.“

	Ještě stále však bylo denní světlo, když první známky přílivu začaly čluny stáčet novým směrem. Odvázali jsme je od kůlů, pomocí dlouhých vesel je odstrčili do Temesu a pak jsme se nechali unášet přílivem. Slunce, které se sklánělo k západu, už zamlžila šmouha kouře a západní obzor se změnil v rudou výheň.

	Na řece byl slabý provoz, jenom další dva čluny se senem a nějaké rybářské kocábky. Naše dlouhá vesla skřípala v havlenkách a pomáhala nám udržovat takovou rychlost, aby mohlo zabírat kormidelní veslo. Obloha pomalu temněla, objevovaly se první hvězdy a současně s tím, jak slunce končilo svou pouť v rudé svatozáři, svítil už nad našimi hlavami jasný měsíc. Pomyslel jsem si, že touto dobou zřejmě Merewalhovi muži vypudili nepřítele z Totehamu a hnali ho na jih, takže už brzy vzplanou na vřesovištích ohně, které Æthelhelmovi napoví, že nepřítel přitáhl. Modlil jsem se, aby upíral svou pozornost k severu, jenom k severu, zatímco my se budeme plížit nocí na západ.

	K městu temnoty.

	Proud přílivu nás bezpečně unášel nejhlubšími plavebními kanály, takže jsme dopluli k Lundene, aniž bychom někde uvízli. Už jsme nebyli sami. Potkali jsme dvě lodě, obě plné mužů. Když nás ta vpředu míjela, volali z ní, odkud jsme, a otec Oda jim odpověděl, že jsme Æthelhelmovi muži z Herutceasteru. „Kde je ten Herutceaster?“ zeptal jsem se tiše.

	„To jsem si vymyslel,“ řekl ledabyle. „Ale oni to nepoznají.“

	„Doufejme, že nejdeme pozdě,“ křikl muž z druhé lodi. „Všechny mercijské holky už na nás čekají,“ dodal, zavrtěl boky a jeho unavení veslaři se zachechtali. Pak nás obě lodě minuly a na hladině, třpytící se měsíčním světlem, se z nich staly pouhé stíny.

	Už z dálky jsme cítili pachy města. Díval jsem se na sever v naději, že spatřím zář ohňů Merewalhových mužů, ale nic jsem neviděl. Vlastně jsem ani nečekal, že ji uvidím. Vřesoviště byla daleko, zato Lundene čím dál blíž. Příliv se blížil k vrcholu, a když jsme proplouvali kolem východního opevnění, zrychlili jsme rázy vesel. Plála tam pochodeň a uviděl jsem tmavě červené pláště a rudé odlesky od hrotů kopí. U přístavních mol bylo jako obvykle hustě lodí a u kamenné zdi pod domem, v němž jsem kdysi žil s Giselou, stála loď s vysokou přídí, na níž byl upevněný kříž. Nepochyboval jsem, že je to Waormundova loď, ale na kamenné terase jsem nikoho neviděl. Za okenicemi domu blikalo světlo, ale pak už jsme to místo minuli a dolehl k nám zpěv z krčmy U Mrtvého Dána. Jakmile jsme minuli i krčmu, začal jsem hledat molo, k němuž bychom mohli přirazit. Žádné volné místo jsem však nenašel, a tak jsme všechny tři čluny uvázali k jiným lodím. Zpod kormidelní plošiny té, kterou jsem vybral, vylezl nějaký muž.

	„Kdo jste?“ zeptal se popuzeně.

	„Bojovníci z Herutceasteru,“ odpověděl jsem.

	„Kde to je?“

	„Severně od Earslingu.“

	„Srandičky,“ zabručel muž, ale když viděl, že Vidarr jen uvazuje naše lana a nijak jeho loď nepoškozuje, vrátil se na lůžko.

	Na molech byly strážní hlídky, ale žádná v naší blízkosti a z těch, které nás viděly připlouvat, nám nikdo nevěnoval pozornost. Jeden ze strážců se pomalu loudal po přístavní hrázi, kde v konzolách, upevněných v říční hradbě, plály pochodně. V jednu chvíli se zastavil a zahleděl směrem k nám, ale když viděl, že naše čluny jsou plné bojovníků, z nichž někteří mají charakteristické červené pláště, opět se otočil a šel dál. Bylo zřejmé, že u nikoho náš příjezd nevyvolal podezření. Byli jsme jen úplně poslední spojenci, kteří připluli z jeho statků ve Východní Anglii.

	„Co myslíš, kolik tu mají mužů ve zbroji?“ zeptal se mě otec Oda.

	„Moc,“ pokrčil jsem rameny.

	„To člověka neuklidní, co?“ řekl a udělal znamení kříže. „Potřebujeme vědět, co se děje.“

	„Děje se to, že Æthelhelm shromažďuje největší vojsko, jaké jen může dát dohromady. Dva nebo tři tisíce mužů, jestli ne víc.“

	„Brzy zjistí, že jich tolik nedokáže uživit,“ namítl Oda.

	To byla pravda. Zajistit pro vojsko jídlo je mnohem těžší než muže shromáždit. „Možná má tedy v úmyslu brzy vytáhnout, přemoct Æthelstana pouhou početní převahou a tím celou záležitost skončit,“ uvažoval jsem.

	„V každém případě by bylo dobré vědět, jestli je to pravda,“ řekl kněz, a aniž cokoliv dodal, začal přelézat na vedlejší loď, ke které jsme byli uvázaní.

	„Kam jdeš?“ zavolal jsem za ním.

	„Zjistit, jak se věci mají,“ odpověděl. Přelezl přes dvě lodě, jež stály mezi naším člunem a molem, a pak už jsem viděl, že míří ke dvěma nejbližším skupinám strážců. Dlouho s nimi hovořil, potom udělal znamení kříže, zřejmě jako požehnání, a vracel se k nám. Pomohl jsem mu zpátky do člunu.

	„Jsou to Východoangličané,“ řekl. „A nejsou zrovna spokojení. Pan Varin je mrtev.“

	„Říkáš to, jako bys pro něj i ty truchlil.“

	„Nemůžu říct, že bych ho měl nerad,“ odpověděl otec Oda opatrně. Oprášil si černý hábit a opřel se o nízký okrajník člunu. „Nebyl to špatný muž. Zabili ho proto, že tě nechal uniknout. Takový osud si sotva zasloužil.“

	„Že mě nechal uniknout? Za to ho zabili?“

	„Vidím, že tě to překvapilo.“

	„Samozřejmě.“

	Otec Oda pokrčil rameny. „Æthelhelm ví o tvé přísaze, že ho zabiješ. Má z ní strach.“

	„On se bojí pohanské přísahy?“

	„Pohanská přísaha má ďábelskou moc a moudrý člověk se Satana bojí,“ prohlásil Oda ostře.

	Pohlédl jsem přes řeku na pár poblikávajících světélek v místě, kde na jižním břehu ležela osada. „Jestli si Varin vysloužil smrt za to, že mě nechal uniknout, pak by měl Æthelhelm zabít i Waormunda, ne?“

	Oda zavrtěl hlavou. „Waormund je Æthelhelmův oblíbenec a Varin jím nebyl.“ Odmlčel se a chvíli poslouchal šplouchání vody kolem trupu. Byli jsme dost daleko po proudu od mostu, ale přesto jsem slyšel nepřetržitý šum řeky, proudící úzkými oblouky. „Dovolil tomu mladíčkovi, aby ho zabil,“ dodal Oda.

	„Ælfweardovi?“

	„Ano. Zdá se, že Varina přivázali ke kůlu a tomu chlapci dali meč. Nebylo to rychle,“ řekl a pokřižoval se. „Muži tomu museli přihlížet – řekli jim, že je to spravedlivý trest za nedostatek ostražitosti. Dokonce tomu chudákovi nedopřáli křesťanský pohřeb. Jeho mrtvolu hodili psům, a co po nich zbylo, spálili. Ani nechci pomyslet, že Ælfweard je vnuk krále Alfreda,“ řekl trpce a pak, téměř jakoby mimochodem, dodal: „Strážci si myslí, že vojsko brzy vytáhne.“

	„Samozřejmě že brzy vytáhne,“ přikývl jsem. Æthelhelm shromáždil obrovské vojsko a musí ho živit, přitom nejsnazší způsob, jak to udělat, je vtáhnout s ním do Mercie a krást jídlo, kde to jen jde. Zatím přežívali ze zásob, které našli v lundenských skladech, a z toho, co si přinesli s sebou. Jenže to jim dlouho nevydrží a brzy se přihlásí hlad. Æthelhelm nepochybně doufá, že Æthelstan zaútočí na Lundene, a mohl by tak Merciany pobít uvnitř hradeb. Ale pokud to Æthelstan neudělá, bude Æthelhelm nucen město opustit a snažit se nepřítele zničit v bitvě. A Západosasové mají důvod být přesvědčeni, že zvítězí, uvažoval jsem trpce. Mají větší vojsko, mnohem větší než Æthelstan, a to vojsko vytáhne brzy.

	„Znamením k tomu bude vyzvánění městských zvonů,“ pokračoval otec Oda. „Jakmile zazní, musí se všichni shromáždit u staré pevnosti.“

	„Připraveni k pochodu,“ zamumlal jsem.

	„Připraveni k pochodu,“ potvrdil Oda. „Ale je to vojsko bez nadšení.“

	„Proč myslíš?“

	„Protože Západosasové pohlížejí na Východoangličany jako na nevolníky. A taky křesťané jsou nespokojení.“

	Pohrdlivě jsem odfrkl. „Proč?“

	„Kvůli arcibiskupovi,“ začal Oda, ale pak se zarazil.

	„Athelmovi?“

	„Říkají, že je ve zdejším paláci jako vězeň. Možná se k němu chovají slušně, ale přesto křesťanům velmi vadí, že se odvážili vztáhnout ruku na sluhu Božího.“

	Už delší dobu jsem měl podezření, že arcibiskup z Contwaraburgu Athelm je odpůrcem Æthelhelma a jeho rodiny, i když sám Athelm byl ealdormanův vzdálený příbuzný. A možná právě tahle spřízněnost vysvětlovala jeho výhrady vůči Æthelhelmovi vzniklé z toho, že Athelm Æthelhelma a jeho synovce až příliš dobře znal.

	„Arcibiskupa se neodváží zabít,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě že odváží,“ opáčil Oda ostře. „Rozhlásí, že je nemocný, a pak budou tvrdit, že zemřel na horečku.“ Znovu se pokřižoval. „Kdo se dozví, jak to bylo? Ale zatím k tomu ještě nedošlo. Teď ho potřebují, aby nasadil tomu chlapci na hlavu přilbu.“ Ælfweard se nemohl stát právoplatným králem, dokud neproběhla korunovační ceremonie, a Æthelhelm bude nepochybně trvat na tom, aby mu arcibiskup Athelm nasadil na hlavu wessexskou přilbu vykládanou drahokamy. Jakýkoliv níže postavený duchovní by byl považován za chabou náhražku a vyvolalo by to pochybnosti o Ælfweardově legitimitě.

	„A sešel se už vůbec witan?“ zeptal jsem se. K tomu, aby Ælfweard mohl přijmout královskou přilbu, potřeboval souhlas witanu.

	„Kdoví,“ pokrčil Oda rameny. „Možná. Ale mně se zdá, že Æthelhelm čeká, až se bude moct sejít witan všech tří království a prohlásit Ælfwearda králem všech Sasů.“

	Otočil se, protože od hloučku strážců se ozvaly hlasy. Nic se však nedělo, pouze k nim přišly dvě dívky. Děvky z některé blízké krčmy, pomyslel jsem si.

	„Æthelhelm má samozřejmě podporu západosaských pánů,“ pokračoval Oda, „a Východoangličané se proti němu bojí postavit. Jenže aby získal podporu Mercianů, potřebuje zničit Æthelstana. Jakmile se mu to podaří, nechá pobít mercijské pány, kteří se mu postavili na odpor, a jejich majetky přidělí svým přívržencům. Pak bude Æthelhelmova rodina vládnout celému Englalandu.“

	„Ale ne Northumbrii!“ zavrčel jsem.

	„A jak se chcete jeho vpádu bránit? Kolik můžete dát dohromady bojovníků – tři tisíce?“

	„Ani ne polovinu,“ přiznal jsem.

	„Přitom on k vám může vtrhnout s více než třemi tisíci. Co budete dělat potom? Myslíš, že bebbanburské valy dokážou odolat náporu takového vojska?“

	„K tomu, co říkáš, vůbec nedojde,“ odpověděl jsem.

	„Proč ne?“

	„Protože zítra Æthelhelma zabiju,“ řekl jsem.

	„Takže ne dnes v noci?“

	„Zítra,“ odpověděl jsem pevně. Oda jen tázavě zvedl obočí. „Heorstanovi muži řekli Æthelhelmovi, že nás může čekat zítra,“ dodal jsem na vysvětlenou. „A taky mu řekli, že se pokusím vynutit si vstup jednou ze severních bran, takže bude mít muže na severních hradbách.“

	„To znamená, že budou vzhůru a připravení,“ poznamenal Oda.

	„Stejně jako už dnes v noci,“ řekl jsem. Noc je doba, kdy se dostává ke slovu zlo, kdy po světě slídí duchové a chodící stíny a kdy lidé nejsilněji pociťují strach ze smrti. Nepochyboval jsem, že Æthelhelm a Ælfweard budou v bezpečí paláce, obklopeni svými strážci v červených pláštích. Nikoho cizího do paláce nevpustí, možná s výjimkou poslů s naléhavými zprávami, a i ty předtím odzbrojí. Chodby a velká síň paláce budou plné bojovníků z řad Æthelhelmových a královských strážců. S trochou štěstí by se nám mohlo podařit proniknout dovnitř některou z palácových bran, ale pak bychom se ocitli v bludišti chodeb a nádvoří plných nepřátel. Uvažoval jsem, že s příchodem rána, kdy úsvit zažene zlé duchy zpátky do jejich brlohů, se brány paláce otevřou a Æthelhelm bude jistě chtít obhlédnout situaci ze severních valů. A právě tam ho budu muset najít.

	„A jak ho zítra zabiješ?“ zeptal se Oda.

	„Nevím,“ odpověděl jsem a opravdu jsem to nevěděl. Mým jediným plánem bylo čekat na příležitost, a to žádný plán není. Noc nebyla chladná, ale přesto jsem se při pomyšlení, co mě v následujícím dni čeká, zachvěl.

	Brzké letní svítání se opět přihlásilo oblohou bez jediného mráčku, zamlženou pouze kouřem z městských ohnišť. Spal jsem špatně. Roztáhli jsme na palubě plachtu říčního člunu a postavili stráže a pak jsem se celou krátkou noc trápil. Bolela mě žebra, bolela mě ramena, bolelo mě celé tělo. Musel jsem podřimovat, ale jakmile se s východem slunce zvedl čerstvý jihozápadní vítr, pochopil jsem to jako znamení od bohů.

	Když jsem o svém plánu přemýšlel ve Werlameceasteru, zdálo se mi, že je možné ho uskutečnit. Uvažoval jsem, že když mě Æthelhelmovi muži budou očekávat ze severní strany opevnění, mohli bychom vystoupit na kopec od řeky. A potom co? Představoval jsem si, že najdu Æthelhelma a jeho synovce někde blízko hradby, překvapivým útokem pobiju jeho strážce a pak budu mít šanci zabít i ty dva. Přitom jsem doufal, že jejich smrt bude stačit, aby se Východoangličané vzbouřili, a jakmile otevřeme bránu a vpustíme do města Merewalhovy muže, pomohou nám Západosasy z Lundene vyhnat. Æthelhelm vládl pomocí strachu, takže když bude mrtvý, jeho moc skončí zároveň s ním. Takhle jsem si to všechno představoval. Jenže teď, když slunce stoupalo výš, byla má sebedůvěra ta tam a cítil jsem jen zoufalství. Lundene bylo město plné nepřátel a mé chabé naděje závisely na tom, jestli se mi část z nich podaří přesvědčit, aby přešli na naši stranu. Bylo to šílenství. Nacházeli jsme se ve městě, jehož posádku tvořily tisíce nepřátel, a nás bylo sto osmdesát.

	Hned za úsvitu vyrazili Brihtwulf a Wihtgar do města. Šli tam bez mého vědomí, a kdybych věděl, že se k tomu chystají, nedovolil bych jim to z obavy, že by je někdo z těch šesti Heorstanových mužů mohl poznat. Oba se však bez problému vrátili s tím, že během noci docházelo ve městě k četným potyčkám. „Západosasové proti Východoangličanům,“ hlásil mi Brihtwulf.

	„Byly to jen hospodské rvačky,“ prohlásil Wihtgar.

	„Ale zůstali po nich mrtví,“ dodal Brihtwulf.

	Oba seděli na palubě mého člunu a právě začali obtahovat čepele svých mečů brusným kamenem. „I když podle mě to není nic překvapivého,“ pokračoval Brihtwulf. „Východoangličané Západosasy nenávidí. Vždyť je ještě před nedávnem považovali za své nepřátele.“

	Bylo to jen pár let, co Západosasové vtrhli do Východní Anglie a porazili dánské jarly, kteří se vzájemně handrkovali a nebyli schopní vybrat si po smrti Eohrika vlastního krále – toho Eohrika, jehož jsem dvacet let před Edwardovou smrtí zabil uprostřed bažin v kanálu plném bahna, krve a mrtvol. Vybavoval jsem si, jak ten tlusťoch s prasečíma očima opravdu kvičel jako vepř, když jsme do něj sekali meči. Teprve po mé smrtící ráně Hadím dechem kvičení ustalo.

	A tak skončil poslední skutečný dánský král ve Východní Anglii. Eohric se snažil udržet své království tím, že ze sebe dělal křesťana, a doufal, že tak od sebe odvrátí wessexskou moc, i když si vzpomínám, že ve smrtelném zápase zoufale svíral jílec svého zlomeného meče, aby se dostal do Valhaly. Vládl zemi svých krajanů, dánských osadníků, ale ty počtem převyšovali saští křesťané, o kterých se předpokládalo, že budou síly krále Edwarda vítat. A mnozí skutečně Západosasy vítali, ovšem jen do té doby, než se v zemi rozšířily pověsti o znásilňování, drancování a vraždách. A nyní se od těchto Východoangličanů, Dánů i Sasů očekávalo, že budou bojovat za Wessex, za Æthelhelma a Ælfwearda.

	„Čert vem ty Západosasy,“ zabručel Wihtgar, „chovají se, jako by jim město patřilo.“

	„Taky jim patří,“ poznamenal Finan.

	Zatímco spolu Finan, Brihtwulf a Wihtgar hovořili, já jsem většinou jen naslouchal. Brihtwulf líčil, co se jim přihodilo, když se vraceli na molo. „Zastavil nás jakýsi drzý bastard a tvrdil, že jdeme špatným směrem, že prý máme jít na hradby.“

	„A co jste mu řekli?“ zeptal jsem se.

	„Že si půjdeme, kam chceme.“

	„A možná bychom to měli udělat,“ řekl jsem.

	Brihtwulf se na mě zmateně podíval. „Už? Myslel jsem, že jsi Merewalhovi řekl, aby počkal, až přejde poledne.“

	„To ano.“

	Wihtgar pohlédl na oblohu. „Ale do poledne je ještě daleko, pane.“

	Seděl jsem na velkém dubovém bloku, do kterého se vsazuje stěžeň. „Máme západní vítr,“ řekl jsem, „a docela čerstvý.“

	Brihtwulf se podíval na Wihtgara, ale ten jen pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že ani on neví, o čem mluvím. „A co je s tím větrem?“ zeptal se Brihtwulf.

	„Západní vítr, který by nám umožnil dostat se odtud,“ řekl jsem. „Mohli bychom ukrást tři lodě, nějaké rychlé, a plout k ústí Temesu.“

	Chvíli bylo ticho a pak se znovu ozval Brihtwulf. „Teď?“ zíral na mě užasle. „Teď že bychom měli odplout?“

	„Ano, teď,“ přikývl jsem.

	„Panebože,“ zakroutil hlavou Finan. Ostatní dva na mě jen civěli.

	„Otec Oda je přesvědčený, že ve městě jsou možná až tři tisíce mužů,“ pokračoval jsem, „takže i kdyby se nám podařilo bránu pro Merewalha otevřít, přesto by jich bylo – kolikrát víc? Pětkrát? Nebo šestkrát?“ Ty počty mě pronásledovaly celou krátkou letní noc.

	„A kolik z nich jsou Východoangličané?“ zeptal se Brihtwulf.

	„Většina,“ zabručel Wihtgar.

	„Ale budou bojovat proti svým pánům?“ namítl jsem. Brihtwulf měl pravdu, když řekl, že Východoangličané Západosasy nenávidí. Jenže to neznamenalo, že se postaví proti Æthelhelmovi. Nedávno jsem plul do Centu v naději, že se mi podaří získat k boji proti Æthelhelmovi centské muže, a neuspěl jsem. A teď jsem upínal své naděje k Východoangličanům – naděje, které se zdály stejně křehké jako ty, jež mi pohasly ve Fæfreshamu. „Pokud vás zavedu do města, všichni zemřeme, i kdyby se nám podařilo bránu pro Merewalha otevřít.“

	„A to máme Merewalha opustit?“ zeptal se Brihtwulf rozhořčeně.

	„Merewalh se svými jezdci ustoupí na sever,“ řekl jsem. „Æthelhelm se za ním daleko do pronásledování nepustí, protože to bude pokládat za léčku. Navíc mu jde především o to, aby zničil Æthelstanovo vojsko, ne nějakou hrstku jezdců z Werlameceasteru.“

	„Jde mu o to, aby tě zabil,“ prohlásil Finan.

	Nechal jsem to bez odpovědi. „Jestliže Merewalh uvidí, že z města vyjíždějí jezdci, dá se na ústup a vrátí se do Werlameceasteru,“ opakoval jsem. Samozřejmě jsem se jen těžko odhodlával vzdát se plánu, pro který jsme nakonec i přes počáteční odpor získali Merewalha. Ale celou noc jsem uvažoval a úsvit mě přivedl k rozumu. Lepší zůstat naživu než zbytečně zemřít. „Merewalh se z toho dostane,“ dokončil jsem.

	„Takže my teď…,“ začal Brihtwulf, ale nedopověděl. Zřejmě se chystal říct, že utečeme, ale lekl se toho děsivého slova. „Takže my se teď vrátíme do Werlameceasteru?“

	„A co bude s Hadím dechem?“ zeptal se Finan.

	Usmál jsem se. Popravdě řečeno uvažoval jsem, jestli je západní vítr opravdu znamením bohů, abych se toho nezodpovědného dobrodružství vzdal, nějak se zmocnil tří dobrých lodí a s větrem v plachtách doplul na moře a do bezpečí. Vzpomněl jsem si, co mi často říkal Ragnarův otec, slepý bard Ravn, že odvaha je jako korbel piva. „Začneme s plným, chlapče, ale vypijeme ho. Někteří ho vypijí rychle a možná ten jejich ani nebyl plný, když ho pozvedli, zatímco jiní pijí pomalu. Ale jak stárneme, odvahy nám ubývá.“ Snažil jsem se sám sebe přesvědčit, že to není nedostatek odvahy, co mě vede k myšlenkám na ústup, ale rozvážnost a neochota vést muže do města plného nepřátel, třebaže tito skvělí muži chtějí bojovat.

	Přišel k nám otec Oda a posadil se na dubový blok vedle mě. „Modlil jsem se,“ oznámil.

	Je toho třeba, pomyslel jsem si, ale nic jsem neřekl.

	„A za co ses modlil, otče?“ zeptal se Finan.

	„Za úspěch,“ odpověděl kněz přesvědčeně. „Král Æthelstan je předurčený k tomu, aby se stal vládcem Englalandu, a my to dnes umožníme. Bůh je s námi.“

	Už jsem se chystal odpovědět, že pochybuju o ochotě jeho boha pomáhat pohanovi, ale než jsem stačil říct jediné slovo, rozezněl se první zvon.

	V Lundene bylo jen pár zvonů – možná pět nebo šest kostelů vybralo nebo jim bylo darováno dost stříbra, aby je koupily. Když se král Alfred rozhodl obnovit staré římské město, chtěl zavěsit zvony v každé bráně. Ale první dva během několika dnů někdo ukradl, a tak Alfred vydal nařízení, že stráž bude místo zvonů používat rohy. Také většina kostelů zavěšovala místo zvonů kovové tyče nebo pláty, do nichž se tlouklo, když se svolávali věřící k pobožnosti. A teď se tohle všechno, spolu s několika zvony, rozeznělo v kakofonii, která vyplašila tisíce ptáků.

	Hlahol zvuků pokračoval a nikdo z nás neřekl jediné slovo. Zato začali výt psi.

	„To musí být…,“ ozval se jako první Brihtwulf, na okamžik se odmlčel a pak dodal silnějším hlasem, aby ho bylo slyšet. „To musí být Merewalh.“

	„Ale to je moc brzy,“ řekl Wihtgar.

	„To spíš Æthelhelm svolává své muže, aby se připravili na pochod, a my máme zpoždění,“ řekl jsem.

	„Jak to myslíš, zpoždění?“ zeptal se popuzeně otec Oda.

	Zvony nepochybně svolávaly Æthelhelmovy muže, což nemohlo znamenat nic jiného, než že Æthelhelm chce vést své vojsko z města k útoku na Æthelstanovy síly. Všichni jsme teď stáli s pohledy upřenými k severu, i když jsme tam nic neviděli.

	„Jak to myslíš?“ dožadoval se otec Oda odpovědi. „Proč jdeme pozdě?“

	Ale opět než jsem stačil něco říct, ozval se odněkud z konce mola vzteklý řev. Následovaly další výkřiky, třeskot zbraní a dupot bot. A pak se objevil muž, který utíkal jako o život. A opravdu mu šlo o život, protože vzápětí se za ním mihlo přesně mířené kopí a zasáhlo ho do zad. Muž udělal ještě pár kroků a padl. Chvíli jen ležel s kopím v zádech, ale potom se přece jen pokusil plazit. To už se však za ním objevili dva muži v červených pláštích a doběhli k němu. Jeden se chopil kopí a vrazil ho ještě hlouběji do těla, zatímco druhý kopl muže do žeber. Ten sebou trhl, ale pak už se jen chvěl. Hlahol zvonů pomalu utichal.

	„Jděte na hradby!“ křikl na nás jeden z těch dvou. Na konci mola u břehu se objevili další muži v červených pláštích. Bylo vidět, že prohledávají lodě, burcují spící muže a honí je průchodem v říční hradbě do města. Takže umírající, který stále ležel na prknech mola a chvěl se, se jim zřejmě vzepřel.

	„Zabijeme je?“ zeptal se Finan. Muži v červených pláštích – mohlo jich být tak třicet – ještě nedošli k našim třem člunům. „Snaží se chytat ty, co by chtěli utéct,“ dodal Finan a asi měl pravdu.

	Neodpověděl jsem. Myslel jsem na to, co řekl Brihtwulf, že Východoangličané Západosasy nenávidí. Myslel jsem na Hadí dech, na přísahu, kterou jsem dal Æthelstanovi, na to, že mě má Brihtwulf za zbabělce a pohrdá mnou a že ty muže v červených pláštích musíme pobít, ukrást tři dobré lodě a pokusit se z Lundene uniknout.

	„Haló, vy tam!“ zavolal na nás vysoký muž z mola. „Kdo jste? A proč sebou nepohnete?“

	„Kdo jsme?“ zamumlal Brihtwulf s pohledem upřeným na mě.

	Odpovědi se ujal otec Oda. Vstal, na hrudi kříž, který se mu blýskal na černém šatu. „Jsme muži pana Ealhstana z Herutceasteru!“ zavolal na molo.

	Obě jména byla vymyšlená, ale vysoký muž se nad nimi ani nepozastavil. „Tak co tam, proboha živého, děláte? Přece máte být na hradbách!“

	„Proč jste toho muže zabili?“ zeptal se Oda přísně místo odpovědi.

	Muž na molu zaváhal, zjevně zaskočený tónem, jakým s ním kněz mluvil, ale Odův zjev a skutečnost, že je kněz, ho přiměly odpovědět, i když nakvašeně. „A zabijeme další, když to bude třeba. Ti bastardi si myslí, že se jim podaří utéct. Nechce se jim bojovat. Ale vy se konečně pohněte!“

	Zdálo se mi, že všechno to – hlahol zvonů, smrt na molu a hněv, s jakým na nás muž v červeném plášti křičel – je příliš velký rozruch na to, aby ho způsobil Merewalh se svými dvěma sty mužů.

	„A kam se máme pohnout?“ zeptal se Brihtwulf. „Připluli jsme v noci a nikdo nám neřekl, co máme dělat.“

	„Tak vám to teď říkám já! Běžte na hradby!“

	„Co se vlastně děje?“ zavolal otec Oda.

	„Přitáhl Hezoun, a s celým svým vojskem!“ odpověděl muž na molu. „Zdá se, že tu chce dnes zemřít, takže pohněte svými východoanglickými zadky a běžte bojovat! Tam!“ ukázal na západ. „Až tam budete, někdo už vám řekne, co máte dělat. Ale teď nechte řečí a běžte!“

	A tak jsem šli. Zdálo se, že ten západní vítr byl opravdu znamení.

	Protože od západu přivál Æthelstana. K Lundene.

	Takže budeme bojovat.

	
Kapitola dvanáctá

	„Jaký hezoun? O kom to mluvil?“ zeptal se mě Brihtwulf, když kráčel vedle mě.

	„O Æthelstanovi.“

	„A proč hezoun?“

	Pokrčil jsem rameny. „Je to spíš urážka.“

	„A on opravdu přitáhl, aby zaútočil na Lundene?“ Brihtwulf nevycházel z úžasu.

	„Kdo ví? Ale ten chlap to říkal.“ Ani já jsem si to nedovedl vysvětlit, ledaže by hlídky na hradbách mylně považovaly Merewalhových dvě stě mužů za Æthelstanovo vojsko. Ale to se mi nezdálo pravděpodobné.

	Kolem nás projeli směrem na západ dva jezdci v červených pláštích. „Co se děje?“ křikl na ně Brihtwulf, ale neodpověděli mu. Prošli jsme jednou z průrev v říční hradbě a ulicí za ní jsme pokračovali na západ. Minuli jsme Gunnaldův otrokářský dům a náhle mi před očima vyvstal obraz Benedetty v jejím plášti s kapucí. Jestli dnešní den přežiju, vrátím se do Werlameceasteru a najdu ji, pomyslel jsem si. A to mi připomnělo Eadith. Právě jsme došli k místu, kde ulice zahýbala a stoupala k severnímu konci velkého mostu, a tak jsem měl důvod nepříjemné výčitky vůči své ženě potlačit.

	„Musí to být Æthelstan,“ ozval se Finan s pohledem upřeným přes širokou řeku k jihu.

	Merewalh vyslal k Æthelstanovi posla s žádostí, aby dal k našemu útoku svolení, a já jsem teď uvažoval, jestli se Æthelstan nerozhodl, že s tím šílenstvím bude nejen souhlasit, ale ještě se k němu přidá. Viděl jsem, že na protějším břehu Temesu se mezi domy Suðgeweorku, osady postavené na jižním konci mostu, pohybují nějací ozbrojenci. Mohlo jich být tak čtyřicet nebo padesát a zdálo se, že se chtějí pokusit dobýt pevnůstku obehnanou dřevěnou palisádou, která most střežila. Po něm směrem k jihu spěchalo asi tucet kopiníků, zřejmě aby posílili posádku pevnůstky.

	Ozbrojenci mezi suðgeweorskými domy byli příliš daleko, abych dokázal rozeznat znak na jejich štítech, ale dobře jsem viděl, že na sobě mají zbroj a na hlavách přilby. Pokud to byli Æthelstanovi muži, museli překročit řeku někde nad Lundene a pak postupovat směrem po proudu, aby obklíčili suðgeweorskou pevnůstku. Na to, aby ji dokázali dobýt, jich bylo málo, tedy aspoň těch, které jsem viděl, navíc neměli žebře. Ale už jen to, že se tam objevili, stačilo odlákat část obránců z lundenských hradeb.

	Na severním konci mostu však zůstávalo asi dvacet mužů jako obrana zátarasu, který tam byl narychlo vybudovaný. Velel jim jezdec na koni v červeném plášti. Vztyčený v třmenech pozoroval jižní břeh, ale když jsme došli blíž, otočil se k nám. „Kdo jste?“ houkl na nás. Otec Oda mu odpověděl jako obvykle, že jsme bojovníci pana Ealhstana z Herutceasteru, a opět to nevyvolalo žádné otázky, žádné pochybnosti. „Jaké máte rozkazy?“ zeptal se muž na koni. A když se od nás nedočkal odpovědi, vyštěkl: „Tak kam, k čertu, jdete?“

	Dloubl jsem loktem do Brihtwulfa. Ve Wessexu bylo příliš mnoho mužů, kteří mě dobře znali, a proto jsem na sebe nechtěl upozorňovat. „Žádné rozkazy nemáme,“ řekl Brihtwulf. „Právě jsme sem připluli.“

	Muž na koni si vložil dva prsty do úst a ostrým hvizdem upoutal pozornost mužů, kteří přecházeli po mostě. „Kolik potřebujete?“ křikl na ně.

	„Tolik, kolik máte!“ odpověděl jeden z nich.

	„A kdo vás vede?“ zeptal se jezdec a popojel k nám.

	Postrčil jsem Brihtwulfa, aby vystoupil dopředu.

	„Já jsem ealdorman Ealhstan,“ řekl.

	„Tak odveď své muže přes most na druhou stranu, pane, a nedovolte těm bastardům, aby se zmocnili pevnůstky,“ poručil muž na koni s aspoň trochou uctivosti.

	Brihtwulf váhal. Stejně jako já si v tu chvíli nedovedl srovnat v hlavě, že bychom měli jít na jižní břeh Temesu. Přišli jsme, abychom zabili Æthelhelma a Ælfwearda, a ti byli tady, na severním břehu. Náhle jsem však pochopil, že mi osud nabídl skvělou šanci. „Přes most,“ zamumlal jsem k Brihtwulfovi.

	„A hoďte sebou!“ křikl jezdec.

	„Co se vlastně děje?“ zeptal se Finan.

	„Co myslíš, dědo? Je tady Hezoun. Běžte!“

	„Earsling,“ zamumlal Finan. „Jestli se s ním ještě setkám, zabiju ho.“

	Držel jsem hlavu dole. Měl jsem starou přilbu po otci s lícnicemi z tvrzené kůže, které jsem si svázal k sobě, takže mi nebylo vidět do tváře. Přesto jsem se pořád obával, že by mě někdo ze Západosasů mohl poznat. Bojoval jsem po jejich boku tak často, i když v ten teplý den jsem neměl svou obvyklou krásnou drátěnou košili a přilbu s vlkem na temeni. Spolu s Finanem jsem se protáhl úzkou mezerou v zátarasu. „Jen běžte, dědci,“ neodpustil si kdosi z obránců barikády úsměšek.

	„Východoangličané!“ řekl kdosi pohrdlivě. „Děti bažin!“

	„Doufám, že už jste se vy bastardi naučili bojovat,“ dodal další.

	„Tak dost!“ okřikl je muž na koni.

	Vykročili jsme na hrubá prkna opraveného mostu. Jeho pilíře pocházely z dob Římanů a já jsem si pomyslel, že budou pevné ještě za tisíc let, zatímco zbytek konstrukce se musel neustále opravovat. Když jsem byl na tomhle mostě naposledy, zela uprostřed mezi pilíři velká rozeklaná průrva, protože tam Dánové trámy a prkna vytrhali. Alfred pak nechal most opravit, ale část dřevěné konstrukce už byla ztrouchnivělá a prkna se pod námi nebezpečně prohýbala a viklala. Mezi některými byly také mezery, jimiž bylo vidět proud řeky, který se tříštil o pilíře a pak zpěněný ubíhal mezi nimi. A opět, jako už mnohokrát, jsem si uvědomil, jak skvěle uměli Římané stavět.

	„Panebože, co vlastně chce Æthelstan dělat?“ zeptal se mě Finan.

	„Asi dobýt Lundene,“ odpověděl jsem.

	„Ale jak to hodlá provést?“

	To byla dobrá otázka. Æthelhelm měl dost mužů, aby lundenské valy ubránil. Přesto bylo zřejmé, že se Æthelstan objevil před nimi, a to znamenalo, že na ně chce podniknout útok. Podle poslední zprávy, kterou jsem o něm slyšel, byl ve Wicumunu, městě ležícím celý den pochodu na západ od Lundene. Když jsme přešli přes most, zadíval jsem se směrem proti proudu řeky, ale za hradbami, v místě, kde říčka Fleot vylévá do Temesu všechny lidské splašky a špínu z koželužen a jatek, jsem žádný ruch ani pohyb neviděl. Ani v saském městě, postaveném za údolím Fleotu, nebyly patrné žádné známky toho, že by tam přitáhlo vojsko, aby podniklo útok na město. Něco se však muselo stát, co způsobilo, že se zvony rozezněly na poplach.

	„Přes ty kamenné hradby se nikdy nedostane,“ řekl Finan.

	„My jsme se přes ně dostali.“

	„My jsme jimi prošli,“ opravil mě. „Nepokoušeli jsme se překonat příkop a hradbu. Ale i tak to byl skvělý boj!“

	Bezděčně jsem sáhl na hruď, kde jsem měl pod drátěnou košilí ukryté Thorovo kladivo. Už to byly roky, co jsem s Finanem a malým oddílem mužů pomocí lsti dobyl římskou baštu, která střežila Luddskou bránu, jednu z lundenských bran na západní straně opevnění, a pak jsme ji bránili proti zuřivému útoku Dánů. Udrželi jsme ji a tím jsme město vrátili pod vládu Sasů. A teď jsme byli nuceni bojovat o město znovu. „Æthelstan musí vědět, že Východoangličané nemají moc chuť pokládat životy za Západosasy, takže se na to možná spoléhá,“ řekl jsem.

	„Jenže není jisté, že se obrátí proti nim.“

	„Není,“ souhlasil jsem.

	„Ale bojovat nebudou, leda by viděli, že prohráváme,“ ozval se Brihtwulf.

	„Tak nesmíme prohrávat,“ řekl jsem. Asi po dvou stech krocích jsme se ocitli zhruba v třetině délky mostu. Otec Oda prošel zátarasem jako poslední, protože se pokusil vyzvědět od muže na koni něco víc, a teď spěchal, aby nás dohonil. „Zdá se, že Æthelstan stojí severozápadně od města,“ řekl mi.

	„Hrozí tedy útokem na pevnost?“ zeptal jsem se.

	„Viděli jeho korouhve,“ pokračoval kněz, aniž reagoval na mou otázku, „a všechno nasvědčuje tomu, že přitáhl v plné síle.“

	„Pevnost je poslední místo, na které bych útočil já,“ prohlásil jsem.

	„Já taky,“ souhlasil Brihtwulf, který šel vedle mě.

	„Takže když budeme na jižním břehu řeky, nebudeme mu moct nijak pomoct,“ uvažoval Oda.

	„Vždycky jsem si myslel, že vy Dánové se ve vedení války vyznáte,“ poznamenal jsem ironicky.

	Oda se naježil, ale pak se rozhodl, že to přejde. „To je osud Englalandu,“ prohlásil, když jsme se blížili k jižnímu konci mostu. „Právě o tom dnes rozhodneme, pane, o osudu Englalandu.“

	„A rozhodne se o něm tady,“ řekl jsem.

	„Jak?“

	A tak jsem mu to při chůzi řekl. Přestože nás muž na koni popoháněl, nijak jsme nespěchali. Když jsme se blížili k jižnímu konci mostu, uviděl jsem mezi suðgeweorskými domy další ozbrojence, kteří však pevnůstku stále jen pozorovali a nejevili žádnou snahu zaútočit na její masivní kůlovou palisádu. Na konci mostu byla dřevěná brána s bojovou plošinou, na níž povlávala v čerstvém větru Æthelhelmova vlajka s jelenem ve skoku. Vrata pod ní byla otevřená a z nich na nás kýval muž s ustaraným výrazem. „Rychle!“ volal. „Honem nahoru!“

	„Nahoru!“ opakoval jsem svým mužům.

	„Díky bohu, že jste tady,“ řekl muž, když jsme procházeli kolem něj.

	„Nahoru!“ zavolal také Brihtwulf.

	Ustoupil jsem na bok a přitáhl Finana k sobě. Kývl jsem na svých šest mužů, Oswiho, Gerbruhta, Folcbalda, Immara, Beornotha a Brihtwulfa, aby se připojili k nám, a zbývající jsem nechal projít dál. Pevnůstka nebyla velká a rychlým pohledem kolem kůlové palisády jsem zjistil, že na bojových plošinách je asi čtyřicet kopiníků. Tucet jich střežilo dřevěnou klenbu nad bránou, která vedla k jihu, ale zřejmě by jich tam bylo třeba dvakrát tolik. Nebylo divu, že nás jejich velitel s takovou úlevou uvítal. „Kdo jsi?“ zeptal jsem se ho.

	„Hyglac Haruldson,“ odpověděl. „A ty?“

	„Osbert,“ představil jsem se svým rodným jménem, které mi otec po smrti mého staršího bratra změnil na Uhtreda, aby se udržela rodová linie.

	„Východoangličan?“ ptal se dál Hyglac. Byl mladší než já, ale přesto vypadal starý. Měl vpadlé tváře, protože mu chyběly zuby, krátký šedivý vous, zpod přilby mu vylézaly šedivé vlasy a dojem starého muže ještě potvrzovaly hluboké vrásky kolem očí a úst. Bylo teplo, až příliš na drátěnou košili s koženou vložkou, a po tváři mu stékal pot.

	„Ano, Východoangličan,“ přikývl jsem. „A ty?“

	„Z Hamptonsciru,“ řekl stroze.

	„A ty téhle pevnůstce velíš?“

	„Ano.“

	„Kolik mužů máš?“

	„Myslíš bez vás? Dvaačtyřicet. Mělo nás být víc, ale další nepřišli.“

	„Teď jsme tady my,“ řekl jsem, zatímco jsem sledoval, jak mí muži vystupují po žebřících na bojovou plošinu. „A být na tvém místě, tu bránu bych zavřel,“ dodal jsem. Hyglac se zamračil. „Neříkám, že k tomu dojde,“ pokračoval jsem, „ale mohlo by se stát, že by menší skupinka mužů proklouzla kolem pevnůstky a dostala se na most.“

	„Asi by bylo lepší ji zavřít,“ připustil Hyglac. Nezdálo se, že by o tom byl přesvědčený, ale zjevně mu náš příchod přinesl takovou úlevu, že by se snad uvolil bojovat nahý, kdybych mu to doporučil.

	Řekl jsem tedy Gerbruhtovi a Folcbaldovi, aby vrata brány zavřeli a muži, kteří střežili zátaras na severním konci mostu, tak neviděli, co se děje uvnitř pevnůstky. „Jsou všichni tví muži Západosasové?“ zeptal jsem se Hyglaka.

	„Všichni.“

	„Takže jsi jedním z pachtýřů pana Æthelhelma?“

	Zatvářil se, jako bych ho tou otázkou překvapil. „Mám půdu od opata z Basengasu, a ten mi poručil, abych sem své muže přivedl,“ odpověděl. Znamenalo to, že opat z Basengasu dostal od Æthelhelma zlato, na kterém Æthelhelm nikdy nešetřil, když šlo o to, aby získal podporu duchovních. „Víš, co se děje?“ zeptal se Hyglac.

	„Vím jen, že severovýchodně od města stojí Hezoun,“ odpověděl jsem.

	„Část jich je i tady,“ řekl Hyglac. „Je jich tu spousta. Ale díky bohu teď jste tady vy a už nám nehrozí, že nás vyženou.“

	„A kolik jich tam tedy je?“ kývl jsem hlavou k jihu.

	„Možná sedmdesát, možná víc. Jsou v uličkách, takže je to těžké určit.“

	„A nepokusili se o útok?“

	„Ještě ne.“

	„Máš koně?“ zeptal jsem se.

	„Nechali jsme je ve městě,“ odpověděl. „Tamhle je stáj, kdybys potřeboval,“ ukázal na menší ze dvou stavení s doškovou střechou uvnitř pevnůstky zřejmě v domnění, že nás po mostě následují jezdci.

	„My jsme připluli lodí,“ řekl jsem. Obě stavení byla ze silných kmenů a zdálo se, že jsou nová. Předpokládal jsem, že to větší slouží k ubytování posádky, kterou jistě v mírové době netvořilo víc než dvacet mužů – aspoň tolik jich muselo stačit jako stráž výběrčích poplatků a cla od obchodníků, kteří běžně připlouvají do města nebo ho opouštějí. „Ten větší barák se zdá dost pevný,“ ukázal jsem.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se. „Na co pevný?“

	„Aby se do něj dali zavřít zajatci,“ vysvětlil jsem.

	Zatvářil se odmítavě. „To by se panu Æthelhelmovi nelíbilo. Řekl nám, že žádné zajatce brát nemáme. Všechny máme zabít. Všechny do posledního.“

	„Proč?“

	„Protože po nich zbude víc půdy, chápeš? Řekl, že mezi nás rozdělí mercijskou půdu. A taky že nám dá celou Northumbrii!“

	„Jak to myslel?“

	Hyglac pokrčil rameny. „Nejsem si jistý, jestli bych o tu zemi chtěl bojovat. Prý je to tam samý pohanský divoch.“

	„To je pravda,“ souhlasil Finan živě.

	„Ale já potřebuju místo, kam bychom mohli zavřít zajatce,“ připomněl jsem mu.

	„Ale říkám ti, že se to nebude panu Æthelhelmovi líbit,“ varoval mě znovu Hyglac.

	„Máš pravdu, nebude,“ připustil jsem, „protože těmi zajatci jste vy. I ty!“

	„Já?“ Zřejmě si byl jistý, že se přeslechl nebo mi aspoň špatně rozuměl.

	„Ano, ty,“ potvrdil jsem. „Dávám ti na vybranou, Hyglaku, buď mi odevzdáš svůj meč, nebo zemřeš,“ řekl jsem klidně. „Tebe a tvé muže svlékneme ze zbroje a z bot, vezmeme vám meče a pak vás zavřeme do toho baráku. Opakuju, můžeš si vybrat – buď tohle, nebo smrt.“ Usmál jsem se. „Tak co si vybereš?“

	Beze slova na mě zíral a stále se snažil pochopit, co jsem řekl. Pak otevřel ústa, v nichž měl tři křivé žluté zuby, ale zase je beze slova zavřel.

	Natáhl jsem k němu ruku. „Tvůj meč, Hyglaku.“

	Zdálo se, že si to pořád ještě v hlavě nesrovnal. „Kdo jsi?“

	„Uhtred z Bebbanburgu, pán northumbrijských pohanských divochů.“ Na okamžik jsem myslel, že se hrůzou pomočí. „Tvůj meč,“ opakoval jsem stále tím mírným tónem a on mi ho dal.

	Bylo to tak snadné.

	Merciany, kteří obléhali suðgeweorskou pevnost, vedl bojovník jménem Rumwald. Byl malý, měl kulatou tvář s rozzářeným výrazem, šedivý rozsochatý vous a energické vystupování. Přivedl do pevnůstky sto třicet pět mužů. „Nadělali jste nám starosti, pane,“ přiznal se.

	„Jak to myslíš?“

	„Chystali jsme se zaútočit, ale pak jste se objevili vy. Skoro jsem si myslel, že to budeme muset vzdát.“

	Nevzdali to, takže jsme teď měli něco víc než tři sta mužů, z nichž deset jsem nechal střežit zajatou Hyglakovu posádku, kterou jsme zavřeli do většího baráku. Západosasové se nejdřív nechtěli s Hyglakovou kapitulací smířit, ale bylo jich míň než nás a nakonec jim nezbylo než se vzdát. A jakmile jsme je odzbrojili a zavřeli, otevřeli jsme jižní bránu pevnůstky a zavolali na Merciany, aby se k nám připojili. Rumwald měl zprvu podezření, že je to léčka, a na naše výzvy nereagoval, ale nakonec k nim Brihtwulf došel bez štítu a bez meče a podařilo se mu krajany přesvědčit, že jsme jejich spojenci.

	„A co jste chtěli po dobytí pevnůstky dělat?“ zeptal jsem se Rumwalda. Předtím jsem se od něj dozvěděl, že se svými muži překročil Temes u Westminsteru a pak pokračovali podél jižního břehu řeky.

	„Chtěli jsme zničit most, pane.“

	„Jak?“

	„Vytrhat všechna prkna, aby ti bastardi nemohli uniknout,“ řekl a zazubil se.

	„Takže Æthelstan má opravdu v úmyslu na město zaútočit?“ zeptal jsem se. Předtím jsem měl podezření, že mercijské vojsko přitáhlo jen proto, aby vyzvědělo, co se ve městě děje, zneklidnilo Æthelhelma a opět odtáhlo.

	„Bože na nebesích, pane!“ zvolal Rumwald vesele. „Samozřejmě že to má v úmyslu. Jakmile mu otevřeš bránu, půjde do toho.“

	„Jakmile otevřu…,“ začal jsem, ale pak mi došla slova.

	„Dostal zprávu od Merewalha, pane,“ vysvětloval Rumwald. „Merewalh mu dal vědět, že otevřeš některou ze severních bran. Proto sem král přitáhl. Předpokládá, že když mu takhle umožníš vstoupit dovnitř, bude město jeho. A nechce, aby polovina Æthelhelmova vojska unikla, to dá rozum. Samozřejmě že nešlo o tuhle bránu.“ Odmlčel se, protože viděl můj zmatený výraz. „Opravdu jsi myslel vážně, že mu některou ze severních bran otevřeš, pane?“

	„Ano,“ přikývl jsem a zároveň jsem si vzpomněl, že ještě nedávno jsem měl sto chutí to tady vzdát a z Lundene utéct. Takže Æthelstan teď očekává, že mu otevřu vstup do města. „Ano,“ řekl jsem znovu, „myslel jsem to vážně. Máš vlajku?“

	„Vlajku?“ podíval se na mě udiveně, ale pak přikývl. „Samozřejmě, pane. Máme vlajku krále Æthelstana. Chceš, abych ten cár strhl?“ ukázal na Æthelhelmovu korouhev se skákajícím jelenem, která stále ještě vlála nad severní bránou pevnůstky.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Chci jen, abys tu Æthelstanovu nesl s námi. Ale dokud ti neřeknu, drž ji schovanou.“

	„Takže půjdeme do města, pane?“ zeptal se Rumwald vzrušeně.

	„Ano, půjdeme,“ přikývl jsem, i když jsem do toho ani teď neměl chuť. Pořád se ve mně ozýval strach, že právě tohle je den, kdy se na mě skála nad hrobem svatého Cuthberta konečně zřítí a rozdrtí mě.

	Opustil jsem Rumwalda, vylezl po žebříku na bojovou plošinu nad vstupem na most a odtud se zahleděl na řeku. Kouř z městských ohnišť se táhl k východu a skoro nic nenaznačovalo, že se dole pod ním něco děje. Na zátarasu na severním konci mostu byla stále stráž a další skupina ozbrojenců hlídala mola ve směru po proudu od mostu, zřejmě aby nikomu nedovolili před bojem utéct. Dohlédl jsem až do Gunnaldova otrokářského domu, u něhož pořád stál vrak lodi. Nebylo tam živé duše. Ani pohled na kopec, jenž se táhl vzhůru od mostu, nesvědčil o tom, že se ve městě něco děje. Dokonce jsem viděl muže klidně sedět na lavici před Červeným prasetem. Pokud je tohle den, který má rozhodnout o osudu Englalandu, jak řekl otec Oda, pak tomu nic nenasvědčuje. Všechno vypadalo zcela mírumilovně. A právě to bylo zvláštní. Na bojovou plošinu za mnou vystoupil Finan. Bylo mu horko, a tak si sundal přilbu a znovu si nasadil slamák. „Tak nás jsou teď tři stovky,“ řekl.

	„Ano,“ přikývl jsem. Finan se opřel o dřevěný parapet, zatímco já jsem vyhlížel na obloze znamení. Jakékoliv.

	„Rumwald si myslí, že Æthelstan má dvanáct set mužů,“ poznamenal Finan.

	„Jestli se k němu připojil Merewalh, tak čtrnáct set.“

	„To by mělo stačit,“ mínil Finan, „tedy pokud nebudou Východoangličané bojovat příliš tvrdě.“

	„Možná.“

	„Možná,“ opakoval a pak po odmlce dodal „jezdci“. Ukázal na kopec a já jsem uviděl, že k protějšímu konci mostu sjíždějí dva jezdci. U Červeného prasete se zastavili a po chvíli se muži na lavicích se smíchem zvedli, vzali štíty, přešli ulici a zmizeli v uličkách západní části města. Jezdci pak pokračovali dolů k mostu a zastavili u zátarasu. „Ti pitomci u barikády nejsou k ničemu,“ řekl Finan. Měl pravdu. Původně jsem myslel, že jejich úkolem je nedovolit, aby přes most uprchli ti, co se chtějí vyhnout boji. Ale pokud by se někdo opravdu pokusil utéct, dostal by se jen k suðgeweorské pevnůstce, o níž musí předpokládat, že je stále pod Æthelhelmovou kontrolou. Takže těch pár mužů u zátarasu skutečně nemělo žádný smysl a zdálo se, že ti dva jezdci přijeli, aby je odveleli jinam. „Škoda,“ prohlásil Finan.

	„Proč škoda?“

	„Chtěl jsem zabít toho bastarda, co mě nazval dědou. A teď bude pryč.“ Muži z barikády opravdu odcházeli a jezdci je doprovázeli na západ. Sledovali jsme je, dokud nezmizeli v postranní ulici. „Teď už nám nic nebrání jít do toho,“ prohlásil Finan, jako by stále cítil mou nechuť. Pořád mě bolela žebra a ramena. Zíral jsem na oblohu zamlženou kouřem, ale žádné znamení, ani dobré, ani špatné, jsem neviděl. „Jestli narazíme na Waormunda, budu s ním bojovat já,“ dodal Finan tiše. Věděl jsem, že cítí nejen mou nechuť, ale i můj strach.

	„Musíme jít,“ řekl jsem.

	Většina Rumwaldových mužů měla štíty s Æthelstanovým drakem třímajícím blesk. Bylo nebezpečné ukazovat se s nimi ve městě, ale těžko jsem po nich mohl chtít, aby bojovali bez štítů, takže jsme to riziko museli podstoupit. Zařídili jsme tedy, aby aspoň někteří z nich měli červené pláště, které jsme ukořistili, a další aby si vzali štíty Hyglakových mužů s rybou a křížem, zřejmě znakem opata z Basengasu. Obával jsem se, že když nás muži ve městě uvidí jít přes most, pochopí, že jsme nepřátelé, a někoho proti nám vyšlou. Přesto jsem doufal, že je oklamou červené pláště a Æthelhelmova korouhev, která stále vlála nad suðgeweorskou pevnůstkou.

	Už ve chvíli, kdy jsem se rozhodl přejít na jižní břeh, mi bylo jasné, že návrat přes řeku bude nebezpečný. Jenže tehdy mi šlo o to, aby se k nám připojili ti, co pevnůstku obléhali. To se podařilo a náš počet se tím zvýšil, i když jsme proti přesile nepřátel ve městě stále představovali žalostně malou sílu. Potřebovali jsme dojít k některé ze severních bran, a kdyby Æthelhelmovi muži pojali podezření, že tři sta bojovníků přecházejících po mostě představuje hrozbu, skončili bychom pobiti v lundenských ulicích. Abychom tedy co nejvíc snížili možnost takového podezření, řekl jsem mužům, aby šli pomalu, jako bychom jen přecházeli na jiné místo, a já jsem po celou dobu pozoroval ulici za opuštěným zátarasem a také muže na molech. Viděli nás, ale zdálo se, že jsme v nich žádné podezření nevzbudili. Rumwaldovi muži mezi domy na jižním břehu zmizeli a ti na severním si tedy museli myslet, že jdeme posílit obránce města, když se Merciané ze Suðgeweorku stáhli.

	A tak tři stovky mužů, z nichž nejméně třetina měla štít s Æthelstanovým znakem, prošly v zástupu zátarasem, který jsem poručil nechat netknutý pro případ, že bychom se potřebovali stáhnout zpátky. Bylo teplo, slunce stálo vysoko a ve městě pořád panoval klid. Věděl jsem, že Æthelhelmovi muži jsou na severním úseku hradeb, odkud sledují Æthelstanovo vojsko, zatímco lundenští občané, pokud mají aspoň trochu rozumu, se drží za zajištěnými dveřmi.

	Nastal čas opustit most a vydat se vzhůru do města. „Teď držte své muže při sobě,“ řekl jsem Brihtwulfovi a Rumwaldovi.

	„Neměli bychom vytrhat prkna z mostu, pane?“ zeptal se Rumwald dychtivě.

	„V žádném případě. To by nám uzavřelo cestu zpátky, pokud bychom byli nuceni se stáhnout.“ Vykročil jsem do kopce a Rumwald držel krok se mnou. „Navíc,“ pokračoval jsem, „kdyby se nějací Æthelhelmovi muži pokusili uniknout přes most, museli by se probít přes tu zavřenou bránu.“

	„Ale tam jsme nechali jen deset mužů, pane,“ namítl Rumwald a poprvé v jeho hlase zaznělo znepokojení.

	„Tu bránu by dokázalo držet šest mužů věčně,“ odpověděl jsem. Navíc, jak pravděpodobné je, že dosáhneme vítězství, které obrátí celou velkou Æthelhelmovu sílu na panický útěk? Ale to jsem si nechal pro sebe.

	„Vážně myslíš, že by na to stačilo šest mužů, pane?“ zeptal se Rumwald.

	„Vím to.“

	„Pak bude králem,“ prohlásil Rumwald s nově nabytým optimismem. „Než slunce zapadne, bude Æthelstan králem Englalandu.“

	„Ale ne Northumbrie,“ zabručel jsem.

	„Northumbrie ne,“ souhlasil Rumwald a podíval se na mě. „Vždycky jsem chtěl bojovat po tvém boku, pane. Jednou budu vyprávět svým vnukům, že jsem bojoval se slavným Uhtredem z Bebbanburgu.“

	Se slavným Uhtredem z Bebbanburgu! Měl jsem pocit, jako by na mě z těch slov dolehla obrovská tíha. Pověst! Usilujeme o ni, ceníme si jí a pak se obrátí proti nám jako vlk zahnaný do úzkých. Co ode mě Rumwald čekal? Zázrak? Byly nás tři stovky ve městě se třemi tisíci nepřátel a slavný Uhtred z Bebbanburgu měl bolavé tělo a bojácné srdce. Ano, třeba se nám podaří otevřít některou z bran na severní straně a možná ji dokážeme držet tak dlouho, abychom pustili Æthelstanovy muže do města, ale co potom? Pořád budeme v menšině.

	„Je pro mě čest bojovat vedle tebe,“ řekl jsem Rumwaldovi to, co si přál slyšet. „Ale teď potřebujeme koně.“

	„Na co koně?“

	„Jestli se nám podaří zmocnit se brány, budeme o tom muset poslat zprávu králi Æthelstanovi,“ odpověděl jsem.

	„Ano, jistě.“

	A v tu chvíli se objevil jezdec. Přijížděl z vrcholu kopce a jeho kůň opatrně našlapoval na starých dlažebních kamenech. Jezdec se obrátil směrem k nám a já jsem dal zvednutou rukou znamení mužům, aby zastavili. Byli jsme blízko lavic před Červeným prasetem. „Kdo jste?“ zavolal jezdec, když přijel blíž.

	„Muži pana Ealhstana.“ Brihtwulf se zastavil napravo ode mě. Finan, který šel za mnou, zůstal stát po mé levici.

	Jezdec viděl červené pláště, viděl znak s rybou na Rumwaldově vypůjčeném štítu, ale neviděl štíty s Æthelstanovým drakem, protože muži s nimi šli až vzadu.

	„Východoangličané?“ Jezdec zastavil hřebce těsně před námi. Byl mladý, měl krásnou drátěnou košili, postroj jeho koně byl z leštěné kůže pobité stříbrem a také pochvu meče měl zdobenou stříbrem. Na krku se mu blýskal tenký zlatý řetěz. Kůň, krásný hřebec, neklidně přešlápl na stranu, a když ho jezdec pohladil, všiml jsem si, že se mu na rukavici zatřpytily dva prsteny.

	„Východoangličané i Západosasové,“ řekl Brihtwulf s arogancí pána. „A ty?“

	„Jsem Edor Hæddeson, pane,“ odpověděl jezdec a pak se podíval na mě. Na okamžik se v jeho tváři mihl polekaný výraz, ale hned zmizel a muž pohlédl zpátky na Brihtwulfa. „Sloužím v osobní družině pana Æthelhelma,“ dodal. „Kde je Hyglac?“ Samozřejmě si všiml, že máme štíty s rybou.

	„Zůstal v pevnůstce,“ odpověděl Brihtwulf. „Hezounovy síly to vzdaly a odešly na západ, ale Hyglac tam má dost mužů pro případ, že by se vrátily.“

	„Oni odešli na západ?“ podivil se Edor. „V tom případě vás budeme potřebovat právě tam, a všechny!“ Znovu pohladil po krku neklidného koně a opět mu sklouzl pohled ke mně. Pokud opravdu sloužil v Æthelhelmově osobní družině, bylo pravděpodobné, že mě viděl na některém ze setkání krále Edwarda s mým zetěm Sigtryggrem. Ale to jsem byl vždy ve své plné válečné nádheře, s pažemi plnými stříbrných a zlatých náramků, zatímco teď jsem na sobě měl potrhanou drátěnou košili, nesl štít s vypáleným křížem a tvář, stále ještě odřenou po tom, jak mě Waormund vláčel po zemi, mi zpola zakrývaly kožené lícnice staré přilby. „A kdo jsi ty?“ zeptal se mě.

	„Osbert Osbertson,“ odpověděl jsem bez otálení a ukázal na Brihtwulfa. „Jeho dědeček.“

	„Kam máme tedy jít?“ zeptal se rychle Brihtwulf.

	„Na západ,“ ukázal Edor do boční ulice. „Pořád po téhle ulici. Na jejím konci najdete muže a připojíte se k nim.“

	„A tam bude Æthelstan útočit?“ ptal se dál Brihtwulf.

	„Hezoun? Panebože, ne! Odtamtud na něho zaútočíme my.“

	Takže Æthelhelm se chystal zaútočit na Æthelstanovo vojsko – možná ne proto, aby ho rozdrtil, ale aspoň aby ho odehnal od Lundene a přitom mu způsobil ztráty. Sáhl jsem do váčku, udělal krok k Edorovu koni a sehnul se. Dotkl jsem se dlažebního kamene a pak jsem se narovnal se stříbrným šilinkem v ruce. „Neztratil jsi to?“ zeptal jsem se Edora a ukázal mu lesklou minci.

	Na okamžik byl v pokušení říct, že ne, ale pak v něm zvítězila chamtivost. „Asi ano,“ zalhal a natáhl ruku dolů. Pustil jsem minci, chytil ho za levé zápěstí, a i když mi vystřelila z ramene ostrá bolest, prudce jsem jeho rukou škubl. To už Finan vytahoval Zloděje duší z pochvy. Polekaný kůň uskočil, ale tím mi jen pomohl strhnout Edora ze sedla. Mladík zděšeně vykřikl a sletěl dolů, jenže levá noha mu zůstala v třmeni a splašený kůň ho táhl pryč. V rameni mě stále pálila bolest, jako by mi někdo do kloubu vrazil rozžhavený pohrabáč. To už Wihtgar chytil koně za uzdu, vzápětí se v slunci zablýskla čepel Zloděje duší a na dlažební kameny vytryskla krev. Edor ležel na zemi, kašlal krev a sténal a pak Zloděj duší bodl podruhé, hrot protrhl drátěnou zbroj a vnikl mezi žebra. Edor vyrazil ostrý vzdech, pokusil se ke mně vztáhnout levou ruku, jako by mě chtěl chytit, ale potom padl na záda a zůstal bez vlády ležet s mrtvým pohledem upřeným k obloze. Finan se k němu sklonil, strhl mu z krku zlatý řetěz, pak mu odepnul zdobený opasek s mečem a začal mu stahovat prsteny.

	„Panebože!“ vydechl Rumwald.

	„Ten kůň je tvůj,“ řekl jsem Brihtwulfovi. „Jsi pan Ealhstan, tak nasedni. Gerbruhte!“

	„Pane?“

	„Odtáhni ho do uličky,“ rýpl jsem botou do Edorovy mrtvoly.

	„Nikdo nic neviděl,“ řekl užasle Rumwald.

	„Samozřejmě že viděl. Jenom se nechtějí prozradit.“ Podíval jsem se do oken okolních domů, ale nezahlédl jsem v nich jedinou tvář. Přesto jsem si byl jistý, že nás lidé pozorovali. „Modleme se, aby o tom někdo nedonesl zprávu Æthelhelmovi,“ dodal jsem. Pak jsem zavolal na Oswiho.

	„Doveď nás k nejbližší bráně v severním opevnění,“ poručil jsem mu. „Ale tak, abychom se vyhnuli paláci.“

	„Takže ke Crepelgate, pane,“ řekl Oswi a pak nás s jistotou vedl bludištěm bočních ulic a uliček, v nichž honosné římské budovy ustoupily novějším dřevěným domům s doškovými střechami. Potom skončily i ty a ocitli jsme se na nízkém východním kopci města. Před námi se objevila pustina ruin zarostlých lískovým houštím a plevelem. Odtud jsem v dálce na západě viděl palác, nedaleko něj zbytky římského amfiteátru a za nimi, na severozápadním rohu města, pevnost.

	A před námi se objevila hradba.

	Byla to úžasná hradba postavená z přesně otesaných kamenných kvádrů, vysoká jako tři muži, která se táhla kolem celého města. Každých dvě stě až tři sta kroků z ní čněly věže a bylo v ní sedm bran, střežených po obou stranách masivními kamennými baštami. Stála tu už tři nebo čtyři staletí a většina její délky byla pořád v takovém stavu, v jakém ji Římané vybudovali. V průběhu dlouhých let se na některých místech objevily trhliny nebo průrvy a většina věží už byla bez střech, ale všechny pobořené úseky byly vyspravené silnými kmeny a taškové střechy nahrazené doškovými. Na ochoz vedly kamenné schody a v opravených úsecích byly dřevěné bojové plošiny. Pokládal jsem lundenskou hradbu za zázrak a stejně jako mnohokrát předtím jsem i dnes uvažoval, jak je možné, že Římané o Británii přišli.

	Z místa, kde jsme se zastavili, jsme viděli bránu Crepelgate se dvěma masivními baštami a nejbližší věž, na níž vlála Æthelhelmova korouhev. A ještě něco jsme viděli. Muže. Stovky mužů! Nedokázal jsem odhadnout, kolik jich je, protože seděli pod věží mezi vysokým plevelem a kamennou sutí zřícené hradby a odpočívali, ale bylo mi jasné, že je jich moc. Příliš moc. „Čekají, že Æthelstan zaútočí právě tady?“ zeptal se Brihtwulf.

	„Spíš jsou připravení u každé brány,“ odpověděl jsem. „Kolik jich vidíš?“ Brihtwulf měl ze sedla lepší rozhled.

	„Asi tak dvě stě.“

	„Takže nás je víc,“ ozval se vzrušeně Rumwald.

	„A kolik jich je na bojových plošinách nad bránou?“ ptal jsem se dál.

	„Asi třicet,“ odpověděl Brihtwulf.

	„A jak daleko stojí Æthelstanovi muži?“ To už jsem jen uvažoval, protože odpověď nám mohl dát pouze pohled z ochozu do krajiny směrem na sever.

	„Takže co budeme dělat?“ zeptal se Brihtwulf.

	Dotkl jsem se drátěné košile v místě, kde jsem pod ní skrýval stříbrné kladivo. Když jsem se podíval směrem na západ, uvědomil jsem si, že další městská brána je vybudovaná ve zdech pevnosti, a to znamenalo, že bychom se nejdřív museli do pevnosti dostat a obsadit ji. Nezbývalo nám tedy nic jiného než Crepelgate, nebo celé to šílenství vzdát. „Budeme dělat to, kvůli čemu jsme sem přišli,“ odpověděl jsem Brihtwulfovi. „Wihtgare, ty si vezmeš čtyřicet mužů a vystoupíte po schodech na ochoz vpravo od brány.“ Obrátil jsem se zpátky k Brihtwulfovi. „A ty mi dáš třicet svých mužů na schody vlevo. Povedu je já.“ Jenom přikývl. „A teď potřebuju tvou korouhev,“ obrátil jsem se na Rumwalda. „Vezmeš všechny zbývající muže, půjdete s Brihtwulfem k bráně a řeknete těm bastardům, že jste dostali rozkaz podniknout výpad směrem na sever. Zřejmě vám nebudou věřit, takže je můžete začít pobíjet, ale předtím musíte bránu otevřít.“ Znovu jsem pohlédl na Brihtwulfa. „A ty pojedeš jako o život a najdeš Æthelstana.“

	„A co když král nepřijde včas?“ zeptal se otec Oda.

	„Tak zemřeme,“ řekl jsem tvrdě.

	Oda udělal znamení kříže. „Pán zástupů je s námi.“

	„Bude to třeba,“ přikývl jsem. „Zatraceně třeba. Jdeme!“

	A tak jsme šli.

	Když jsme přicházeli od řeky, zdálo se město opuštěné, ale teď jsme viděli muže podél celé hradby, zatímco další čekali připraveni uvnitř brány. Navíc to vše pozorovaly od okraje ruin, zarostlých houštím a plevelem, malé skupinky mužů, žen a dětí. Mnozí z obyvatel si s sebou přivedli kněze, zřejmě v naději, že je duchovní mohou ochránit, pokud do města vtrhnou Merciané. Možná uvažují správně, pomyslel jsem si. Podobně jako jeho dědeček Alfred byl Æthelstan známý svou zbožností a nepochybně by své muže přísně varoval, aby se neprohřešovali vůči jeho bohu.

	Vydali jsme se po stezce na východ, až jsme došli k pěknému novému kostelu na okraji obytné části města, který měl spodní zdi z kamene a horní ze světlého dřeva. Tam jsme zahnuli doprava a pokračovali po uježděné cestě k bráně. V místě, kde římské kamenné zdivo bylo zpola zasypané ruinami, okusovaly vysokou trávu dvě kozy. Jakási žena, která nás pozorovala, se pokřižovala, ale nic neřekla. Když jsme se blížili k bráně, muži uvnitř vstali. Většina z nich neměla na štítu žádný znak, další na něm měli kříž, ale nikde jsem neviděl skákajícího jelena.

	„Východoangličané,“ zamumlal Finan vedle mě.

	„Asi.“

	„A vypadají, jako by to byl fyrd,“ dodal Finan. Takže žádní zkušení bojovníci z družin pánů, ale zemědělci, tesaři, lesní dělníci a zedníci sehnaní z polí a dílen, aby bojovali za svého pána. Někteří měli kopí nebo meč, ale většina jen sekeru nebo srp.

	Brihtwulf jel na ukořistěném koni vpředu a ostentativně ignoroval první muže, kteří vstávali, aby se zeptali, kam jede. Já jsem se vlekl za ním, pot mi stékal po tváři, a občas jsem krátce pohlédl na muže na ochozu hradby. I oni nás pozorovali, ale zjevně bez jakýchkoliv obav, protože většina z nich neměla tušení, co se děje. Věděli, že Æthelstanovo vojsko je nablízku, slyšeli hlahol městských zvonů, ale od chvíle prvního vzrušení jim toho velitelé řekli málo a oni z toho pochopili ještě méně. Bylo jim horko, měli žízeň, nudili se a my jsme pro ně byli jen další ozbrojený houf, který přicházel, aby na slunci čekal, co se bude dít.

	„Tudy!“ zavolal jsem na muže, kteří šli za mnou. „Nahoru po schodech!“ Odbočil jsem z cesty a zamířil ke schodům, které vedly na ochoz vlevo od brány. Za mnou šel Immar s Æthelstanovou korouhví, pečlivě svinutou na žerdi. „Nemůžeš bojovat a ještě ji držet, aby ji bylo zdálky vidět, tak se drž stranou,“ řekl jsem mu. Hulbert, jeden z Brihtwulfových mužů, se měl nahoře obrátit doleva a s deseti muži nám chránit záda, zatímco my budeme dobývat samotnou bránu.

	Teď už Brihtwulf dojel až ke vchodu do brány a tam ho zastavil starší muž, který se naklonil nad parapetem ochozu nad bránou. „Kdo jsi?“ křikl na něj. „A co chceš?“

	„Ealdorman Ealhstan,“ odpověděl Brihtwulf, zastavil koně a pohlédl na muže. „A chci, abyste nám otevřeli bránu.“

	„Panebože proč?“

	„Protože to poručil pan Æthelhelm,“ odpověděl Brihtwulf. Držel obě ruce na hrušce sedla, štít s vypáleným křížem měl zavěšený na zádech a meč se mu houpal na levém boku.

	„Já mám rozkaz neotvírat bránu ani samotnému všemohoucímu Bohu,“ prohlásil muž.

	„Ten nepřijde, takže pan Æthelhelm poslal místo něj mě,“ řekl Brihtwulf bez mrknutí oka.

	„Proč?“ Teprve teď muž uviděl, že začínám se svými muži vystupovat po schodech. „Hej, vy tam!“ houkl na mě a zvedl varovně ruku. „Kam se, k čertu, hrnete?“ Zastavil jsem se uprostřed schodiště. Muži na ochozu nad bránou nebyli žádní řemeslníci z fyrdu, protože měli dobrou drátěnou zbroj, kopí a štíty.

	„Tam někde je Hezoun!“ zavolal Brihtwulf a mávl neurčitě rukou k severozápadu. „Vysíláme muže ze západních bran, aby mu napráskali, ale potřebujeme, aby zůstal tam, kde je. Když uvidí, že proti němu vyjíždíme z téhle brány, nebude vědět, proti komu se bránit. Samozřejmě můžeš jít a zeptat se na to samotného pana Æthelhelma.“

	Muž se předtím díval dolů na Brihtwulfa, ale teď pohlédl na nás a viděl, že jsem se zastavil jen na chvíli a pokračuju po schodech až na ochoz. Přátelsky jsem mu pokynul. Štít s Æthelhelmovým jelenem měl opřený o vnitřní parapet. Muži pod ním mohli být z fyrdu, ale tenhle štít prozrazoval, že ti na ochozu, ozbrojeni kopími, jsou Západosasové a zřejmě naprosto oddaní Æthelhelmovi.

	„Horko, co?“ poznamenal jsem hlasem ztlumeným svázanými lícnicemi a zamířil k vnějšímu parapetu. Opřel jsem se o kámen rozpálený sluncem a chvíli všechno směrem na sever vypadalo tak, jak jsem si pamatoval. Pod hradbou byl příkop naplněný kalnou vodou, přes nějž se klenul most. Za mostem se shromáždil menší dav. Byli tam kupci se soumary, kteří přijeli ze severu, a lidé z okolních vesnic s vejci a zeleninou na prodej. Všichni chtěli do města a zřejmě doufali, že se tam dostanou, protože neodcházeli. Podél cesty stály malé chatrče a za hřbitovem, zasahujícím do pastviny, se už rozprostíraly husté listnaté lesy. Asi o míli dál na sever ležela vesnice, z jejíchž domků unášel západní vítr kouř. Následoval další les a pak už krajina stoupala k vrcholu holého kopce. Kouř, který visel nad západním lesem, prozrazoval, že tam jsou ještě jiné vesnice. Malá holčička hnala přes pastvinu hejno hus a mně se zdálo, že slyším, jak si prozpěvuje. Ale zřejmě se mi to opravdu jen zdálo. Jeden z mužů tam dole na mě zavolal, že se potřebuje dostat se svými soumary do města. Nedbal jsem na něj a pořád jsem upíral pohled do dálky zamlžené letním horkem. A pak jsem je uviděl. Jezdce ve stínu lesa. Spoustu jezdců.

	„Že by to byl Merewalh?“ zamumlal vedle mě Finan.

	„Já doufám, že Æthelstan,“ řekl jsem. Ale ať ti jezdci byli kdo byli, jenom stáli a dívali se směrem k nám.

	„Tak už tu zatracenou bránu otevřete!“ dožadoval se dole pod námi Brihtwulf popuzeně.

	„Tady nahoře jich je osmadvacet,“ řekl Finan stále tiše. Takže nad bránou bylo osmadvacet mužů, z nichž většina stála na polokruhových ochozech dvojice bašt, které vystupovaly do příkopu. Přikývl jsem.

	Wihtgar a jeho muži už také vystoupili na ochoz na druhé straně brány. Starší muž se na ně podíval, zamračil se a znovu se obrátil ke mně. Pak si všiml, že Immar nese svinutou korouhev.

	„To je korouhev, chlapče?“ zeptal se.

	„K čertu, otevřete tu bránu!“ křikl znovu Brihtwulf.

	„Ukaž mi ji, chlapče. Ukaž mi tu korouhev!“

	Otočil jsem se a natáhl ruku k Immarovi. „Dej mi ji.“ Vzal jsem žerď, kousek standarty jsem odvinul a pak jsem ji hodil muži k nohám. „Podívej se sám,“ řekl jsem, „je to wessexský drak.“ A teď se děj vůle bohů, pokud se mnou dnes jsou, pomyslel jsem si. Muž se k praporci sehnul a já jsem udělal krok směrem k němu.

	V tu chvíli mě Finan chytil za paži. „Nech to na mě, pane,“ řekl. „Ještě nejsi ve své kůži.“

	Stále mě držel za paži a sledoval, jak muž zvedá praporec a rozvinuje ho. Všichni jeho muži se dívali, jak se objevují přední nohy draka. A když se začal objevovat blesk, který drak svíral, Finan vyrazil.

	A v tu chvíli to začalo.

	Finan byl nejrychlejší bojovník, jakého jsem kdy poznal. Byl hubený, mrštný a pohyboval se jako divoká kočka. Mnohokrát jsem s ním dlouhé hodiny cvičil boj mečem a počítám, že by mě z deseti soubojů devětkrát zabil, takže onen starší muž proti němu neměl šanci. Když k němu Finan přiskočil, stačil jen překvapeně zvednout hlavu, ale Finan ho vzápětí kopl pod bradu, a jak se mu hlava zvrátila, zablýskla čepel Zloděje duší a z mužova proťatého hrdla vytryskla vysoko na vnitřní parapet krev. Ještě než padl, vrhl se Finan na další muže, kteří přihlíželi z bašty. Ti nebyli na jeho útok připraveni o nic víc než ten starší strážce, jehož život vyprchával s každým proudem krve na Æthelstanovu korouhev. Stále ještě skláněli kopí k obraně, když Finan zaútočil, a ještě než jsem stačil vytrhnout vypůjčený meč z pochvy, Zloděj duší se zabořil do břicha dalšího muže.

	„Otevřete bránu!“ zařval jsem. „Okamžitě!“

	Setřásl jsem ze zad štít. Teď už se vrhl do boje i Wihtgar na protější straně brány. Vše začalo tak rychle a nečekaně, že se nepřátelé stále nedokázali vzpamatovat. Jejich vůdce byl mrtvý a museli čelit nejen mečům, ale i Folcbaldově těžké sekeře. Hulbert a jeho Merciané útočili směrem na západ a zaháněli nepřátele na ochozu pryč od brány, zatímco já jsem se připojil k Finanovi a pomáhal mu čistit bašty a bojové plošiny nad bránou. Věděli jsme, že teď jde o všechno, a bojovali jsme jako zuřivé šelmy. Podařilo se nám přejít celé město a dostat se až k téhle bráně, aniž jsme vzbudili podezření, a teď, obklopeni ze všech stran nepřáteli, jsme měli jedinou naději – zabíjet.

	I ve válce existuje soucit. Komu by nebylo líto mladíka, který leží s vyhřezlými střevy jako ulovené zvíře a volá svou matku, a nic na tom nemění, že ještě před pár okamžiky na vás křičel kletby a snažil se vás zabít. Můj vypůjčený meč se nemohl rovnat Hadímu dechu, přesto protrhl mladíkovu drátěnou košili a zabořil se hluboko do jeho těla. A pak už jsem jeho nářek a volání po matce umlčel bodnou ranou do levého oka. Finan vedle mě cosi řval ve svém irském jazyce a mečem, jehož čepel byla rudá krví až po jílec, srazil další dva muže. Také Gerbruht řval svou rodnou fríštinou a máchal sekerou proti mužům, kteří neměli čas vzít si štíty. Tlačili jsme Západosasy zpátky do polokruhu kolem bašty a teď už prosili o milost. Někteří ani nestačili vytáhnout meč a byli tak namačkaní na sebe, že ti s kopím se vůbec nemohli bránit.

	„Odhoďte zbraně a skočte do příkopu!“ zařval jsem.

	Teď bylo nejdůležitější vyčistit ochoz nad bránou. Wihtgar se svými Merciany dotíral na nepřátele na její východní straně a jeho Řezník byl stejně rudý krví jako Finanův Zloděj duší. Doběhl jsem zpátky ke schodům a uviděl jsem, že Rumwaldovi muži tlačí pryč od brány zmatené Východoangličany, kteří se nedokázali zformovat k obraně. Jenže Brihtwulf na vylekaném hřebci s vyvalenýma očima pořád čekal, až bude moct vyrazit ven. Jedno těžké břevno závory už bylo ze železných konzol venku, ale druhé stále vrata zajišťovalo.

	„Rychle!“ houkl jsem dolů a čtyři muži už pomocí kopí břevno zvedali. Ztěžka padlo na zem, až se Brihtwulfův kůň lekl, ale pak už zaskřípaly masivní závěsy a vrata se otevírala. „A teď jeď!“ křikl jsem. Brihtwulf kopl hřebce do slabin a vyrazil přes most. Lidé před bránou se rozutekli do stran.

	Už předtím Rumwald utvořil napříč přes cestu štítovou hradbu. Za ní se na zemi válela těla, některá bez hnutí v kalužích krve, jiná ještě živá. Otec Oda křičel na Východoangličany, že jejich válka skončila a všemohoucí Bůh poslal krále Æthelstana, aby přinesl zemi mír a hojnost. Nechal jsem ho řečnit a vrátil se na ochoz, kde naši muži nutili odzbrojené a vyděšené Západosasy skákat do špíny a splašků zaplaveného příkopu. „Jestli se neutopí, zadusí se hovny,“ prohlásil Finan.

	„Musíme ochoz na obou stranách zatarasit,“ řekl jsem.

	„Ano,“ přikývl Finan.

	Dobyli jsme dvojici bašt a bojovou plošinu nad bránou mezi nimi. Rumwaldovi muži tloukli meči o štíty a tlačili zpátky množství Východoangličanů, kteří nejevili snahu bojovat, ale ani se vzdát. Věděl jsem, že tam dole budeme muset brzy čelit útoku, ale v tuhle chvíli nám hrozilo nebezpečí především od nepřátel na hradbách po obou stranách brány. Bezprostředně po našem náhlém útoku byli zmatení a na nic se nezmohli, ale podél hradby přibíhali další muži, aby bránu znovu dobyli.

	Teď už věděli, co se děje, protože Immar strhl vlajku se skákajícím jelenem a místo ní vztyčil zakrvácenou korouhev krále Æthelstana. Nad Crepelgate teď vlál znak s drakem třímajícím blesk a odplata za to přicházela.

	Crepelgate – brána mrzáků. Museli jsme ji držet pod nelítostným poledním sluncem a já jsem si připomněl, jak Alfred, nešťastný z té spousty zmrzačených a oslepených mužů, z nichž mnohé vedl do boje, vydal dekret, kterým povoloval mrzákům prosit u brány pocestné o almužnu. Je tohle znamení? Teď se tu bojovalo znovu a po boji samozřejmě budou další mrzáci a postižení. Dotkl jsem se stříbrného kladiva na hrudi, pak jsem setřel z vypůjčeného meče krev a zastrčil ho do pochvy.

	I když jsem věděl, že ho budu muset brzy znovu vytáhnout.

	
Kapitola třináctá

	První odpor nepřátel byl sice statečný, ale chaotický a neúčinný. Muži, kteří tvořili posádku dlouhých úseků hradby po obou stranách dobyté Crepelgate, útočili po ochozech, přitom malou šířku ochozů dokázala snadno ubránit štítová hradba o pouhých čtyřech mužích. Samozřejmě že ještě mnohem těžší překážkou pro útočníky by byl tucet mužů ve třech řadách za sebou, ale proti obrovské přesile to pořád byla příliš malá síla, kterou by horký den a zuřivost nepřátel brzy udolaly. A tak jsem poručil, aby muži přinášeli z nedalekých ruin těžké kameny, z nichž jsme na ochozu postavili dvě barikády, a než se obránci dali dohromady a seřadili se k pořádnému útoku, sahaly už obě naše improvizované zdi do výše kolen. Jejich obráncům, ozbrojeným kopími, která jsme ukořistili v boji se Západosasy, veleli Gerbruht a Folcbald a během chvíle byla zeď z kamenů ještě vyšší o těla mrtvých nepřátel. Wihtgar na východní straně čelil menšímu tlaku, takže jeho muži mohli kamennou bariéru navyšovat.

	Brihtwulf opustil město a pak zmizel ve vzdáleném lese, ale zatím se neobjevoval ani on, ani Æthelstanovi muži. Východoangličané uvnitř brány asi o padesát kroků ustoupili a otec Oda na ně pořád křičel, i když toho, aby odhodili štíty a sklonili svou korouhev s hrubě vyšitou hlavou kance, nedosáhl.

	Zdálo se mi, že všechno, co se teď děje, probíhá buď velmi rychle, nebo zoufale pomalu. To rychle se odehrávalo na ochozu hradby, kde jsme na obě hrubé bariéry vršili další kameny, zatímco na ně Západosasové útočili, ale pomalé to bylo dole před vnitřní stranou brány, kde stála Rumwaldova štítová hradba připravená bránit otevřenou bránu proti východoanglické síle, která však neprojevovala žádnou chuť útočit. Přesto jsem věděl, že právě tam, na cestě mezi plevelem a ruinami starého města, bude sveden rozhodující boj.

	Západosasové na východním úseku hradby zprvu také váhali s útokem a umožnili tak Wihtgarovým mužům navršit kamennou bariéru až do výše hrudi. Nepřátelé přes ni vrhali kopí, ale potom, co se první odvážlivci pokusili bariéru přelézt a zdola je přivítala bodající kopí, byli opatrnější. Jenže na západním úseku se odehrával mnohem zuřivější boj. Tam byla bariéra z kamenů širší, ale jenom do výše kolen, a nepřátelé, hnaní mužem s černým vousem v dokonale vycíděné zbroji a blýskavé přilbě, neustávali v dotírání. Muž s černým vousem na ně v jednom kuse řval a štval je vpřed, i když jsem si všiml, že sám se do jejich útoku nezapojoval. Křičel na ně, aby zabíjeli, aby útočili zuřivěji, a to byla chyba. Jeho muži se proti bariéře hnali bez rozmyslu a pak klopýtali na kamenech a před naši štítovou hradbu se dostávali jeden po druhém, takže proti našim mečům, kopím a sekerám neměli šanci. Jejich padlá těla bariéru nejen navyšovala, ale ti, co dosud nebyli mrtví, sebou ve smrtelném zápase zmítali a ještě víc to ztěžovali těm, kteří se přes ně pokoušeli přelézt.

	„Tam nahoře vydržíme,“ řekl Finan. Stáli jsme v půli schodů, a zatímco já jsem napjatě hleděl směrem k vyššímu lundenskému kopci, on sledoval boj nad námi.

	„Musíme jim sehnat něco na pití,“ řekl jsem. „Vodu nebo pivo.“ Bylo stále větší horko. V očích mě pálil pot a pod drátěnou košilí mi po těle stékaly stružky potu.

	„Pivo bude ve strážním domku,“ řekl Finan. Mínil tím jednu z místností uvnitř dvojice bašt. „Řeknu jim, aby tam nahoru nějaké poslali.“

	Do schodu mezi námi udeřilo kopí. Už předtím nás Západosasové na západním úseku hradby uviděli a několik jich po nás vrhlo kopí, ale tohle bylo první, které dolétlo až k nám. Naštěstí sklouzlo po kameni a spadlo dolů na cestu. „Bastardi!“ zamumlal Finan. „Ale brzy to vzdají.“

	Měl pravdu. Muži, kteří útočili po ochozu hradby, už měli umírání dost a uvědomili si, že by místo nich zase měli bojovat jiní. A ti se teď objevili, ohlášeni zvukem rohů. To nás přimělo obrátit pozornost k severní části Lundene. Blíž k nám bylo vidět svah s ruinami starých zdí, který klesal do údolí Wealy, potoka, jenž se o něco dál vléval do Temesu. Za údolím se zvedal další svah k lundenskému západnímu kopci, na němž stály ruiny římského amfiteátru, a hned za ním se tyčily zdi staré římské pevnosti. A z ní vycházely zástupy mužů. Mnozí jeli na koni, ale většina šla pěšky, a všichni byli ve zbroji. A právě když jsme se na ně s Finanem dívali, projížděla bránou skupina jezdců, obklopená vlajkonoši, jejichž korouhve v poledním slunci hrály jasnými barvami.

	„Panebože!“ zamumlal Finan.

	„Přišli jsme sem bojovat,“ řekl jsem.

	„Ale ne s tolika.“ Finan zíral, jako by nevěřil svým očím, protože proud bojovníků, kteří vycházeli z pevnosti, se zdál nekonečný. „Kolik jich vlastně má?“

	Odpověď jsem samozřejmě neznal, a tak jsem znovu vystoupil na ochoz hradby a opět se zahleděl přes pastvinu k vzdáleným lesům. Ani teď jsem tam však žádné jezdce neviděl. Zdálo se, že zatím jsme sami, a pokud z těch lesů brzy nevyjdou Æthelstanovi muži, také sami zemřeme.

	Poslal jsem polovinu mužů, kteří bránili barikády, dolů, aby posílili Rumwaldovu štítovou hradbu, a pak jsem vrhl poslední pohled na sever. Pořád nic. Stále jsem neviděl jedinou známku toho, že by se tam v příštích chvílích měl objevit Æthelstan se svými muži. Kde jsi? říkal jsem si v duchu pořád dokola. Kde jsi? Jestli se chceš stát králem, musíš přijet! Znovu jsem sešel dolů, kde nás čekal boj.

	Boj, jenž rozhodne, který královský zadek bude zahřívat wessexský trůn. Ale proč bych ho měl rozhodovat já? pomyslel jsem si trpce. Jenže co jsem mohl dělat, když ty bezcitné děvky norny spojily vlákno mého života se snem krále Alfreda? Opravdu je nějaké křesťanské nebe? Jestliže ano, pak na nás odtamtud právě teď král Alfred shlíží. A co by chtěl? O tom jsem nepochyboval. Chtěl křesťanskou zemi pro všechen lid, který mluví ænglisc jazykem, a chtěl, aby této zemi vládl křesťanský král. Samozřejmě že se modlí za Æthelstana. Takže k čertu s ním! K čertu s celou jeho zbožností, s jeho přísnou tváří, s jeho věčným kázáním a výčitkami, s jeho spravedlivostí, a hlavně k čertu s tím, že mě dokázal přimět, abych tak dlouho po jeho smrti pořád bojoval za jeho věc! Protože pokud Æthelstan nepřijde, dnes za Alfredův sen zemřu.

	Ale také jsem pomyslel na Bebbanburg a na jeho pevné valy ošlehávané větry, na Eadith, na svého syna a pak na Benedettu a v tu chvíli jsem na všechny pochybnosti zapomněl. A tak jsem křikl na Rumwaldovy muže, aby se připravili. Stáli ve třech řadách a kolem otevřené brány tvořili půlkruh. Byla to zoufale malá štítová hradba, na kterou se chystala zaútočit celá wessexská síla. Teď nebyl čas na úvahy o tom, co bylo, ani na mudrování o křesťanském nebi. Byl čas bojovat.

	„Jste Merciané!“ zvolal jsem. „Porazili jste Dány, vyhnali jste ze své země Walesany a teď budete bardy inspirovat k novým písním o Mercii! K písním o novém vítězství! Váš král přichází!“ Lhal jsem, ale muži, které tam dole čekal boj, to nevěděli. „Váš král přichází!“ zvolal jsem znovu. „Takže stůjte pevně! Jsem Uhtred a jsem hrdý na to, že budu bojovat po vašem boku!“ A ti ubozí bastardi, odsouzení k záhubě, jásali, když jsem se spolu s Finanem protlačil jejich řadami tam, kde štítová hradba přehrazovala cestu.

	„Ty bys tady neměl být,“ zamumlal Finan.

	„Ale jsem tady,“ odpověděl jsem.

	Stále mě bolelo celé tělo od toho, jak mě vláčel Waormund, byl jsem unavený a pod váhou štítu mi z levého ramene vystřelovala bolest, jako by mi jím kroutilo zlé tušení. Sundal jsem štít, opřel ho o nohy a podíval se k západu. Nikdo z těch, kteří vyšli z pevnosti, se ještě z mělkého údolí Wealy nevynořil.

	„Jestli zemřu…,“ obrátil jsem se k Finanovi.

	„Mlč!“ zavrčel na mě. „Říkal jsem ti, že tady nemáš co dělat,“ dodal pak tiše. „Běž do zadní řady.“

	Nic jsem neodpověděl, ale nepohnul jsem se. Po celý svůj život jsem ve štítové hradbě nestál na jiném místě než v první řadě. Ten, kdo vede jiné k bráně smrti, je musí vést, ne jít za nimi. Zdálo se mi, že nemůžu dýchat, a tak jsem uvolnil uzel řemínku, kterým jsem měl svázané lícnice z tvrzené kůže, a nechal je volně viset.

	Otec Oda přecházel před námi a sem tam s někým promluvil, jako by ani nebral na vědomí, že za ním jsou Východoangličané. „Bůh je s námi!“ volal co chvíli. „Bůh je naše síla a náš štít! Dnes porazíme síly zla! Dnes bojujeme za Boží zemi!“

	Přestal jsem ho vnímat, protože nedaleko od nás na západě se na okraji údolí Wealy začaly objevovat první korouhve. To už se k nám doneslo dunění bubnů. Tep války se blížil. Jeden z mužů v první řadě se předklonil a zvracel. „Něco jsem snědl,“ zahuhlal pak, ale všichni jsme věděli, že to není špatným jídlem. Štíty jsme měli opřené o chvějící se nohy, v hrdle jsme cítili žluč, žaludek se nám svíral, a když se někdo pokusil o špatný vtip, museli jsme se do smíchu nutit.

	Z mělkého údolí vycházeli první wessexští muži – šedá linie, v níž to jiskřilo odlesky hrotů kopí. Východoangličané, kteří stáli proti nám, začali váhavě couvat, jako by jim uvolňovali místo. Měli jsme pravdu, pomyslel jsem si trpce. Východoangličané nechtějí bojovat ani za Západosasy, ani za nás.

	Nepřátelé, kteří vyšli z pevnosti, se blížili. Nad hlavami jim vlály pestré korouhve s kříži, se světci, s wessexským drakem a s Æthelhelmovým jelenem ve skoku a všechny vedl muž s korouhví, kterou jsem nikdy předtím neviděl. Korouhevník s ní mával ze strany na stranu, takže jsme zřetelně viděli, že pod skákajícím jelenem, vyšitým tmavě červenými nitěmi, je na ní šedý wessexský drak. Znak doplňoval v horním rohu malý kříž.

	„Bůh je s námi!“ zvolal opět Oda. „Váš král přichází!“

	Doufal jsem, že je to pravda, ale teď už jsem se neodvažoval štítovou hradbu opustit, abych se o tom přesvědčil. Brána byla otevřená a naším úkolem nebylo nic jiného než ji udržet otevřenou, dokud Æthelstan nedorazí.

	Po mé pravici stál Rumwald. Cítil jsem, že se lehce chvěje. „Držte těsné sevření!“ zvolal nejistým hlasem ke svým mužům. „Už přichází, pane?“ zeptal se mě. „Samozřejmě že přichází,“ odpověděl si sám. „Nenechá nás padnout.“ Mluvil, i když to nemělo význam, jenom se tím snažil zakrýt strach. Dunění bubnů sílilo. Po křídlech blížícího se voje Západosasů jeli jezdci, ale velkou většinu tvořili pěší a jejich řady se hustě ježily kopími. Přední řada, v níž bylo asi dvacet mužů, postupovala neuspořádaně, protože musela překračovat zbytky zdí, ale za ní následovalo nejmíň dvacet dalších řad. Teď už jsem rozeznával jelena ve skoku na štítech. Bylo to hrozivé množství bojovníků, kteří šli před skupinou jezdců, za nimiž se objevovaly další a další řady pěších. A i když byli pořád ještě daleko, už teď k nám doléhaly jejich nadávky.

	Zvedl jsem štít a vytáhl z pochvy Vosí žihadlo. Každý pohyb mi působil bolest a i můj krátký meč se mi zdál těžký. Udeřil jsem jím do štítu. „Æthelstan přichází!“ zvolal jsem. Vzpomněl jsem si na mladíka, kterého jsem učil zabíjet a který na můj příkaz zabil svého prvního muže. Tehdy potrestal smrtí v příkopu zarostlém brčálem zrádce. A teď byl válečník a král a můj život závisel na něm. „Æthelstan přichází!“ zvolal jsem znovu a dál jsem bušil Vosím žihadlem do vrbových desek lemovaných železem. Rumwaldovi muži spustili bojový pokřik a také oni bušili meči do štítů. Ti v druhé řadě jenom křičeli. Měli kopí s ratištěm zkráceným na polovinu. Kopí vyžaduje, aby ho bojovník držel oběma rukama, ale krátkým kopím se dá vládnout jednou rukou. Úkolem mužů ve druhé řadě je držet se těsně za námi a bodat svou zbraní mezi našimi štíty. Boj na ochozu na obou stranách ustal, protože naši nepřátelé, frustrovaní bariérami z kamenů, usoudili, že nemá smysl nasazovat životy, když nás brzy pobijí ti, co přicházejí. Wihtgar tedy přivedl dolů dvacet mužů a teď s nimi čekal v bráně, připravený posílit tu část štítové hradby, kde to bude třeba. Pomyslel jsem si, že bych měl vedle sebe radši Wihtgara než Rumwalda, který pořád něco nesmyslně vykřikoval, ale Rumwald přivedl do tohoto boje většinu mužů, a tak jsem mu čestné místo vedle mě nemohl odepřít.

	To on nazval místo vedle mě čestným, ne já. „Je to čest stát ve štítové hradbě po tvém boku, pane,“ opakoval několikrát. „Budu o tom vyprávět svým vnukům,“ dodal.

	A to mě přimělo dotknout se stříbrného kladiva, které jsem už měl vytažené na drátěné košili. Dotkl jsem se ho, protože mí vnuci byli v Eoferwiku a zatím se k nám nedoneslo nic, co by popíralo zvěsti o moru na severu. Ať zůstanou naživu, modlil jsem se, a nebyl jsem jediný, kdo se ve štítové hradbě modlil, ani jediný, kdo se modlil k Thorovi. Všichni tihle muži se mohli prohlašovat za křesťany, ale mnozí v sobě stále chovali skrytou víru, že staří bohové jsou zrovna tak skuteční, jako je ten křesťanský. A když viděli, že se nepřítel blíží, slyšeli dunění válečných bubnů a štíty jim těžkly v rukou, modlili se ke všem bohům bez rozdílu.

	„Bůh je náš štít!“ zvolal znovu otec Oda. Přešel dovnitř půlkruhu, který tvořila naše štítová hradba, a stál nyní na schodech vedoucích na ochoz hradby. „Musíme zvítězit!“ křičel chraptivě, a musel křičet, protože Západosasové už byli blízko, velmi blízko. Jezdec v jejich čele je vedl šikmo proti čelu naší štítové hradby a Východoangličané ustupovali dál.

	Prohlížel jsem si naše nepřátele. Jsou dobří, pomyslel jsem si. Jejich zbroj, přilby a zbraně byly pečlivě udržované. „Æthelhelmova družina,“ zamumlal jsem směrem k Finanovi.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl. Bylo příliš horko, aby měli červené pláště, navíc plášť v boji jen překáží, ale na všech jejich štítech byl skákající jelen. Zastavili se čtyřicet kroků od nás, dál, než mohlo doletět vržené kopí, otočili se k nám a začali tlouct meči do štítů. „Čtyři sta,“ řekl Finan. Ale to byl pořád jen začátek, neboť stále přicházeli další, někteří se štíty s jelenem, jiní se znaky západosaských pánů. Tohle bylo wessexské vojsko, které založené Alfredem, aby bojovalo proti Dánům, teď stálo proti svým saským druhům. A celé ho vedli muži na koních, kteří vyjeli pod svými okázalými korouhvemi, aby stanuli tváří v tvář proti nám.

	Æthelhelm seděl na nádherném hnědákovi a navzdory horku si červený plášť nechal. Zbroj měl dokonale vycíděnou a na hrudi se mu leskl zlatý kříž. Tvář mu zakrývaly pozlacené lícnice a na temeni přilby se blýskal zlatý jelen. Jílec jeho meče se třpytil zlatem, uzdu a podbřišník koně zdobily malé zlaté plíšky, a dokonce i na třmenech se blýskalo zlaté zdobení. Oči měl zastíněné okrajem drahé přilby, ale nepochyboval jsem, že na nás hledí s pohrdáním. Po Æthelhelmově pravici seděl na vysokém šedém hřebci jeho synovec Ælfweard. Měl přes sebe přehozený bílý, červeně lemovaný plášť, ale jako jediný z jezdců byl bez přilby. Měl tupý kulatý obličej se svěšenými ústy a jeho výraz prozrazoval vzrušení. Nemohl se dočkat, až nás uvidí ležet v krvi na zemi, a určitě očekával, že pomůže dobíjet ty z nás, kteří nadcházející boj přežijí. Ale to, že neměl přilbu, naznačovalo, že jeho strýc nechce, aby se vlastního boje jakkoliv účastnil. Přesto měl i on zářivě vycíděnou zbroj a u pasu se mu houpala dlouhá pochva zdobená zlatými křížícími se pruhy. Ale na první pohled mě upoutalo to, co měl na hlavě místo přilby. Byla to koruna krále Alfreda, zlatá wessexská koruna posázená smaragdy.

	Za Æthelhelmem čekali na valaších kněží a šest kopiníků na hřebcích. Kopiníci samozřejmě střežili Ælfwearda a jeho strýce, stejně jako jezdec na vysokém hřebci, stojící nalevo od Æthelhelma. Připadlo mi, že je na svého koně příliš velký. A pak jsem ho poznal. Byl to Waormund, zlověstně hrozivá postava, která v porovnání s ostatními jezdci nebyla vyparáděná jako na přehlídku. Zbroj měl matnou, jeho štít s jelenem byl poznamenaný četnými šrámy z bojů a otlučená přilba neměla lícnice. Usmíval se. Bylo zřejmé, že si téhle chvíle užívá. Měl před sebou nepřátelskou štítovou hradbu, kterou se chystal prorazit, a muže, které chtěl pobít. A jako by se nemohl dočkat, až to zabíjení začne, seskočil ze sedla, pohrdavě si nás změřil a směrem k nám plivl.

	Pak vytáhl meč. Můj meč. Hadí dech. Od spirál na jeho čepeli vystřelovaly na slunci oslňující šípy odlesků. Ještě jednou směrem k nám plivl, pak se otočil a máchl Hadím dechem vzhůru na pozdrav Ælfweardovi. „Buď zdráv, králi!“ zvolal.

	Zdálo se mi, že se Ælfweard zachichotal, ale když pozdrav opakovali jeho muži, už se otevřeně smál a zářil. „Buď zdráv, králi! Buď zdráv, králi!“ křičeli znovu a znovu a stále přitom tloukli meči do štítů, až nakonec Æthelhelm zvedl ruku v kožené rukavici a utišil je. A pak pobídl svého hřebce vpřed.

	„Neví, že jsi tady,“ zamumlal Finan vedle mě. Mínil Waormunda. Měl jsem lícnice otevřené, ale držel jsem štít vysoko a zpola si jím zakrýval tvář.

	„Však se to dozví,“ řekl jsem.

	„Mercijští muži!“ zvolal Æthelhelm a pak čekal, až nastane ticho. Mezitím vrhl krátký pohled směrem k západní části hradby. Uvědomil jsem si, že vyhlíží znamení, že se objevilo Æthelstanovo vojsko. Hned se však obrátil zpátky k nám bez jakéhokoliv znepokojení. „Mercijští muži!“ opakoval a pokynul korouhevníkovi, aby popojel vpřed. Muž pomalu zamával vlajkou, novou vlajkou, na níž Æthelhelmův jelen vévodil nad wessexským drakem.

	Æthelhelm si uvolnil lícnice zdobené zlatem, aby muži viděli jeho velitelskou tvář; hezkou tvář, protáhlou, hladce oholenou, s hluboce vsazenýma hnědýma očima. Ukázal na korouhev. „Tohle je nová vlajka Englalandu! Vaše vlajka! Vaše a také moje, vlajka jediné země pod jediným králem!“

	„Pod králem Æthelstanem!“ vykřikl kdosi z našich řad.

	Æthelhelm na to nereagoval. Znovu se však krátce podíval na západní hradbu a opět se vrátil pohledem k nám nevzrušený tím výkřikem. „Bude to vaše země!“ pokračoval hlasem, který se snadno donesl i k mužům na ochozu hradby. „Vaše a moje! Nejsme nepřátelé! Našimi nepřáteli jsou pohané! A kde jsou pohané? Kde vládnou nenávidění seveřané? V Northumbrii! Spojte se tedy se mnou a já vám slibuju, že až se té pohanské země zmocníme, každý z vás se bude podílet na jejím bohatství. Budete mít půdu! Budete mít stříbro! Budete mít ženy!“

	Ælfweard se zašklebil a řekl něco Waormundovi. Ten se zachechtal. Stále držel tasený Hadí dech. „Vaším králem,“ ukázal Æthelhelm na zubícího se synovce, „je král Wessexu a král Východní Anglie a ten vám nabízí odpuštění a milost. Nabízí vám život!“ Znovu vrhl krátký pohled na vzdálenou hradbu a pokračoval v řečnění. „Společně tak vytvoříme jedinou zemi všech Sasů!“

	„Všech křesťanů!“ vykřikl otec Oda. Æthelhelm se na něj podíval. Musel ho poznat a také ho poznal – muže, který znechucený odešel z jeho služeb. Nedal však najevo nelibost, jenom se usmál. „Otec Oda má pravdu,“ řekl. „Utvoříme zemi pro všechny křesťany. Ale Northumbrie je země krále Guthfritha Pohana. Proto se jeho země společně zmocníme a vy, mercijští muži, dostanete jejich usedlosti, jejich lesy, jejich stáda, jejich pastviny a jejich ženy!“

	Země Guthfritha? Zmateně jsem na Æthelhelma zíral. Guthfrith byl Sigtryggrův bratr, a jestliže je Guthfrith skutečně králem, pak musí být Sigtryggr, můj spojenec, mrtev. A jestliže je mrtev on a jestliže ho zabil mor, pak kdo ještě v Eoferwiku zemřel? Sigtryggrovým dědicem byl můj vnuk, ale ten byl ještě příliš malý, aby se mohl ujmout vlády. A tak se trůnu zmocnil Guthfrith?

	„Pane,“ zamumlal vedle mě Finan a šťouchl do mě.

	„Bojujte tady proti mně a budete bojovat proti králi posvěcenému Bohem!“ volal Æthelhelm. „Budete bojovat za bastarda zrozeného z děvky! Ale když složíte štíty a zastrčíte meče do pochev, přidělím vám půdu vašeho skutečného nepřítele, nepřítele celého křesťanského Englalandu! Dám vám Northumbrii!“ Odmlčel se a na chvíli nastalo ticho. Uvědomil jsem si, že Rumwaldovi muži poslouchají a jsou téměř přesvědčení, že lži, které jim Æthelhelm říká, jsou pravda. „Dám vám bohatství!“ sliboval Æthelhelm. „Dám vám půdu Northumbrie!“

	„Není tvoje, abys ji někomu dával,“ zavrčel jsem a pohnul se vpřed. Finan se mě pokusil zastavit, ale odstrčil jsem ho a vystoupil před naši štítovou hradbu. „Ty zrádný bastarde!“ vyštěkl jsem na Æthelhelma a plivl směrem k němu. „Ty earslingu, ty synu syfilitické děvky, ty kozí hovno, ty lháři! Naopak já dám všem tvou půdu! Všem mercijským mužům!“

	Jenom na mě zíral. A stejně tak zírali Ælfweard i Waormund a všem třem pomalu docházelo, že jakkoliv ošuntělý, bez skvělé zbroje a zlatých náramků, jsem pořád jejich úhlavním nepřítelem. A na okamžik bych přísahal, že se v Æthelhelmově tváři objevil strach. Jen na okamžik a hned se vzpamatoval, ale přesto bezděčně s koněm couvl. Neřekl však nic.

	„Jsem Uhtred z Bebbanburgu,“ obrátil jsem se teď ke štítové hradbě Západosasů. „Mnozí z vás bojovali pod mou vlajkou. Bojovali jsme za Alfreda, za Edwarda a za Wessex a teď budete umírat za tohle kozí hovno,“ ukázal jsem Vosím žihadlem na Ælfwearda.

	„Zabijte ho!“ zavřískl Ælfweard.

	„Pane?“ obrátil se Waormund na svého pána.

	„Zabij ho!“ vyštěkl Æthelhelm.

	Byl jsem bez sebe hněvem. Takže teď vládne v Northumbrii Guthfrith? Kdesi uvnitř mě svíral smutek a hrozil, že mě přemůže, ale v tuhle chvíli nad ním převládl hněv. Hněv z toho, že Æthelhelm chce rozdávat mou zemi a že by jeho mizerný synovec mohl vládnout nad bebbanburským panstvím. Hněv, který ve mně vyvolal chuť zabíjet.

	Ale i Waormund chtěl zabíjet, a byl to obr. Uvědomil jsem si, jak dokáže být v boji rychlý, navíc bojovat uměl. Byl to jeden z nejlepších bojovníků mečem, kopím i sekerou, jaké jsem kdy poznal. Byl mladý, vyšší než já a zřejmě i rychlejší. Možná bych se mu v rychlosti vyrovnal, kdyby mě před nedávnem nevláčel přes pole za svým koněm, ale teď mě bolelo celé tělo a byl jsem unavený.

	Ale taky bez sebe hněvem – chladným hněvem, jenž držel na uzdě smutek a toužil zničit Waormunda i pověst, kterou si udělal na můj účet. Pomalu kráčel ke mně. Jeho těžké boty křupaly na štěrku cesty a zjizvená tvář se šklebila. Neměl štít, měl jen můj meč.

	Pustil jsem štít na zem, přehodil si Vosí žihadlo do levé ruky a pravou vytáhl z pochvy vypůjčený meč. Finan vykročil za mnou a znovu se mě pokusil zastavit.

	„Ustup, ty irskej šmejde!“ zavrčel Waormund. „Ty přijdeš na řadu hned po něm.“

	„To je můj boj,“ řekl jsem Finanovi.

	„Ale, pane…“

	„Řekl jsem, že je to můj boj,“ opakoval jsem důrazněji.

	Když jsem pomalu kráčel ke svému nepříteli, napadlo mě, že Æthelhelm udělal chybu. Na co čeká? Proč se nás nepokusí přemoct a pak bránu nezavře? Navíc tím, že nechá Waormunda se mnou bojovat, dává Æthelstanovi další čas k tomu, aby dorazil. Anebo ví víc než já? Třeba to, že muži, které vyslal k branám na západním straně opevnění, už teď bojují s mercijským vojskem za hradbami a Æthelstan nám nemůže přijít na pomoc? Æthelhelm znovu pohlédl na hradby a opět zůstal klidný. „Zabij ho, Waormunde!“ zvolal.

	„Zmrzač ho!“ vykřikl Ælfweard vysokým, nedospělým hlasem. „Musím ho zabít já! Jenom ho zmrzač!“

	Waormund se zastavil. „Tak pojď,“ ukázal mi levou rukou, jako bych byl malé dítě. „Pojď se nechat zmrzačit.“

	I já jsem se zastavil a zůstal stát. Jestli se má Æthelstan objevit, musím mu dát tolik času, kolik to jen půjde, říkal jsem si. A tak jsem čekal. V očích mě pálil pot. Cítil jsem, jak je přilba rozpálená. Bolelo mě tělo.

	„Máš strach?“ zeptal se Waormund a zasmál se. Pak se otočil k Západosasům za Æthelhelmem. „Bojí se mě!“ zvolal směrem k nim. „To je Uhtred z Bebbanburgu! Bojí se mě, protože jsem ho už jednou přemohl a pak ho táhl nahého za zadkem svého koně. A tohle je jeho meč!“ zvedl vysoko Hadí dech. Opět se otočil ke mně a měřil si mě pohledem krutých očí šelmy. „Ty si takovou zbraň nezasloužíš, ty zbabělý hovno!“ zavrčel.

	„Zabij ho!“ křikl Æthelhelm.

	„Zmrzač ho!“ dožadoval se Ælfweard.

	„Tak pojď, starochu,“ kývl na mě znovu Waormund. „Jen pojď!“

	Všichni kolem jen stáli a pozorovali nás. Ani teď jsem se nepohnul. Držel jsem meč nízko. Neměl žádné jméno. Po tváři mi stékal pot. A Waormund zaútočil.

	Vyrazil náhle a na tak mohutného muže bleskově. Držel Hadí dech v pravé ruce, levou měl prázdnou. Byl rychlý a chtěl se mnou rychle skoncovat, a protože já jsem jen stál a čekal, rozhodl se zaútočit. Máchl Hadím dechem, aby jediným mocným úderem smetl mou obranu a pak mě plnou silou své váhy zasáhl a srazil k zemi, kde by mě odzbrojil a předal na milost a nemilost Ælfweardovi. Ale stejně jako zaútočil nečekaně on, reagoval jsem i já způsobem, který nečekal. Udělal jsem úkrok doprava, i když to ještě čekal, ale pak jsem se vrhl proti němu a vrazil do něj levým ramenem. Celým tělem mi projela ostrá mučivá bolest. Doufal jsem, že Vosí žihadlo prorazí jeho drátěnou košili, jenže on se v podvědomé snaze uniknout ráně v posledním okamžiku pohnul ke mně, a když jsme na sebe narazili, čepel Vosího žihadla sklouzla po jeho pasu. Ucítil jsem jeho dech a pach kožené vložky nasáklé potem pod jeho drátěnou košilí. Bylo to jako vrhnout se celou vahou proti mladému býčkovi, ale ten náraz jsem očekával a byl na něj připraven. On ne. Lehce se zapotácel, i když rovnováhu neztratil, vzápětí se otočil a znovu máchl Hadím dechem. Kryl jsem ránu Vosím žihadlem. Postřehl jsem, že po mně hmátl levou rukou, jenže pořád ještě byl rozhozený, a než mě dokázal chytit, uskočil jsem stranou. Vzápětí jsem vyrazil k dalšímu výpadu, ale znovu potvrdil svou rychlost a stačil couvnout.

	„Pospěš si!“ zavolal na něj Æthelhelm. Zřejmě si uvědomil, že tenhle boj je pro něj ztráta času, který mu může chybět, i když stejně tak věděl, že moje smrt by Mercianům vzala odvahu a snadněji by se s nimi vypořádal. Proto chtěl, aby mě Waormund zabil. „Skoncuj to s ním, k čertu!“ vykřikl popuzeně.

	„Tak pojď, ty severské hovno!“ zavrčel Waormund. „Za chvíli budeš mrtvý jako všichni tam u vás na severu,“ dodal s úšklebkem.

	Zvedl Hadí dech, udělal půlkrok směrem ke mně, ale já jsem se nepohnul, jenom jsem se mu díval do očí. Poznal jsem, že to je klamný pohyb. A byl. Opět udělal krok zpět. „Dobrý meč,“ řekl, „lepší, než si takové hovno jako ty zaslouží.“ A pak zaútočil znovu, tentokrát doopravdy. A opět doufal, že mě srazí silou své mohutné váhy. Tentokrát jsem Hadí dech odrazil dlouhým mečem doprava a současně uhnul doleva. Znovu se otočil ke mně a máchl čepelí zespodu. I tuhle ránu jsem vypůjčeným mečem kryl, i když mi po nárazu oceli na ocel opět z ramene vystřelila mučivá bolest. Vzápětí jsem ukročil doprava, a protože jsem byl pořád v jeho těsné blízkosti, bodl jsem ho Vosím žihadlem do břicha.

	V tu chvíli jsem už věděl, že se dopouštím chyby a dělám to, co chce on. Podařilo se mu oklamat mě a vnutit mi svůj způsob boje. Vzpomněl jsem si na boj na terase nad Temesem a na to, jak mě chytil za drátěnou košili. To byl jeho způsob. Chtěl mě mít blízko u těla, aby mě mohl sevřít a třást mnou jako teriér krysou. Chtěl mě mít tam, kde by mě přemohl svou obrovskou silou podpořenou mohutnou postavou. A teď mě tam měl. Stále jsem uhýbal doprava, ale teď už jsem postřehl, že po mně sahá levou rukou. Ucukl jsem a téměř se mu vytrhl, ale přesto mě stačil chytit za lícnici. A tak jsem vyrazil seaxem. Bez ohledu na prudkou bolest v levém rameni jsem jím bodl. Vykřikl jsem bolestí, ale na to jsem nedbal a dál naléhal na meč.

	Těsně předtím se Waormund natahoval, aby popadl mou lícnici, ale Vosí žihadlo bylo rychlejší. Čepel, na kterou jsem tlačil vší silou, pronikla drátěnou košilí i kůží a zabořila se polovinou délky do Waormundova břicha. Pustil lícnici a s křečovitou grimasou se otočil. Byl to tak prudký pohyb, že mi vyrazil jílec Vosího žihadla z ruky, takže meč zůstal trčet v jeho břiše a protržené kroužky kolem čepele se zbarvily krví.

	„Jsi pomalý,“ řekl jsem a o krok ustoupil. Byla to první slova, která ode mě slyšel.

	„Bastarde!“ vyštěkl a bez ohledu na seax v břiše po mně šel znovu. Teď už zuřil. Předtím mi dával najevo pohrdání a přezíravost, ale nyní byl zuřivostí bez sebe. Divoce sekal krátkými údery, jeho čepel zvonila na čepeli mého meče jako kladivo na kovadlině a já jsem ustupoval. Jenže hněv v něm přehlušil rozum a jeho útoky, jakkoliv brutální, jsem snadno kryl. A ještě se mu stačil vysmívat. Nazýval jsem ho hlupákem bez mozku, říkal jsem mu, že ho matka neporodila, ale vyprdla jako hovno a že mu v celé Británii říkají Æthelhelmův vlezprdelka. „Umíráš, ty zmetku!“ dráždil jsem ho. „Ten meč v tvém břiše tě zabíjí.“ Věděl, že to tak je. Viděl jsem muže, kteří se zotavili ze strašných ran, ale nikdy z těch, které roztrhaly střeva. „Bude to pomalá smrt,“ pokračoval jsem, „a mě si budou muži pamatovat jako toho, kdo zabil Æthelhelmova vlezprdelku.“

	„Bastarde!“ Teď už skoro naříkal zuřivostí. Bylo mu jasné, že je s ním konec, ale ještě před smrtí mě chtěl zabít a tak svou pověst zachránit. Znovu máchl Hadím dechem a já jsem jeho ránu znovu kryl, třebaže jsem opět sykl bolestí, když mi úder otřásl paží. Naštěstí můj vypůjčený meč jakýmsi zázrakem všechny ty těžké rány vydržel. A Waormund opět vyrazil. Uskočil jsem a málem jsem zakopl o ležící kámen.

	Waormund řval hněvem a bolestí. Čepel Vosího žihadla vězela hluboko v jeho útrobách, rvala je a krev z rány se valila na drátěnou košili a kapala na cestu. Snažil se meč vytrhnout, ale tkáň se kolem čepele sevřela a držela ji a každý pokus zbavit se zbraně mu působil mučivou bolest. Raději tedy proti mně znovu vyrazil, i když teď už pomaleji, takže jsem jeho útok opět snadno kryl a vzápětí jsem zaútočil já. Mířil jsem do tváře, ale pak jsem meč strhl dolů a zasáhl jím jílec Vosího žihadla. Zařval bolestí, zapotácel se, znovu však v sobě našel novou zuřivost a novou energii.

	Zaútočil zběsile. Hekal bolestí, ale máchal mečem jako šílený a já jsem ustupoval. Některé rány jsem kryl, před jinými uskakoval, spokojoval se s tím, že ho Hadí žihadlo v útrobách pomalu zabíjí, a získával jsem pro nás čas.

	Teď už viditelně slábl, přesto jeho rány měly pořád sílu a nutily mě ustupovat k Rumwaldově štítové hradbě. Ve chvíli, kdy jsem Waormundovi vrazil Vosí žihadlo do břicha, začali Merciané jásat, ale teď zmlkli užaslí nad tím, s jakou zběsilostí tenhle obrovitý bojovník s mečem v břiše útočí. Musel strašlivě trpět, slábl a jeho pohyby už byly pomalé, stále se však zoufale snažil srazit mě k zemi.

	A pak kdesi na západní straně zaznělo troubení rohu. Naléhavé troubení. Bylo to z hradby a ten zvuk Waormunda zastavil. „Teď!“ zařval Æthelhelm.

	Byl to povel jeho štítové hradbě, aby vykročila vpřed, pobila nás a zavřela bránu, ale reagoval na něj i Waormund. Na okamžik se otočil po hlase svého pána a můj vypůjčený meč, s ostřím poznamenaným zuby po divokých útocích Hadího dechu, projel jeho rozsochatým vousem a vnikl do hrdla. Do horkého vzduchu vystříkla krev. Ještě se stačil obrátit zpátky ke mně a několik okamžiků na mě jen nevěřícně zíral. Otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale místo slov se z nich vyřinula krev, a pak už podivně pomalu padl na kolena do prachu cesty, postříkané jeho krví. A pořád na mě hleděl, ale teď už mě jeho oči prosily o slitování. Jenže já jsem pro něj žádné neměl. Znovu jsem udeřil mečem do jílce Vosího žihadla, Waormund zoufale zakňučel a potom se zhroutil na stranu.

	„Pobijte je!“ řval Æthelhelm. „Všechny je pobijte!“

	Měl jsem čas jen na to, abych pustil vypůjčený meč se zkrvaveným hrotem, sklonil se a vypáčil Hadí dech z Waormundových slábnoucích prstů. A pak jsem se rozběhl, nebo se spíš odpotácel, zpátky k štítové hradbě, kde mi Finan podal můj odhozený štít. Znovu začaly dunět bubny a dál znělo naléhavé troubení rohu. A bojovníci Wessexu šli proti nám, aby nás pobili.

	Přicházeli pomalu. V písních pěvců se říká, že muži se na boj těší a vrhají se do krvavé řeže stejně dychtivě jako do náruče milované ženy. Ale štítová hradba je něco děsivého. Wessexští muži věděli, že divokým útokem naši hradbu neprorazí a že se dostanou k bráně za našimi zády, jen když budou své řady držet sevřené a štíty pevné a překryté jeden přes druhý. A takhle šli proti nám, s tvářemi nad okrajem štítů, staženými nenávistí a strachem. Každý třetí nesl kopí, ostatní měli buď seax nebo sekeru. Nechal jsem Vosí žihadlo ve Waormundově břiše, jenže teď jsem svůj seax potřeboval. Dlouhý meč není vhodná zbraň do štítové hradby, ale konečně jsem měl Hadí dech a ten musel svůj úkol splnit.

	„Náš král přichází!“ zvolal jsem. „Držte se!“

	„Pobijte je!“ vykřikl ječivým hlasem Ælfweard. „Rozsekejte je na kusy!“

	Západosaská kopí už mířila proti nám. Měl jsem obavu, že by jejich zadní řady mohly kopí vrhat, ale zatím se žádné neobjevilo, i když Wihtgarovi muži už přes nás kopí házeli. Všechna ale narážela na štíty Západosasů. „Smeťte je z cesty!“ křičel Æthelhelm. A oni postupovali vpřed, stále pomalu a opatrně, překračujíce Waormundovo obrovské tělo. Jejich štíty chrastily o sebe, jak se všichni snažili udržovat řadu pořád těsně sevřenou. Dívali se nám upřeně do očí a my jim to opláceli. Muži zhluboka dýchali a připravovali se na okamžik, kdy dojde ke střetu. Ozývaly se hrubé hlasy, které pobízely vpřed. „Pobijte je! Všechny je pobijte!“ křičel vzrušeně Ælfweard. V ruce měl tasený meč, ale od místa boje se držel daleko.

	„Ve jménu Boha a krále,“ zvolal kdosi ze Západosasů. A pak zaútočili. Poslední dva kroky vyrazili s řevem vpřed a štíty se s děsivým rachotem střetly. Ucítil jsem, že mě můj sok tlačí zpátky, a zapřel jsem se. Za okraj štítu se mi zahákla sekera, jejíž ostří jen těsně minulo mé čelo, a pár palců před mýma očima se šklebila tvář bojovníka s vyceněnými zuby a neudržovanou přilbou. Hledal mezeru kolem mého štítu, aby do ní vrazil svůj seax, zatímco muž se sekerou se mi snažil štít strhnout dolů. Hák sekery mu však po železném lemu sklouzl. Znovu jsem se zapřel a tlačil šklebícího se muže zpátky, ale Finan do něj zřejmě vrazil seax, protože náhle klesl dolů, a tím mi poskytl prostor, abych bodl Hadím dechem toho se sekerou.

	Muži řvali, zbraně řinčely a zvonily o sebe a kněží vyzývali svého boha, aby nás pobil. Jeden z Mercianů za mnou vyrazil kopím kolem mého štítu. Slyšel jsem, jak Æthelhelm křičí hlasem poznamenaným panikou na své muže, že musejí zavřít bránu. Podíval jsem se směrem k němu a na okamžik se setkal s jeho pohledem.

	„Zavřete bránu!“ řval zoufale. Na můj štít dopadla rána sekerou a vrátila mě do boje. Kolem mě se znovu mihlo Mercianovo kopí. Bodl jsem Hadím dechem, hrot narazil na dřevo a vzápětí jsem bodl znovu, ale právě v tu chvíli mi vrazil do lokte Rumwald, který se vedle mě zapotácel. Zřejmě utrpěl zranění, protože sténal, dokonce pustil štít a sesul se k zemi. Kopiník za mnou se snažil dostat na jeho místo, ale Rumwald sebou na zemi divoce zmítal, pak vykřikl a zůstal ležet. Teprve teď jsem uviděl, že má v hrudi zabodnuté západosaské kopí, navíc mu na zemi milosrdná sekera rozpoltila přilbu a rozbila lebku. Kopiník za mnou vyrazil proti tomu, kdo ho zabil, ale Západosas chytil ratiště kopí a škubal jím, dokud jsem ho nesekl do podpaží Hadím dechem.

	„Pobijte je!“ ječel znovu a znovu Ælfweard. „Všechny je pobijte!“

	„Musíte zavřít bránu!“ řval Æthelhelm.

	„Bůh je s námi!“ volal chraptivým hlasem otec Oda. Také muži v naší zadní řadě řvali a povzbuzovali nás, abychom zabíjeli. Ranění křičeli bolestí, umírající sténali a ve vzduchu se vznášel pach krve a hoven.

	„Držte je!“ zvolal jsem. Hrot něčího kopí, nebo to možná byla sekera, se mi otřel o levé stehno. Finanův seax znovu bodl. Kopiník z druhé řady překročil Rumwaldovo tělo a přirazil štít k mému štítu. Ještě stačil svého nového soka bodnout, ale pak ho ťala do ramene sekera jiného Západosasa a on padl vedle svého pána. Vzápětí se muž s vousem postříkaným krví, který ho sekerou srazil, proti mně rozmáchl, a když jsem zvedl štít, abych ránu kryl, postřehl jsem, že je rozštípnutý, a tak jsem mu ještě stačil vrazit Hadí dech mezi oči. Na místo umírajícího Merciana postoupil další jeho druh a muže se sekerou bodl do slabin zkráceným kopím. Západosas vykřikl, pustil sekeru a podobně jako Waormund padl na kolena. Mezi námi a nepřáteli už leželi mrtví a umírající a Západosasové museli jejich těla překračovat, jestliže se chtěli dostat vpřed a probít se přes nás k bráně. Bubny stále duněly, štíty praskaly pod ranami seker a Západosasové nás tlačili zpátky pouhou vahou svého počtu.

	A pak se za mnou ozval řev, jásot a dusot kopyt. Něco mě udeřilo do zad a srazilo mě na kolena. Když jsem se vzpamatoval, uviděl jsem jezdce, který nade mnou bodal dlouhým kopím. A přijížděli další jezdci. Jásot Mercianů sílil. Podařilo se mi vstát. Finan odhodil seax a vytáhl Zloděje duší, protože jezdci hnali Západosasy zpátky a dávali nám prostor pro dlouhé meče. „Smeťte je z cesty!“ ozvalo se a já jsem letmo zahlédl Æthelstana v nádherné přilbě z naleštěné oceli a se zlatým kruhem na ní, jak vráží do západosaských řad. Král válečník, nelítostný a zářící zlatem, přijel, sekal dlouhým mečem a srážel své nepřátele. Jeho muži se hnali za ním, bodali kopími a nepřítel, který nás ještě před chvílí nezadržitelně tlačil k bráně, se náhle zlomil.

	Prostě se zlomil. Delší kopí mercijských jezdců bodala hluboko do západosaských řad, i když jindy a na jiném bojišti by na tom nezáleželo. Koně je snadné zranit a splašení koně nejsou jezdcům k ničemu. Jenže v ten den se jezdci přihnali do brány mrzáků jako zuřící bouře, navíc vedení králem, který chtěl bojovat a šel do boje v jejich čele. Hruď jeho koně už byla zkrvavená, ale hřebec se dál vrhal do vřavy před sebou, vzpínal se, bil kolem sebe těžkými kopyty a Æthelstan, s dlouhým mečem rudým krví, dál pobízel své muže proti nepříteli. A naše štítová hradba, zachráněná před smrtí, nemohla na tenhle náhlý zvrat reagovat jinak než novým nadšením. Naše tak krátká a zranitelná linie vyrazila vpřed. Také Brihtwulf, který se vrátil s Æthelstanem, se připojil k útoku a volal na své muže, aby šli za ním. Během chvíle pak Æthelstanovi jezdci rozrazili nepřátelskou štítovou hradbu a Západosasové se dali na panický útěk.

	Protože král přijel a jiný král utíkal.

	„Panebože!“ vydechl Finan.

	Seděli jsme na nejnižším stupni schodů, které vedly na hradby, z jejichž ochozů rychle prchali nepřátelé. Sundal jsem si přilbu a odložil ji na zem. „Zatracené horko,“ poznamenal jsem.

	„Je léto,“ řekl Finan.

	Bránou proudili do města další Æthelstanovi muži. Východoangličané, kteří nás zprvu ohrožovali, už odhodili štíty a snažili se působit dojmem, že na tom, co se ve městě děje, nemají žádný zájem. Někteří se vraceli k bráně, aby uhasili žízeň, a nevšímali si nás. A stejně tak jsme si nevšímali my jich. Immar našel Vosí žihadlo a přinesl mi ho. Můj seax teď ležel přede mnou a čekal, až z něj setřu krev, zatímco Hadí dech jsem měl položený na kolenou a dotýkal se jeho čepele, jako bych nemohl uvěřit, že jsem se s ním opět shledal.

	„Dobře jsi toho bastarda vyřídil,“ ukázal Finan na Waormundovu mrtvolu. V místě střetu před bránou zůstalo ležet asi čtyřicet nebo padesát dalších mrtvých z Æthelhelmovy štítové hradby. Ranění už byli odtaženi do stínu, kde sténali.

	„Byl rychlý, ale s mečem mu to moc nešlo,“ odpověděl jsem. „To jsem nečekal. Myslel jsem, že je lepší.“

	„Ale byl to velký bastard.“

	„Zatraceně velký,“ souhlasil jsem. Podíval jsem se na své levé stehno. Rána už přestala krvácet. Byla to vlastně jen roztržená kůže. Rozesmál jsem se.

	„Co je tu k smíchu?“ zeptal se Finan.

	„Vzpomněl jsem si, že jsem něco přísahal.“

	„Tys byl vždycky hlupák.“

	„Jo, byl,“ přikývl jsem na souhlas. „Přísahal jsem, že zabiju Æthelhelma a Ælfwearda, a neudělal jsem to.“

	„Ale snažil ses.“

	„Ano, snažil jsem se dodržet přísahu.“

	„Možná jsou už teď mrtví,“ řekl Finan. „Ale nebyli by, kdybys neobsadil bránu a neotevřel ji, takže jsi tu přísahu vlastně dodržel. A pokud ještě nejsou mrtví, brzy budou.“

	Rozhlédl jsem se po městě, kde zabíjení pokračovalo. „Ale bylo by to fajn, kdybych je oba zabil já,“ poznamenal jsem.

	„Proboha živého, snad už jsi toho udělal dost, ne?“

	„My jsme toho udělali dost,“ opravil jsem ho. Æthelstan a jeho muži procházeli lundenské ulice a uličky a hledali Æthelhelma, Ælfwearda a jejich stoupence. A těch bylo jen pár. Východoangličané za ně nechtěli bojovat a mnozí Západosasové už odhodili štíty a zbraně. Æthelhelm se chlubil, že takové vojsko, jaké shromáždil on, nebylo v Británii mnoho let. Ale ukázalo se, že to bylo vojsko křehké jako vaječná skořápka. Proto byl králem Æthelstan.

	A ten večer, když se kouř nad Lundene zbarvil v záři zapadajícího slunce doruda, pro mě král poslal. Byl nyní králem Wessexu, Východní Anglie a Mercie. „To všechno je teď jediná země,“ řekl mi. Seděli jsme ve velké síni lundenského paláce, postaveného původně pro mercijské krále. Později ho obsadil Alfred Wessexský, po něm jeho syn Edward Wessexský a nyní v něm byl pánem Æthelstan. Ale Æthelstan jaký? Englalandský? Díval jsem se do jeho tmavých chytrých očí a věděl jsem, že myslí na čtvrté saské království, na Northumbrii.

	„Něco jsi mi přísahal, králi,“ připomněl jsem mu.

	„Ano, přísahal,“ přikývl. Nedíval se na mě, hleděl do síně, kde se u dvou dlouhých stolů sešli vůdci jeho bojovníků. Byl tam Finan s Brihtwulfem, stejně jako Wihtgar a Merewalh a všichni popíjeli pivo, protože to byla hostina na oslavu vítězství a vítězové hodovali na zásobách poražených. Byli tam také někteří z poražených Sasů – ti, co se vzdali rychle a přísahali věrnost svému přemožiteli. Většina mužů byla stále ještě ve zbroji, i když Æthelstan už svou drátěnou košili svlékl a pod krátkým tmavě modrým pláštěm měl černý kabátec. Lemy pláště byly vyšité zlatými nitěmi, na krku měl zlatý řetěz a na něm zavěšený zlatý kříž a hlavu mu zdobil prostý zlatý kruh. Už to nebyl chlapec, kterého jsem dlouhé roky chránil, když se ho jeho nepřátelé snažili zničit. Teď to byl muž s vážnou tváří krále válečníka. A také vypadal jako král; byl vysoký, držel se zpříma a měl hezkou tvář, ale kvůli tomu mu jeho nepřátelé neříkali Hezoun. Tuhle posměšnou přezdívku mu přiřkli, protože si nechával tmavé vlasy narůst dlouhé a pak si je splétal do tuctu prstenců, protkaných zlatými drátky. Když si mě před hostinou povolal ke svému stolu, všiml si, že na jeho třpytivé prameny pod zlatým kruhem zírám, a vrhl na mě vyzývavý pohled.

	„Král musí vypadat královsky,“ řekl, jako by se předem bránil mé výtce.

	„To musí, králi,“ souhlasil jsem. Díval se na mě chytrýma očima a uvažoval, jestli se mu nevysmívám. Ale než stačil říct něco víc, padl jsem před ním na kolena. „Naplňuje mě velkým potěšením, že jsi zvítězil, králi,“ řekl jsem pokorně.

	„A já jsem zase vděčný za všechno, cos pro mě udělal,“ odpověděl, pak mi pomohl vstát a trval na tom, abych seděl po jeho pravici. A tam, s pohledem na slavící bojovníky, jsem mu připomněl jeho přísahu.

	„Ano, opravdu jsem ti přísahal,“ opakoval. „Přísahal jsem, že nevtáhnu do Northumbrie, dokud budeš živ.“ Odmlčel se a sáhl po stříbrné konvici, na níž byl vyrytý Æthelhelmův znak s jelenem. „A buď ujištěn, že jsem si té přísahy vědom,“ pokračoval. Říkal to, jako by si dával pozor na každé slovo, a stále se přitom díval do síně. Ale pak se otočil ke mně a usmál se. „A děkuju Bohu za to, že jsi zůstal naživu, pane Uhtrede,“ dodal a nalil mi z konvice víno. „Řekli mi, že jsi zachránil královnu Eadgifu. Je to tak?“

	„Ano, králi.“ Pořád ještě mi přicházelo zvláštní oslovovat ho stejně, jako jsem oslovoval jeho dědečka. „Pokud vím, je v bezpečí v Bebbanburgu.“

	„To jsi udělal správně,“ řekl. „A teď ji můžeš poslat do Centu a ujistit ji o naší ochraně.“

	„To platí i pro její syny?“

	„Samozřejmě!“ Znělo to, jako by ho popudilo, že jsem se na to zeptal. „Jsou to mí synovci.“ Usrkl vína a znovu zamyšleně hleděl na stoly pod námi. „A také jsem slyšel, že držíš jako zajatce Æthelwulfa.“

	„Ano, králi.“

	„Pošli ho ke mně. A propusť toho kněze.“ Nečekal na můj souhlas, prostě předpokládal, že ho poslechnu. „Co víš o Guthfrithovi?“ zeptal se.

	Očekával jsem tu otázku, protože Sigtryggrův bratr Guthfrith nastoupil na eoferwický trůn. Æthelstan mi řekl, že Sigtryggr zemřel na mor, ale to bylo vše, co o severu věděl. Ještě snad to, že už tam ta nemoc skončila, a tak poručil, aby se cesty do Eoferwiku znovu otevřely. Ale o Bebbanburgu mi nemohl říct nic. A stejně tak mu nebylo nic známo o osudu své sestry, Sigtryggrovy královny, ani o mých vnoučatech. „Vím jen, že Sigtryggr neměl svého bratra v lásce, králi,“ odpověděl jsem.

	„Je to Nor.“

	„Samozřejmě.“

	„A pohan,“ dodal s pohledem na stříbrné kladivo, které jsem stále nosil.

	„Ano, ale Crepelgate pro tebe otevírali i pohané,“ opáčil jsem ostře.

	Jenom přikývl. Nalil si do svého poháru víno, pak vstal a udeřil prázdnou konvicí o stůl, aby si zjednal ticho. Musel jí udeřit ještě několikrát, než se hluk utišil a všichni bojovníci se dívali na něj. Konečně pozvedl pohár. „Musím poděkovat panu Uhtredovi,“ otočil se ke mně a lehce se mi hlavou uklonil, „který nám tento den dal Lundene.“

	Bojovníci spustili aplaus a mně se chtělo králi připomenout, že mi v tom pomohl Brihtwulf, že při té pomoci ubohý Rumwald zemřel a že u Crepelgate bojovalo tolik dobrých mužů, kteří za něj byli připravení položit život a někteří ho také položili. Než jsem však mohl cokoliv říct, Æthelstan se obrátil k otci Odovi, sedícímu po jeho levici. Věděl jsem, že pozval dánského kněze, aby sloužil v jeho domě, a stejně tak jsem věděl, že to Oda přijme.

	Æthelhelm byl mrtvý. Chytili ho, když se pokoušel uniknout západní bránou, a jedním z těch, kteří ho prokláli kopím, byl i Merewalh, jenž se připojil k Æthelstanovu vojsku. Ælfweard se svým strýcem nebyl. S pouhými čtyřmi muži se pokusil uprchnout přes lundenský most, ale nedostali se přes pevnůstku na jeho jižním konci, v níž jsem nechal pár mužů. Nabídl jim zlato a prosil je, aby ho nechali projít. Souhlasili, ale když projížděl otevřenou bránou, strhli ho z koně a vzali si zlato i jeho korunu. Jeho čtyři muži tomu jen přihlíželi.

	A teď, když muži zpívali a harfeník hrál, přivedli Ælfwearda před Æthelstana. Na trámech krovu se míhaly stíny vrhané množstvím svící. Mladíka, jemuž bylo dvacet let, ale zdálo se, že je o šest nebo sedm let mladší, přivedli dva bojovníci. Vypadal vyděšeně a jeho tvář, kulatá jako měsíc, nesla stopy pláče. Už neměl svou zářivě naleštěnou zbroj, ale byl v dlouhé špinavé košili, která na něm visela až ke kolenům. Když ho dovedli ke schůdkům na pódium, harfeník přestal hrát a zpěv utichl. Æthelstan vstal a došel k přední části stolu, aby všichni setkání dvou nevlastních bratří viděli. Jeden byl vysoký a impozantní, zatímco druhý vypadal žalostně, a nejen tím, že padl na kolena. Jeden z obou Ælfweardových strážců držel korunu, kterou měl chlapec na hlavě před bojem, a Æthelstan teď natáhl ruku a vzal si ji. Chvíli ji obracel, aby se smaragdy ve světle svící blýskaly, a pak ji podal Ælfweardovi. „Nasaď si ji,“ řekl mu. „A vstaň.“

	Ælfweard zvedl hlavu, ale mlčel. Ruce se mu třásly. Æthelstan se usmál. „Vstaň, bratře,“ opakoval, pomohl Ælfweardovi na nohy a dal mu korunu do rukou. „Říkám, nasaď si ji. Hrdě si ji nasaď. Je to dar našeho otce tobě.“

	Do této chvíle se na Ælfweardově tváři zračil úžas a nejistota, ale teď se usmál. Uvěřil, že bude i nadále králem Wessexu, třebaže podřízený Æthelstanovi, a nasadil si korunu na hlavu. „Budu ti oddaný,“ slíbil svému nevlastnímu bratrovi.

	„Samozřejmě že budeš,“ řekl Æthelstan laskavě a obrátil se k jednomu ze strážců. „Tvůj meč,“ poručil mu, a když měl dlouhou zbraň v ruce, namířil jí na Ælfwearda. „A teď mi to odpřisáhneš.“

	„S radostí,“ zablekotal Ælfweard.

	„Dotkni se toho meče, bratře,“ řekl Æthelstan, stále laskavě, a když Ælfweard váhavě položil ruku na čepel, Æthelstan bodl. Jedinou ranou vedenou celou silou vrazil meč do bratrovy hrudi a ten se s probodnutým srdcem zvrátil dozadu. Několik mužů hlasitě vzdechlo úžasem, obsluhující děvečka vykřikla a otec Oda udělal znamení kříže. A Æthelstan jen sledoval, jak jeho bratr umírá.

	„Odvezte ho do Wintanceasteru,“ řekl, když krev přestala pulzovat z rány a tělo zůstalo nehybně ležet. Pak zbraň vytáhl. „Pohřběte ho vedle jeho otce.“

	Koruna posázená smaragdy se skutálela pod stůl a narazila mi do nohy. Zvedl jsem ji a chvíli ji držel. Byla to wessexská koruna, Alfredova koruna, a já jsem si vzpomněl na slova umírajícího krále, že je to koruna trnová. Položil jsem ji na lněné plátno prostřené na stole a pohlédl na Æthelstana. „Tvoje koruna, králi.“

	„Není moje, dokud ji neposvětí arcibiskup Athelm,“ odpověděl Æthelstan. Také arcibiskup, kterého drželi v paláci jako privilegovaného zajatce, seděl u stolu na pódiu. Vypadal zmateně, a když jedl nebo pil, ruce se mu třásly. Teď však na Æthelstanova slova přikývl. „A ty přijeď na ceremonii, pane Uhtrede,“ obrátil se Æthelstan ke mně. Znamenalo to, že bych se měl zúčastnit slavnostního okamžiku, kdy arcibiskup z Contwaraburgu nasadí wessexskou královskou přilbu na hlavu nového krále.

	„S tvým svolením, králi, teď odjedu domů,“ řekl jsem.

	Chvíli váhal a pak rázně přikývl. „Máš ho mít.“

	A tak jsem jel domů.

	Časem jsme se doslechli, že Æthelstan byl korunován. Ceremonie se odehrála v Cyningestunu, městě na Temesu, kde wessexskou královskou přilbu přijal už jeho otec. Æthelstan však přilbu odmítl a trval na tom, že místo ní má arcibiskup vložit na hlavu s vlasy protkanými zlatem korunu se smaragdy. Ealdormani tří království ten okamžik nadšeně přijali a uskutečnění Alfredova snu o křesťanském království se opět o krok přiblížilo.

	A já jsem teď seděl na vysoké bebbanburské skále se síní osvětlenou plameny za sebou a s mořem postříbřeným měsícem před sebou a přemýšlel o smrti. O Folcbaldovi, kterého zabilo kopí ve štítové hradbě u Crepelgate. O Sigtryggrovi, kterého skolil mor a zemřel v posteli s mečem v ruce. O jeho dvou dětech, mých vnoučatech, rovněž mrtvých. O Eadith, která předtím odešla do Eoferwiku, aby se postarala o děti, kde se od nich nakazila a také už ležela v hrobě.

	„Proč tam šla?“ zeptal jsem se svého syna.

	„Myslela si, že bys chtěl, aby tam šla.“

	Nic jsem na to neřekl, jenom jsem pocítil bodnutí viny. Až tak daleko na sever, kde ležel Bebbanburg, se nemoc nedostala. Můj syn uzavřel cesty a hrozil pocestným smrtí, jestli se pokusí dostat na naše panství. A tak nemoc kosila lidi na území od Lundene po Eoferwic a potom se rozšířila do celého kraje kolem města. Ale Bebbanburg jí zůstal ušetřen. A v době, kdy jsme na cestě na sever dorazili do Eoferwiku, už i tam dospěla ke svému konci.

	A králem Eoferwiku byl Guthfrith, zvolený dánskými jarly, kteří stále ovládali většinu Northumbrie. Setkal jsem se s ním jen krátce. Podobně jako jeho bratr to byl hubený plavovlasý muž s hezkou tváří, ale na rozdíl od Sigtryggra nepříjemný a podezíravý. Ten večer, kdy jsme se setkali a on mě ve své velké síni neochotně hostil, domáhal se mé loajality a žádal, abych mu přísahal věrnost. Nechtěl to však okamžitě. Řekl, že na to bude dost času, až skončí hostina. Pak do sebe obracel poháry s medovinou a korbely piva a chechtal se, až se zalykal, když jeden z mužů ohnul přes stůl děvečku, která nás obsluhovala. „Přiveďte ji sem!“ křičel. „Přiveďte tu děvku sem!“ Ale než ubohou děvečku přivlekli na pódium, kde jsme jedli, Guthfrith pozvracel rákosovou rohož a potom usnul. Ráno jsme odjeli na koních z Æthelhelmova poraženého vojska a já jsem žádnou přísahu nesložil.

	Jel jsem domů se svými muži – s Irem Finanem, Frísem Gerbruhtem, Dánem Immarem, Norem Vidarrem a Sasy Beornothem a Oswim. Bylo nás sedm bojovníků, ale také přátel. A s námi jely děti, které jsme zachránili v Lundene, tucet otroků z Gunnaldovy lodi, jimž jsem dal svobodu, a Benedetta.

	A Eadith byla mrtvá.

	A já jsem byl konečně doma, tam, kde mořský vítr ošlehává skálu a kde jsem přemýšlel o smrti, o budoucnosti a také o třech královstvích, která se teď spojila v jedno a toužila po čtvrtém.

	Benedetta seděla vedle mě. Alaina se jako obvykle od ní nehnula. Děvčátko se k ní choulilo a dívalo se, jak mě Benedetta drží za ruku. A já jsem Benedettinu ruku svíral možná až příliš pevně, přesto si nestěžovala a nevymanila se mi. „Tys přece nechtěl, aby zemřela,“ řekla.

	„Chtěl,“ odpověděl jsem tiše.

	„Pak ti Bůh odpustí,“ povzdechla a položila si hlavu na mé rameno. „Stvořil nás, a tak nás musí brát takové, jací jsme,“ dodala. „To je jeho úděl.“

	Byl jsem doma.

	
Historická poznámka

	Edward Starší, jak je dnes označován, zemřel v červenci roku 924, takže poté, co nastoupil na wessexský trůn po smrti svého otce Alfreda v roce 899, vládl dvacet pět let. V přehledech britských králů je obvykle uváděn jako jeho následník Æthelstan, ale existuje mnoho důkazů, že asi měsíc po smrti Æthelstanova otce vládl ve Wessexu jeho nevlastní bratr Ælfweard. Pokud je to pravda, a já ji z beletristických důvodů přejal, pak se Æthelstanovi Ælfweardova smrt velmi hodila, neboť se tím stal králem tří jižních království saské Británie: Wessexu, Východní Anglie a Mercie.

	Většina děje této knihy je smyšlená. Nevíme, jak Ælfweard zemřel, k jeho smrti došlo spíš v Oxfordu než v Lundene a trvalo další měsíc, než Západosasové přijali Æthelstana za svého nového krále. Korunován byl ještě v témže roce v Cyningestunu, což je dnešní městský obvod na jihozápadě Londýna Kingston nad Temží, a byl prvním králem, který trval na tom, aby jeho královskou moc symbolizovala koruna, ne přilba. Velká část těch, kteří se zdráhali přijmout Æthelstana jako krále, se jistě nechala ovlivnit pověstmi o jeho nemanželském původu.

	Edwardova vláda osvobodila většinu jižní Anglie od metly vikinských nájezdů. Edward, stejně jako jeho sestra Æthelflaed v Mercii, přijal strategii krále Alfreda, která spočívala v budování opevněných měst, takzvaných burhů. Edward dobyl a podrobil si tehdejší dánské království Východní Anglii a její města opevnil. Další burhy pak vybudoval podél hranice s Walesem a v severní Mercii, aby zabránil nájezdům ze západní Northumbrie, osídlené většinou Nory. Králem Northumbrie byl Nor Sigtryggr, který vládl z Yorku, a já jsem čistě kvůli ději románu jeho smrt o tři roky uspíšil.

	Král Alfred nepochybně snil o sjednocené Anglii, tehdejším Englalandu, což mělo být jediné království všech, kteří mluvili ænglisc jazykem. Zní to jednoduše, ale ve skutečnosti pro obyvatele dnešního Kentu musela být anglická řeč, běžná v Northumbrii, těžko srozumitelná a naopak. A přesto to byl stejný jazyk. Alfred byl proslulý svou zbožností a oddaností církvi a do svého snu zahrnoval všechen křesťanský lid, ať už to byli Sasové, Dánové nebo Norové. Proces obracení na křesťanskou víru byl stejně důležitý jako dobývání nových území. Když Æthelstan převzal království svého otce, zdědil mnohem větší říši, jež zahrnovala většinu obyvatel mluvících anglicky, ale stále tu bylo ono nepohodlné království na severu, zčásti křesťanské a zčásti pohanské, zčásti saské a zčásti osídlené Dány a Nory: království Northumbrie. Ale jeho osud musí počkat do dalšího románu.

	Æthelstan vládl patnáct let a za tu dobu dovršil sjednocování anglicky mluvícího lidu. Nikdy se neoženil a nezanechal po sobě dědice, takže jeho následníkem na trůnu se stal nejdřív nejstarší syn Edwarda a Eadgify Edmund a po něm jeho mladší bratr Eadred. Boj o následnictví po Edwardovi na konci románu jsem umístil k bráně Crepelgate nebo Cripplegate, a třebaže se ten název táhne ještě do saských dob, objevil jsem Alfredův dekret, který poskytoval těžce postiženým právo u této brány žebrat.

	Meč králů je román, přesto doufám, že odráží málo známý proces vzniku země zvané Anglie. Její zrod stále ještě leží ve vzdálenější budoucnosti a ukáže se být krvavý, ale Uhtred se ho dožije.
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